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Original instructions
Originalbetriebsanleitung
Notice originale

Istruzioni originali

Manual original
Oorspronkelijke gebruiksaan-
wijzing

Original brugsanvisning
Original bruksanvisning
Bruksanvisning i original
Alkuperaiset ohjeet
MpwTtdTUTTO 08NYIWV XPAONG

Orijinal isletme talimati
Pavodnim nédvodem k pouzivani
Pbévodny navod na pouzitie
Instrukcja oryginalng

Eredeti hasznalati utasitas
Izvirna navodila

Originalne pogonske upute
Instrukcijam originalvaloda
Originali instrukcija
Algupérane kasutusjuhend

OpmrMHaanoe PYKOBOACTBO
no aKcnnyatauuun

OpuvirnHanHo pbKoBOACTBO 3a
ekcnnoarauus

Instructiuni de folosire origi-
nale

OpuruHaneH npyupaYHuK 3a
pabota

OpuriHan iHCTpyKUii 3
ekcnnyaraduii

Originalno uputstvo za upot-
rebu

Udhézime origjinale pérdorimit
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FRANCAIS
ITALIANO
ESPANOL

NEDERLANDS
DANSK
NORSK
SVENSKA

TURKGCE
CESTINA
SLOVENSKY
POLSKI
MAGYAR
SLOVENSCINA
HRVATSKI
LATVISKI
LIETUVISKAI
EESTI
PYCCKWI

ROMANA
MAKEOOHCKU
YKPAIHCBHKA
SRPSKI
SHQIP

Picture section
with operating description and functional description

Bildteil

mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen
Partie imagée

avec description des applications et des fonctions

Sezione illustrata
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni

Seccion de ilustraciones
con descripcion de aplicacion y descripcion funcional

Parte com imagens
explicativas contendo descrigao operacional e funcional

Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen

Billeddel
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser

Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse

Bilddel
med anvandnings- och funktionsbeskrivning

Kuvasivut

kéyttd- ja toimintakuvaukset

TuApa ekévwvY

E TIEPIYPAPES XPrONG Kal AEmoupyiag

Resim bolumii

Uygulama ve fonksiyon agiklamalari ile birlikte

Obrazova ¢ast

s popisem aplikaci a funkei
Obrazova Cast's

popisom aplikcii a funkcii

Czg$¢ rysunkowa

Z opisami zastosowania i dziatania
Képes rész

alkalmazasi- és mikddési leirasokkal
Del slikez

opisom uporabe in funkcij

Dio sa slikama

sa opisima primjene i funkcija
Attéla dala

ar lieto$anas un funkciju aprakstiem

Paveikslélio dalis

su vartojimo instrukcija ir funkcijy apraSymais
Pildiosa

kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega

Paanen unntoctpauumn
C ONMMCaHMeM KCTMyaTaLi 1 dyHKUMA

YacT cbC CHUMKM
C OMMCaHNs 3a NPUIOXEHNE U COYHKLIN

Secventa de imagine

cu descrierea utilizarii i a functionarii
[en co cnvku

€0 onmcy 3a ynotpeba 1 PyHKLUMOHMPaHbe

YactuHa 3 306paxkeHHsaIMU
3 ONMCOM POBIT Ta (yHKLI

llustracija
sa opisima primene i funkcija

Pjesa e figurés
me pérshkrimet e pérdorimit dhe funksioneve
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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi que I'explication des

pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,

spiegazione dei simboli.

Seccién de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacion de los simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificacées técnicas, avisos de seguranca e de operagao e
a descrigdo dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van de symbolen.
Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sékerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolférklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeéat turvallisuus- ja tyoskentelyohjeet
sekéa merkkien selitykset.

THAMO KEIPEVOU PE TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKE, GNUAVTIKEG UTTODEICEIG ao@aAeiag
Kal epyaoiag kar e§ynan Twv oupROAwv.

Teknik bilgileri, dnemli glivenlik ve ¢alisma agiklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini
iceren metin bolum.

Textova Cast s technickymi daty, dileZitymi bezpe&nostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysvétlivkami symbold

Textova Cast's technickymi datami, déleZitymi bezpe¢nostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Czg$¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczacymi bezpieczeristwa
i pracy oraz objasnieniami symboli.

Szdveges rész miiszaki adatokkal, fontos biztonsagi- és munkavégzési utmutatasokkal, valamint
a szimbélumok magyarazata.

Del besedila s tehni€nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio Stiva sa tehnickim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objaSnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem droSibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atSifrgjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja tédjuhenditega

ning stimbolite kirjeldustega.

TekcToBbIN pa3aen, BKIOHAOLLMIA TEXHUYECKIE AaHHbIE, BaXHbIe PeKoMeHAaLMM No 6esonacHocTi 1 aKcnnyarauuu, a
TaKxke onncaHne ncnonb3yemMbiX CUMBOSIOB.

YacT ¢ TeKCT C TeXHUYECKN AaHHI, BaXHW YkadaHus 3a 6esonacHocT 1 pa60Ta
U passCHeHve Ha CUMBONUTE.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH Aen co TEXHUYKN KapaKTepUCTUKK, BaxHW 6e36eHOCHM 1 paboTHM ynaTcTea
1 objacHyBatbe Ha cumbonuTe.

TekcToBa YacTuHa 3 TEXHIYHUMM JaHUMIK, BXKNMBUMI BKa3iBkaMu 3 TexHiku beanek Ta ekcnnyataii
| MOSICHEHHAM CMMBONIB.

Tekstualni odeljak sa tehnickim podacima, vaznim uputstvima za bezbednost i rad i objasnjenje simbola.

Seksioni i tekstit me t& dhénat teknike, udhézimet e réndésishme té sigurisé dhe punés dhe shpjegimi i simboleve.
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1 LED activated machine
Y, 1 2 Button activating the machine
2 3 Fuel gauge
4 Display
- N 5 Buttons navigation
Description see text section. 3 6 Button start fusion
Beschreibung siehe Texteil. 7 Return o
Description, voir la partie textuelle. 58; 821rl1zn-eKcEc\J(rTf':slir;(::ccaatglreLtEEI)'nachine
Descrizione vedi sezione di testo. 4 10 Temperaturesensor
Ver descripcion en el parrafo de texto. 11 Fusion cable cabs
Para a descri¢ao veja o texto. = 10:00 AM 20°C 5 12 Tip adapors (2 x 4,0 mm, 2 x 4,7 mm)
Beschrijving zie tekstgedeelte. ... 13 Cover
Se beskrivelse i tekstdelen 400V " GELRL2STIFS. 00,08 1; g;&g:;sc\gﬁfganmem
Se i tekstdelen for beskrivelse 70“: 16 Onekey™ battery compartment
Beskrivning, se textdel. SFUSIONS REMAINING 17 USB connection for charging scanner
Kuvaus katso tekstiosio. 18 Fusion connection
Mepiypo@r} BAETTE THAA KEIUEVOU. 19 Scanner window
Metin bélimindeki agiklamalara dikkat 20 Scannertrigger
ediniz. 21 USB connection for charging scanner
Popis viz textovou ¢ast
Opis pozri textovu ¢ast. 13
Opis znajdziesz we fragmencie tekstowym.
Aleirast Iasd a szoveges részben.
Za opis glejte razdelek z besedilom.
Za opis pogledajte odjeljak s tekstom.
Aprakstu skatiet teksta sadala.
Apradyma Zr. teksto skirsnyje.
Vaadake kirjeldust tekstiosast. 14
[ins onucanus cM. pasgen Tekcta
3a onMcaHWeTo BX. TEKCTOBATA YacT.
Descriere, a se vedea sectiunea de text.
Onue BuaeTe ro [enoT €O TEKCT. — T
Onuc guB. y BignOBiAHOMY pO3Aini TEKCTY.
Opis pogledajte na tekstualnom delu.
Shihni tekstin pér pérshkrim. <16
Uasaill o ja il gl 17
18
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D Remove the battery pack before
starting any work on the machine.
| Vor allen Arbeiten an der Maschine
den Wechselakku herausnehmen

Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu
interchangeable.
Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.
Retire la bateria antes de comenzar cualquier
trabajo en la maquina.
Antes de efectuar qualquer intervengéo na
méquina retirar o bloco acumulador.
Voor alle werkzaamheden aan de machine de
akku verwijderen.
Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet
tages ud.
Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen
Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa
maskinen.
Tarkista pistotulppa ja verkkojohto mahdollisilta
vauriolta. Viat saa korjata vain alan erikoismies.
Mpiv amd k&Be epyaaia TN unxavr aQaIpeite TV
avtaMaKTIKR prraTapia.
Aletin kendinde bir galisma yapmadan énce
kartus aklyu ¢ikarin.
Pfed zah4jenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulétor.
Pred kazdou pracou na stroji vymenny
akumulétor vytiahnut.
Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wkiadke
akumulatorowa.
Karbantartés, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumuldtort ki kell venni a készUlékbdl.
Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi akumulator.
Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.
Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.
Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite keiciama akumuliatoriy.
Enne kdiki toid masina kallal vétke vahetatav
aku vélja.
BbIHETE akkyMynsaTop 13 MalLvHbI Nepes
NpOBEEHNEM C Hell KaKuX-NMB0o MaHUMynsLuA.
Mpenu 3ano4saHe Ha kakeuTo e Aa e pabotu no
MaLluHaTa U3BazieTe akymynaropa.
Scoatetj acumulatorul inainte de a incepe orice
interventie pe masina.
Orcrpanere ja Gatepujara npeq Aa 3arnoqHeTe
[a ja KopUCTUTE MalLHaTa.
Mepen 6yap-skvuMM poboTamMK Ha MaLLHi
BUVHSTY 3MiHHY akymynsiTopHy 6aTapeto.
Pre bilo kakvog rada na masini, uklonite
zamenljivu bateriju
Pérpara se té filloni ndonjé puné né makineri,
higni bateriné e kémbyeshme.
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(The USB cable is only required for charging )

the barcode scanner.

Das USB Kabel wird nur zum Laden des
Barcode Scanners benétigt.

Le cable USB n'est nécessaire que pour
charger le lecteur de code-barres.

I cavo USB & necessario solo per caricare lo
scanner di codici a barre.

El cable USB solo se utiliza para cargar el
escaner de cddigos de barras.

O cabo USB é necessario apenas para
carregar o scanner de cddigo de barras.

De USB-kabel is alleen nodig voor het opladen
van de barcodescanner.

USB-kablet skal kun bruges til opladning af
stregkodescanneren.

USB-kabelen er kun ngdvendig for & lade
strekkodeskanneren.

USB-kabeln behévs endast for att ladda
streckkodslasaren.

USB-kaapelia tarvitaan vain
viivakoodiskannerin lataamiseen.

To kaAwdio USB amareirtal uévo yia m
@OPTION TOU 0APWTH YPAUPWTOU KWAIKA.
USB kablosu yalnizca barkod okuyucuyu sarj
etmek icin gereklidir.

USB kabel je vyzadovan pouze pro nabijeni
Ctecky Carovych kod.

USB kabel je potrebny iba na nabijanie
skenera Ciarovych kddov.

Kabel USB jest wymagany tylko do tadowania
skanera kodéw kreskowych.

Az USB-kabel csak a vonalkédolvaso
toltéséhez sziikséges.

Kabel USB je potreben samo za polnjenje
Citalnika Crtne kode.

USB kabel potreban je samo za punjenje
skenera crti¢nog koda.

USB kabelis ir nepiecie$ams tikai svitrkodu
skenera uzladei.

USB kabelis reikalingas tik braksniniy kody
skaitytuvui jkrauti.

USB-kaablit on vaja ainult voétkoodilugeja
laadimiseks.

USB-kabenb TpebyeTcsi ToNnbko Ans 3apsiaki
CcKaHepa LUTpuX-koda.

USB kabenbT e Heobxoaum camo 3a
3apexpaaHe Ha ckeHepa 3a Gapkopose.
Cablul USB este necesar numai pentru
incércarea scanerului de coduri de bare.
USB-kabenot e notpebeH camo 3a NonHeHwe
Ha Y1TavoT Ha BapKofoBM.

USB-kaGenb noTpibeH nuue Ans 3apspkaxHst
CKaHepa LUTPUX-KOfB.

USB kabl je potreban samo za punjenje
skenera bar-kdda.

Kablloja USB éshté e nevojshme vetém pér
karikimin e skanerit t& barkodit.

S el el 1 e USB JAS
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SETTINGS
ABOUT
EMPLOYEE ID
TRACEABILITY
PAIR SCANNER

<+ PAIR SCANNER

AL

<+ PAIR SCANNER

v

<+ PAIR SCANNER

I

RESCAN

(The barcode scanner supplied is already paired factory-side with the machine.
To pair a new barcode scanner, select PAIR SCANNER from the menu. Scan the
on-screen barcode. If pairing is successful, v will display. If pairing is unsuccessful,
X will display.

Der mitgelieferte Barcode Scanner ist werksseitig bereits mit der Maschine
gekoppelt.

Um einen neuen Barcodescanner zu koppeln, PAIR SCANNER aus dem Menii
wahlen. Den auf dem Bildschirm angezeigten Barcode scannen. Ist das Pairing
erfolgreich, "/ wird das angezeigt. Ist das Pairing nicht erfolgreich, X wird das
angezeigt.

Le lecteur de code-barres fourni est déja appairé en usine avec la machine.

Pour appairer un nouveau lecteur de code-barres, sélectionnez APPAIRER LE
LECTEUR dans le menu. Scannez le code-barres a I'écran. Si 'appairage réussit,
 siaffiche. Si 'appairage échoue, v s'affiche.

Il lettore di codici a barre in dotazione & gia associato alla macchina in fabbrica.

Per associare un nuovo scanner di codici a barre, selezionare ASSOCIA SCANNER
dal menu. Scansionare il codice a barre sullo schermo. Se I'associazione ha esito
positivo, +/ verra visualizzato . Se I'associazione non ha esito positivo, X verra
visualizzato .

El escaner suministrado viene emparejado de fabrica con la maquina.Para
emparejar un nuevo escaner, seleccione EMPAREJAR ESCANER en el mend.
Escanee el codigo que aparece en pantalla. Si el emparejamiento se realiza
correctamente, " se mostrara el icono correspondiente. Si falla, X se mostrara el
icono de error.

O scanner de codigo de barras fornecido j& esta emparelhado de fabrica com a
maquina.

Para emparelhar um novo scanner de cddigo de barras, selecione EMPARELHAR
SCANNER no menu. Digitalize o cédigo de barras no ecra. Se o emparelhamento
for bem-sucedido, V sera exibido. Se o emparelhamento néo for bem-sucedido,
X sera exibido.

De meegeleverde barcodescanner is al in de fabriek aan de machine gekoppeld.
Om een nieuwe barcodescanner te koppelen, selecteert u PAIR SCANNER in het
menu. Scan de streepjescode op het scherm. Als het koppelen is gelukt, v/ wordt
weergegeven. Als het koppelen niet lukt, X wordt weergegeven.

Fabrikken har allerede parret den medfalgende stregkodescanner med maskinen.
For at parre en ny stregkodescanner skal du vaelge PAR SCANNER i menuen. Scan
stregkoden pa skaermen. Hvis parringen lykkes, " vises . Hvis parringen mislykkes,
Xvises .

Den medfglgende strekkodeskanneren er allerede koblet til fabrikksiden med

maskinen.

For & koble til en ny strekkodeskanner, velg PAR SKANNER fra menyen. Skann

;t(rekkoden pa skjermen. Hvis paringen lykkes,  vises . Hvis paringen mislykkes,
vises .

Den medfoljande streckkodslésaren har redan parkopplats med maskinen pa
fabriken.

For att parkoppla en ny streckkodslésare valjer du PARKOPPLA SKANNER i menyn.
Skanna streckkoden pa skarmen. Om parkopplingen lyckas kommer att visas V.
Om parkopplingen misslyckas kommer att visas X.

Toimitettu viivakoodiskanneri on jo yhdistetty tehtaalla laitteeseen.

Jos haluat yhdistaa uuden viivakoodiskannerin, valitse valikosta Skannerin
Jiittaminen. Skannaa naytdlla oleva viivakoodi. Jos yhdistaminen onnistuu, Vv tulee
nakyviin. Jos yhdistaminen ei onnistu, X tulee nakyviin.

O TrapeyGHEVOG COPWTHG YPapLwTOU KWdIKa Eival AN cuvEdEPEVOG HE TO
pnx@vnua amé 1o EpYOaTAGIO.

la va ouvdéoeTe €vav véo oapwrr ypappwtold kwdika, mAésTe ZYNAEZH ZAPQTH
Qo 10 PeVoU. ZapwaTe Tov yPappwTo Kwdika atnv 086vn. Edv n auleugn sival
emTuxric, V7 Ba epgavioTei n évdeien . EGv n ouleugn Sev eival mmuyrig, X 6a
euQavioTei n EvOegn .

Teslim edilen barkod okuyucu, makineyle fabrika cikis eslestirimistir. Yeni bir barkod
okuyucuyu elestirmek igin meniiden BARKOD OKUYUCU ESLESTIR segin.
Ekranda goriinen barkodu tarayin. Eslestirme basariliysa goruntuleneoekter
Eslestirme basarisizsa goriintiilenecektir X

Dodavana ctecka Carovych kodu je jiz sparovana se strojem ve vyrobé.

Chcete-li sparovat novou ctecku carovych kodu, vyberte z nabidky moznost
SPAROVAT CTECKU. Naskenuite &arovy kéd na obrazovce. Pokud je parovani
(isp&sné, V zobrazi se . Pokud je parovani netispasné, X zobrazi se .

Dodavany skener Ciarovych kddov je sparovany s pristrojom uz vo vyrobe.
\Ak cheete sparovat novy skener &iarovych kadov, Vv vyberte z ponuky moznost

SPAROVAT SKENER. Naskenuite &iarovy kéd na obrazovke. Ak bolo parovanie A
lispesné, W zobrazi sa . Ak bolo parovanie netispesné, X zobrazi sa .

Dostarczony skaner kodéw kreskowych jest juz fabrycznie sparowany z maszyna.
Aby sparowa¢ nowy skaner kodéw kreskowych, wybierz z menu opcije PAIR
SCANNER (parowanie skanera). Zeskanuj kod kreskowy na ekranie. Jesli parowanie
sig powiedzie, v wyswietl sie . Jesli parowanie sie nie powiedzie, X wyswietli sie .
A mellékelt vonalkédolvaso mar gyarilag parositva van a géppel.

UJ vonalkédolvasd parositasahoz valassza a men(ibdl a PAIR SCANNER (OLVASO
PAROSITASA) lehetéséget. Olvassa be a képernyon lathaté vonalkédot. Sikeres
parositas esetén a jelzés jelenik meg /. Sikertelen parositas esetén az jelzés
jelenik meg X.

Prilozeni ¢italnik ¢rtne kode je Ze tovarnisko povezan s strojem.

Ce zelite povezati nov Citalnik Ertne kode, v meniju izberite POVEZOVANJE
CITALNIKA CRTNE KODE. Skenirajte értno kodo na zaslonu. Ce je povezovanje
uspesno, V se prikaze simbol . Ce povezovanje ni uspesno, X se prikaze simbol .

Isporuceni skener crticnog koda vec je tvornicki uparen sa strojem.

Da biste uparili novi skener crticnog koda, odaberite UPARI SKENER u izborniku.
Skenirajte crticni kod koji se prikazuje na zaslonu. Ako je uparivanje uspjesno, v
prikazat Ge se . Ako uparivanje nije uspjesno, X prikazat ée se .

Komplekta ieklautais svitrkodu skeneris jau ir riipnica savienots pari ar ierici.

Lai savienotu pari jaunu svitrkodu skeneri, izvéIné atlasiet PAIR SCANNER
(SAVIENOT PARI SKENERI). Noskenéjiet ekrana svitrkodu. Ja savienojums ir
veiksmigs, v/ paradisies. Ja savienojums ir neveiksmigs, X paradisies.
Pateiktas briksniniy kody skaitytuvas jau yra susietas gamykloje su jrenginiu.
Norédami susieti naujg braksniniy kody skaitytuva, meniu pasirinkite PAIR
SCANNER (SUSIETI SKAITYTUVA). Nuskaitykite ekrane rodoma braksninj koda.
Jei sintezé pavyko, v bus rodoma. Jei sintezé nepavyko, X bus rodoma.

Kaasasolev vootkoodilugeja on juba tehases masinaga ihendatud.

Uue vootkoodilugeja sidumiseks valige mentiiist Skanneri sidumine. Skanni
ekraanil kuvatav vo6tkood. Kui sidumine dnnestub, v kuvatakse . Kui sidumine
ebadnnestub, X kuvatakse .

MocTaBnsiemblil CkaHep TPUX-KoAa Bbin COMPsKeH € annapaToM Ha 3aBoge.
UT06b! BLINOMHUTL COMPSIKEHIE C HOBBIM CKaHEPOM LUTPUX-KOAA, BbiGepuTe B
meHto nyHkT COMPAXEHWE CKAHEPA. OTckaHupyiiTe LWTPUX-KOZ, Ha SKpaHe.
Ecnn conpshxeHue BbINOHEHO YCreLwHo, \/ om6pasmcs| . Ecrm conpsbkeHne He
BbINONHeHo, X oToBpasnTcs .

[locTaBeHNsT ckeHep 3a 6apkopioBe Beye e CABOEH C MalLMHaTa OT NPOV3BOATENS.
3a ;a caBovTe HOB ckeHep 3a Bapkonose, u3depete COBOABAHE HA CKEHEP ot
MeHIoT0. CkaHupaiiTe 6apkoa Ha ekpara. AKo CABOSIBAHETO e yenelwHo, VY Lie ce
riokaxe . AKO CABOSIBAHETO & HeycrielwHo, X L ce MoKkaxe .

Scanerul de coduri de bare furnizat este deja asociat din fabricé cu utilajul.

Pentru a asocia un nou scaner de coduri de bare, selectati ASOCIERE SCANER din
meniu. Scanati codul de bare de pe ecran. Dacé asocierea este reusits, Vv se va
afisa. Daca asocierea nu este reusita, X se va afisa.

[loctaBeHuoT YnTay Ha 6apkofoBM e Beke cnapeH habpuykv Co MalLvHaTa.

3a fa cnapuTe HOB YnTad 3a Gapkoposi, ubepete CMAPYBAHE HA YATAY of
MeHuTO. CkeHnpajTe ro 6apkodoT Ha ekpaHoT. AKO CriapyBatbETO € yCreLHo, Vv ke
ce npukaxke. AKO CnapyBakb€To & HeycrielHo, X ke ce npukaxe.

CkaHep LUTPUX-KOLB, KM NOCTAYaETLCS B KOMMMEKTI, BXXe 06'eaHaHui y napy 3
TPUCTPOEM Ha 3aBOj.

LLlo6 nin’'enHaTH HOBMIA CkaHep LUTPUX-KOAIB, BUBEPITL Y MeHio nyHKT MITEAHATIA
CKAHEP. BinckaHyiTe LUTPUX-KOA Ha expai. AKLO nig'eAHaHHs Gyae BUKOHaHO
yeniluHo, v BifoBpasuTbCs . AKLLO Nif'eaHaHHs He Byae BUKOHaHO, X
BifoGpasnTLCs .

Isporuceni skener bar-koda ve¢ je fabricki uparen sa uredajem.
Da biste uparili novi skener bar-kéda, izaberite PAIR SCANNER (upari skener) iz
menija. Skenirajte bar-kdd na ekranu. Ako uparivanje uspe, Vv prikazace se . Ako
uparivanje ne uspe, X prikazace se .
Skaneri i dhéné i barkodit éshté ciftuar né fabriké me pajisjen.
Pér t& giftuar njé skaner té ri barkodi, zgjidhni GIFTO SKANERIN nga menyja.
Skanoni barkodin né ekran. Nése ciftimi ka sukses, "/ do t& shfaget . Nése ciftimi
déshton, X do té shfaget .
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This machine must be activated before
switching on.

Diese Maschine muss vor dem Einschalten
aktiviert werden.

Cette machine doit étre activée avant la mise
en marche.

Il presente dispositivo deve essere attivato
prima dell'accensione.

Esta maquina se ha de activar antes de
encenderla.

Esta maquina deve ser ativada antes de ligé-la.

Deze machine moet voor het inschakelen
worden geactiveerd.

Denne maskine skal aktiveres, inden du teender
for den.

Denne maskinen ma aktiveres far den
innkobles.

Denna maskin maste aktiveras fore paslagning.
Kone taytyy aktivoida ennen kéynnistémista.

AuTé T Unyavnua TPETTEN va EVEPYOTTOIETaI
TIPIV OTT6 TV €KKivON.

Bu makine calistirimadan 6nce akiflestirimek
zorundadir.

Tento stroj se musi aktivovat pfed zapnutim.
Tento stroj sa musi aktivovat pred zapnutim.
Maszyne nalezy aktywowac przed wigczeniem.
A gépet bekapcsolas el6tt aktivaini kell.

Stroj je treba aktivirati pred vklopom.

Ovaj stroj se prije ukljucivanja mora aktivirati.
So iekartu pirms ieslégsanas nepieciesams
aktivizet.

Sig masing pries jjungiant reikia aktyvuoti.

See masin tuleb enne sisselilitamist
aktiveerida.

3T0T CTaHoK Cnefyet akTuBmpoBatb nepeq
BKITIOYEHUEM.

Ta3v MaLuvHa TpsGBa 4a ce akTMBIpa npesu
BKITIO4BAHETO.

Aceasta masind trebuie activata inainte de
pornire.

Ogaa MaluvHa Mopa Aa buae akTvevpaHa npea
BKIy4yBatbe.

Llto mawumHy cnip akTByBati nepen
BKIIOYEHHAM.

Ovaj racunar mora biti aktiviran pre ukljucivanja.

Kjo makiné duhet té aktivizohet para se t&
ndezet.

i 8t o L

(Press button, LED will light up, machine is ready to start.

After 15 minutes of inactivity, the machine goes into sleep mode.
Press button for 1 sec. to reactivate the machine.

Press button again for 1 sec. to deactivate the machine.

Taste driicken, LED leuchtet, Maschine ist startbereit.

Nach 15 Min. Inaktivitat wechselt die Maschine in den Ruhemodus.
Taste 1 Sek. Driicken, um Maschine emeut zu aktivieren.

Taste erneut 1 Sek. Driicken, um Maschine zu deaktivieren.

Appuyer sur la touche : la LED s'allume, la machine est alors préte a fonctionner.
Aprés 15 minutes d'inactivité, la machine passe en mode veille.

Appuyer sur la touche pendant une seconde pour réactiver la machine.

Appuyer de nouveau sur la touche pendant une seconde pour désactiver la machine.

Premere il tasto, il LED si accende, I'utensile & pronto per essere avviato.
Dopo 15 min. di inattivita ['utensile passa in modalita standby.

Premere il tasto per 1 sec. per riattivare I'utensile.

Premere nuovamente il tasto per 1 secondo per disattivare I'utensile.

Pulsar la tecla, el LED se ilumina, la maquina est4 lista para inicio.

La méquina cambia al modo de suspensidn tras 15 minutos de inactividad.
Para volver a activar la maquina, pulsar la tecla durante 1 segundo.

Para desactivar la maquina, pulsar de nuevo la tecla durante 1 segundo.

Prima a tecla, o LED acende-se, a maquina esta pronta para entrar em funcionamento.
Apds 15 minutos de inatividade, a méquina vai para o modo de espera.
Prima a tecla por 1 segundo para reativar a maquina.

Prima a tecla novamente por 1 segundo para desativar a maquina.

Toets indrukken, led brandt, machine is startklaar.

Na 15 minuten inactiviteit schakelt de machine naar de stand-bymodus.
Toets gedurende 1 sec. indrukken om de machine opnieuw te activeren.
Toets opnieuw gedurende 1 sec. indrukken om de machine te deactiveren.

Tryk pa knappen, LED'en lyser, maskinen er Klar til start.
Efter 15 minutters inaktivitet gar maskinen i slumre-tilstand.
Tryk pé knappen i 1 sekund for at aktivere maskinen igen.
Tryk igen pa knappen i 1 sekund for at deaktivere maskinen.

Trykk pa knappen, LED-en lyser og maskinen er Klar til start.
Etter 15. minutter uten aktivitet gar maskinen over i hvilemodus.
Trykk pa knappen i 1 sekund for & aktivere maskinen igjen.
Trykk pa knappen i 1 sekund for & deakivere maskinen.

Tryck pa knappen, lysdioden ténds, maskinen ar redo for start.

Efter 15 minuters inaktivitet dvergar maskinen till vilolége.

Tryck in knappen under 1 sekund for att aktivera maskinen igen.

Tryck in knappen en gang till under 1 sekund for att avaktivera maskinen.

Paina painiketta, LED syttyy palamaan, kone on valmis kayttoon.
Kone siirtyy lepotilaan 15 minuutin toimettomuuden jélkeen.
Aktivoi kone uudelleen painamalla painiketta 1 sekunnin ajan.
Deaktivoi kone painamalla painiketta 1 sekunnin ajan.

Miggere o ARKTPO, avdel n LED, To unxdvnpa eivar o€ etoipdmra.

Merd amo adpdveia 15 Aemdv peraBaivel To pnyavnpa oV KatdoTaon Vapkng.
ol var eVepYOTIOINGETE TO LnXGvNUal ek VEou, TECETE TO TARKTPO yial 1 Oeut.

o va omevepyoromaeTe 1o pnxdvnpa, mégere A o TARKTPO yia 1 deut.

Tusa basiniz, LED yanmakta, makine calistirimaya hazirdr.

15 dak. kullanimadiginda makine dinlenme moduna gegmektedir.
Makineyi tekrar aktif hale getirmek icin tusa 1 san. basiniz.
Makineyi devre disi birakmak icin tusa tekrar 1 san. basiniz.

Stisknéte tlacitko, sviti LED dioda, néfadi je pfipravené ke spusténi.
Po 15 minutové necinnosti prejde néfadi do rezimu klidu.

Pokud chcete néfadi opét aktivovat, na 1 vtefinu stisknéte tlaitko.
Pokud cheete naradi deaktivovat, znovu stisknéte tiacitko na 1 vtefinu.

Stlacte tlacidlo, svieti LED dioda, naradie je pripravené na spustenie.
Po 15 minditovej necinnosti prejde naradie do rezimu pokoja.

Ak cheete naradie opat aktivovat, na 1 sekundu stlacte tlacidlo.

Ak cheete néradie deaktivovat, znovu stlacte tlacidlo na 1 sekundu.

Nacisnac przycisk, dioda LED za$wieci sig, maszyna jest gotowa do uruchomienia.

Po 15 minutach bezczynno$ci maszyna przechodzi w tryb uspienia.

Nacisnac przycisk i przytrzymac przez 1 sekunde, aby ponownie aktywowa¢ maszyne.
Ponowne nacisniecie i przytrzymanie przycisku przez 1 sekunde spowoduje
dezaktywacje maszyny.

Nyomja meg a gombot, a LED vilagit, a gép inditasra kész.

15 perc inaktivitas utan a gép nyugalmi lizemmadra valt.

A gép Ujbdli aktivalasahoz nyomja le a gombot 1 masodpercig.
Agép deaktivalasahoz Ujbol nyoma le a gombot 1 masodpercig.

Pritisnite tipko, LED lucka sveti, stroj je pripravijen za zagon.

Po 15-minutni nedejavnosti se stroj preklopi v nacin mirovanja.
Pritisnite tipko in jo pridrZite eno sekundo, da stroj ponovno aktivirate.
Ponovno pritisnite tipko in jo pridrzite eno sekundo, da stroj deaktivirate.

Pritisnuti tipku, LED svjetl, stroj je spreman za start.
Poslije 15 min. neaktivnosti stroj prelazi u stanje mirovanja.
Tipku pritisnuti 1 sek. da bi se stroj ponovno aktivirao.
Tipku ponovno pritisnuti 1 sek., da bi se stroj deaktivirao.

Nospiediet taustinu, gaismas diode spid, iekarta ir darbgataviba.
Péc 15 min. dikstaves iekarta parsledzas gaidstaves rezima.

Turiet taustinu nospiestu 1 sekundi, lai iekartu atkartoti akfivizetu.
Turiet taustinu atkartoti nospiestu 1 sekundi, lai iekartu aktivizetu.

Paspauskite mygtuka, $viecia $viesos diodas, masina parengta eksploatuoti.

Jei valdymo veiksmai neatliekami 15 min., perjungiamas maginos rimties rezimas.
Jei norite masing aktyvinti iS naujo, spauskite mygtukg 1 sek.

Jei norite masing iSaktyvinti, dar karta spauskite mygtuka 1 sek.

Vajutades nuppu, siittib LED pélema ja masin on kéivitamiseks valmis.
Kui masin pole 15 minuti jooksul td6tanud, laheb see puhkereZiimile.
Masina taasaktiveerimiseks vajutage nuppu the sekundi véltel.
Masina inaktiveerimiseks vajutage uuesti nuppu tihe sekundi valtel.

HanaTb KHOMKY, 3aropUTCS CBETOLVON, CTAHOK FOTOB K 3aMyCKy.

Yepes 15 MUHyT Be3neiicTBus CTaHOK NepexomuT B CRAALMA PEXUM.

YIepKvBaTb KHOMKY HaXaToil B Te4enie 1 ¢, 4Tobbl BHOBb aKTUBMPOBATb CTAHOK. YToBb!
[eaKTUBIPOBATb CTaHOK, BHOBb HaaTb KHOMKY U y[iepXvBaTh B TeyeHve 1 c.

Hatvcrere 6yTOHa, CBETOAMOABT CBETBA, MalLMHATA € B OTOBHOCT 38 pa60Ta.

Cren 15 MUH nUNCa Ha aKTVBHOCT MaLLUHTa Ce MPEBKTTIONBA B EHEPTOCTIECTABALY PEXUM.
Hatvcrere 6y10Ha B NPOABIKEHME Ha 1 Cex, 33 4a akTUBMpaTe MalLHaTa OTHOBO.
HatucHete oTHOBO 6yTOHa B MPOSbIKEHE Ha 1 CeK, 3a Aa AeakTuBUpaTe MalLvHaTa.

Apasati butonul, ledul se va aprinde, masina este gata de pornire.
Dupa 15 minute de inactivitate, masina intré in modul inactiv.
Apasati butonul timp de 1 s pentru a reactiva masina.

Apésati din nou butonul timp de 1's pentru a dezactiva masina.

Tputwctere ro konyero, LED uHzuKkaTopot 3aceeTyBa, Mallmata e NOSFoTBeHa 3a CTapT.
0 15 MUHYTU HEaKTVBHOCT, MalLMHaTa Ce Npecipia BO PEXIM Ha MUDYBaFbe.
[lpxere ro KonyeTo 1 cekyHaa 3a MallMHaTa MOBTOPHO Aa Ce aKTUBIpa.
TOBTOPHO ApXeTe ro KonyeTo 1 cexyHa 3a MalLMHaTa fa ce AeaKTvBIpa.

HaTicHyTv KHOMKy, FopuTb CBITNIOAI0M, MALLMHa FoTOBA A0 3aMyCKy.

Micns 15 XBunuH 6e3nifnbHOCT MalLHa NEPEXOAVTD Y PEXUM CHY.

HaricHyTv il yTpMyBaTY KHOMKY MPOTSOM 1 CEKyHAM, 106 3HOBY aKTUBYBATI MaLLIVHY.
3HOBY HaTVCHYTW V1 YTPUMYBATI KHOMKY NPOTATOM 1 CexyHau, LoD AeakTuByBaTh
MaLLIVHY.

Pritisnite dugme, LED ¢e zasvetleti, masina je spremna za pokretanje.
Posle 15 minuta neaktivnost, masina ulazi u rezim spavanja.
Pritisnite dugme 1 sec. da biste ponovo aktivirali masinu.

Ponovo pritisnite dugme na 1 sec. da biste deaktivirali masinu.

Shtyp butonin, LED do t€ ndizet, makina éshté gati pér t& filluar.
Pas 15 minutash pasiviteti, makina hyn né gjendje gjumi.
Shtyp butonin pér 1 sek. pér té riaktivizuar makinén.
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flashing slowly vilkkuu hitaasti vilgub aeglaselt
blinkt langsam avapooprvel MefneHHo
clignote apyd MuraeT
lentement yavas yanip npemvraa 6asHo
lampeggio lento soner clipeste rapid
parpadea blika pomalu Tpenka 6aBHo
lentamente bliké pomaly MOBINbHO 0
pisca lentamente  pulsuje powoli 6numae <10%
knippert lassan villog treperi polako
langzaam utripa pocasi duke shndritur
blinker langsomt  treperi polako ngadalé
blinker langsomt |Eni mirgo ¥ gaash
blinkar langsamt étai mirksi
flashing quickly blinker raskt atri mirgo t*
blinkt schnell blinkar snabbt greitai mirksi 65°C
clignote vilkkuu nopeasti vilgub kiirelt ]
rapidement avaBoaprivel 6bICTPO MUraeT
lampeggio Ypriyopa npemuraa 6bp3o
veloce hizlr yanip séner clipeste lent
parpadea blika rychle Tperika 6p3o
rapidamente blika rychlo LBKAKO brmmae
pisca szybko miga brzo treperi
rapidamente gyorsan villog duke shndritur
knippert snel utripa hitro shpejt
blinker hurtigt treperi brzo Loy jus e f

(For detailed description of ONE-KEY-function, see

text section.

Detaillierte Beschreibung der ONE-KEY-Funktion,

siehe Texteil.

Pour obtenir une description détaillée de la fonction

ONE-KEY, voir la partie textuelle.

Per una descrizione dettagliata della funzione ONE-

KEY, vedere la sezione di testo.

Para una descripcion detallada de la funcion ONE

KEY, véase el texto.

Para a descrigdo detalhada da fungéo ONE-KEY

veja o texto.

Zie het tekstgedeelte voor een gedetailleerde

beschrijving van de ONE-KEY-functie.

ONE-KEY-funktionen er naermere beskrevet i

tekstdelen.

Se tekstdelen for detaljert beskrivelse av ONE-KEY-

funksjonen.

Detaljerad beskrivning av ONE-KEY-funktionen, se

textdelen.

Katso ONE-KEY-toiminnon yksityiskohtainen kuvaus

tekstiosasta.

Nerrropepeiakr Teplypaor TG Aemoupyiag ONE-KEY,

BAEmE Tedio Kelpévou.

ONE-KEY fonksiyonuyla ilgili ayrintili agiklamalar

icin, bkz. metin kismi.

Podrobny popis funkce ONE-KEY si prectéte v

textové Casti.

Podrobny popis funkcie ONE-KEY si pozrite v

textovej Casti.

Szczegblowy opis funkcji ONE-KEY znajduje sie w

czesci tekstowej.

Az ONE-KEY funkcié részletes leirdsahoz lasd a

szdveges részt.

Podroben opis funkcije ONE-KEY, glede del z

besedilom.

Detalji opis funkcije ONE-KEY, vidi u dijelu teksta.

(Fj’lallééku ONE-KEY funkcijas aprakstu skatiet teksta
ala.

18samus ONE-KEY funkcijos apradymas pateiktas

tekstinéje dalyje.

Funktsiooni ONE-KEY tiksikasjalikku kirjeldust vt

tekstiosast.

Monpo6Hoe onucatve dyHkum ONE-KEY cm. B

TeKCTOBOM paaferne.

3a nogpo6bHo onmcaie Ha dyHkumata ONE KEY

BIDKTE TEKCTOBATa YacT.

Pentru descrierea detaliatd a functiel ONE-KEY,

consultati sectiunea de text.

[etane onvc 3a dynkumjara ONE-KEY moxerte fa

MpoHajaeTe BO TEKCTOT.

[vs. netanbHuit onue dyHkuii ONE-KEY (OTHIET

KHOMKW) y TexcToiit YacTuHi.

Pitazljan opis funkcije ONE-KEY pogledajte u odeljku
ekst.

Pér pérshkrimin e detajuar té funksionit ONE-KEY,

shih seksionin e tekstit.
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\ ~—— ) (E access the menu = wejdz do menu )
e p. ) <4 A PV navigate the display screen. <« A PV nawigacja po ekranie wyswietlacza.
—_______ _ OK confirm a selection and advance. oK potwierdz wybdr i przejdz dalej.
® cancel a selection or go back. ® anuluj wybér lub wrég¢.
= Menii aufrufen = Nyissa meg a meniit
% <« A D ¥ im Menli navigieren. <« A P 'V Navigéljon a kijelz6n.
=~ L oK Auswahl bestatigen und weitergehen. oK Valassza ki a kivant elemet, és Iépjen tovabb.
= — N " \ . ® Auswahl abbrechen oder zuriick gehen ® Tordlje a kijelolést, vagy Iépjen vissza.
= iy ~ 4 = accéder au menu = dostopaijte do menija
TR e—— <« A P ¥ naviguer dans I'écran d'affichage. 4 A PV pomikajte se po zaslonu.
p oK confirmer une sélection et avancer. OK potrdite izbiro in nadaljujte.
® annuler une sélection ou revenir en arriere. ® prekligite izbiro ali se vrnite nazaj.
~ = accedere al menu = pristup izborniku
<« A D'V navigare nella schermata di visualizzazione. <« A D'V navigacija po zaslonu.
oK confermare una selezione e proseguire. OK potvrdite odabir i nastavite.
® annullare una selezione o tornare indietro. ® ponistite odabir ili se vratite korak unatrag.
= acceder al menu = piekldt izvélnei
<« A D'V navegar por la pantalla <« A P 'V parvietoties displeja ekrana.
oK confirmar una seleccion y continuar oK apstipriniet izvéli un turpiniet.
cancelar una seleccion o volver atras @ atceliet izvéli vai atgriezieties atpakal.
= aceder ao menu = prieiga prie meniu
« A W'V navegar no ecra. <« A D'V nardyti ekrane.
oK confirmar uma sele¢do e avancar. OK patvirtinkite pasirinkima ir pereikite.
® cancelar uma selegéo ou voltar. ® atSaukite pasirinkima arba grjzkite atgal.
= toegang tot het menu = menilisse juurdepéés
<« A D'V navigeer door het scherm. 4 A D'V navigate the display screen.
oK selectie bevestigen en verdergaan. oK confirm a selection and advance.
® selectie annuleren of teruggaan. ® valiku tiihistamine vdi tagasi likumine.
= fa adgang til menuen = BbI30B MEHI0
Ny « A D'V naviger pa skaermen. <« A D'V HaBurauus no akpaHy aucnnes.
oK bekraeft et valg og fortsaet. oK noATBepauTe BLIGOP M NepeiauTe aanbLue.
\& . Y, @ annuller et valg eller ga tilbage. @ OTMEHWTE BbIGOP UNM BEPHUTECH Ha3ap.
L N = ga til menyen = OTBapsiHe Ha MEHIOTO
<« A W'V naviger pa skjermen. 4 A D'V HaBurvpaHe B ekpaHa Ha aucnnes.
OK bekreft et valg og ga videre. OK noTBbpAeTe M36OPa W NPOLBLIKETE Hanpes.
@ avbryt et valg eller ga tilbake. @ OTMeHeTe 13bopa Unn ce BbpHETe Hasag.
= Gppna menyn = accesati meniul
4 A P 'V navigera pa bildskarmen. <« A PV navigati pe ecranul de afisare.
OK bekrafta ett val och ga vidare. OK confirmati o selectie si avansati.
® avbryt ett val eller ga tillbaka. ® anulati o selectie sau reveniti.
= siirry valikkoon = npucTan Ao MEHUTO
e 0'C « A D'V navigoi ndyttoruudulla. <« A D'V [1B/XETE CE HU3 EKPaHOT.
= 10:00 AM 2 oK vahvista valinta ja jatka. oK NoTBPAETE ro M3BOPOT M NPOJOMKETE.
SETTINGS ® peruuta valinta tai palaa takaisin. ® OoTKaxeTe ro u3bopoT U BpaTeTe Ce Hasa.
ABOUT = accetpoofaon oTo Hevol = A0CTYN A0 MeHIo
FUSION CANCELED <« A p 'V mhorynon omy 0B6vn poBorrg. < A D'V nEpEMiLlieHH: EKPAHOM AuCTes.
EMPLOYEE ID OK emBeRaIaTE Pia ETTIAOYT Kal TTPOXWPNOTE. OK nigTBepaMTY BUGIp | NPOJOBXUTA.
TRACEABILITY ® QKUPWOTE pict ETAOYA 1 EMOTPEWTE. ® ckacyBati Bubip abo noBepHyTMCS Hasag.
NNER . = mendiye erigin = pristupite meniju
PRIE SCH ___ StartNewFusion | < A P 'V goriintii ekraninda gezinin. < A P ¥ navigacija ekranom.
oK bir segimi onaylayin ve ilerleyin. oK potvrdite izbor i nastavite.
@ bir secimi iptal edin veya geri donin. @ otkazite izbor ili se vratite.
= oteviit nabidku = akseso menyné
< A D'V navigovat na obrazovce displeje. <« A D'V navigo ekranin.
oK potvrdte vybér a pokracuijte. oK konfirmo njé pérzgjedhje dhe shko mé tej.
® zruste vybér nebo se vratte zpét. ® anulo njé pérzgjedhje ose kthehu.
= pristup do ponuky lal) ) J gl =
4 A D'V navigécia na obrazovke displeja. A S 4 APY
oK potvrdte vyber a pokracuite. Aaidl g iy B oK
@ zruste vyber alebo sa vratte. a5l syl o Q




(Start Fusion
Verschweilung starten
Démarrer la fusion
Awviare la fusione
Inicio de la fusion
Iniciar fusdo

Start fusie

Start fusion
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(Deburr and clean pipe.

Rohr entgraten und séubemn.
Ebavurer et nettoyer le tuyau.
Sbavare e pulire il tubo.
Elimine rebabas y limpie la tuberia.
Rebarbar e limpar o tubo.
Ontbraam en reinig de buis.
Afgrat og renger reret.

Avfett og rengjer raret.
Avgrada och rengor roret.
Puhdista putki.

Borunun capagini alin ve temizleyin.
Odstrarite otfepy a vycistéte trubku.
Odstrarite rozstrapky a vycistite potrubie.
Usuna¢ zadziory i oczyscié rure.
Sorjézza le és tisztitsa meg a csovet.
Odstranite ostanke in oistite cev.
Uklonite neravnine i ogistite cijev.
Nonemiet atskarpes un nofiriet cauruli.
Pa3alinkite Serpetas ir iSvalykite vamzdj.
Eemaldage I6ikeserv ja puhastage toru.
Ypanute 3ayceHLpl 1 o41CTUTE TPyOy.
3arnageTe 1 nouucTeTe Tpbbata.
Debavurati si curatati teava.

YcyHbTe 3aanpKm it ouncTsTe Tpyoy.
Uklonite ostre ivice i o€istite cev.
Zmuso dhe pastro tubin.
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AToyupvwoTe Kal kabapioTe Tov owArjva.

OTCTpaHeT '€ I HEpaMHIHITE 1 UCHVCTETE ja LieBKara.
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TECHNICAL DATA MXF EFP
Type Cordless Electrofusion Processor

Production code

5102 65 01 XXXXXX MJJJJ

Frequency band(s) of Bluetooth

2402 — 2480 MHz

Radio-frequency power 6.0 dBm
Bluetooth version 5.2 BT signal mode
Welding voltage 8Vv-48V
Current 3A-60A

1SO 12176-2 designation P,2US VADX
Contacts according to IEC 60529 4.0 mm, 4.7 mm
Calibration intervall (years) 3
Protection class P54
Weight with battery (MXFCP203 ... MXF HD812) 12.84 ... 16.25kg
Recommended ambient operating temperature -18..450 °C

Recommended battery types

MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

Recommended charger

MXFC, MXFFC, MXFPS, MXFSC

90 day calibration expire notification

As the machine approaches its 3 years of use, a notification on-screen
will appear when the calibration date is within 90 days of expiring. Press
OK to acknowledge and advance. The notification will reoccur as the
expiration date nears. Once the calibration expires, the machine will not
function. Take the machine to the nearest authorized service center for
recalibration.

According to DVS 2208 Part 1, repeat checking (maintenance) should be
undertaken at least once year

E WARNING Read these instructions carefully, be familiar with the
controls and the proper use of the machine. Save all warnings and
instructions for future reference.

ELECTROFUSION PROCESSOR SAFETY WARNINGS

Awelding process must not be repeated on connection, as this can lead
to live parts becoming accessible.

Remove battery before storing. Such preventive safety measures reduce
the risk of starting the power tool accidentally.

Work in well ventilated areas. Soldering can produce fumes and smoke.
There is danger of suffering an electric shock when using faulty insulation.

There is danger of suffering burns due to the high temperatures of the
housing during intensive use or longer welding operations.

In order to secure the fitting against slipping during the welding process,
the respective clamping fixtures should be used. The assembly
instructions for the respective fitting manufacturer as well as local or
national regulations and installation instructions should always be
observed.

The contact surfaces of the welding plug and the fitting must be clean.
Dirty contacts can lead to overheating damage to the plug. Check which
plug type(s) are needed for the welding to be performed.

All metallic surfaces must be covered.

Use only MILWAUKEE cables with temperature sensors.

Remove battery before making adjustments or changing accessories.
Only use approved combinations of accessories.

Follow all fitting manufacturer instructions and pipe preparation.

ADDITIONAL SAFETY INSTRUCTIONS

Never allow children, persons with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and knowledge or people unfamiliar with
these instructions to use the machine, local regulations may restrict the
age of the operator.

Children being supervised not to play with the appliance.
The equipment must only be operated by qualified specialized staff!

ENGLISH

To reduce the risk of death, fire, explosion, or injury, don’t operate where
hazardous concentrations of gases are present.

Explosion hazard - Always keep battery door closed during use. Do not
remove battery pack in the presence of ignitable gasses.

Don't open battery bay/change batteries when during operation.
Remove the battery pack before starting any work on the machine.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or by
burning them. Milwaukee Distributors offer to retrieve old batteries to
protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects (short circuit
risk).

Use only compatible Milwaukee chargers from the same battery platform
for charging batteries. Do not use batteries from other systems.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme load or
extreme temperatures. In case of contact with battery acid wash it off
immediately with soap and water. In case of eye contact rinse thoroughly
for at least 10 minutes and immediately seek medical attention.

WARNING This device contains a lithium button/coin cell battery.

Anew or used battery can cause severe internal burns and lead

to death in as little as 2 hours if swallowed or enters the body.
Always secure the battery cover. If it does not close securely, stop using
the device, remove the batteries, and keep it away from children. If you
think batteries may have been swallowed or entered the body, seek
immediate medical attention.

Warning! To reduce the risk of fire, personal injury, and product damage
due to a short circuit, never immerse your tool, battery pack or charger
in fluid or allow a fluid to flow inside them. Corrosive or conductive fluids,
such as seawater, certain industrial chemicals,

RESIDUAL RISK

Even when the product is used as prescribed, it is still impossible to
completely eliminate certain residual risk factors. The following hazards
may arise in use and the operator should pay special attention to avoid
the following:

+ Inhalation of toxic dusts.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

This Cordless Electrofusion Processor is a heater coil electro fusion unit
which is suitable for use in mobile construction site operations.

The device can be used to weld electrofusion sockets made of plastic.
The manufacturer's instructions for the sockets to be welded must be
observed.

Using barcode scanners welding data can be read in which are encrypted
using a 24-digit barcode according to I1SO 13950:2007.

Do not use this product in any other way as stated for normal use.

/

FUEL GAUGE

When the machine is armed, the fuel gauge displays the battery pack's
remaining run time. The fuel gauge mirrors the fuel gauge on the battery
pack. When less than 10% of charge is left, one light on the fuel gauge will
flash 4 times. When the battery reaches 0% charge, the fuel gauge will
flash 8 times. Charge the battery pack.

0% %28% ST TTAO0%

To learn more about the ONE-KEY™ functionality for this tool, please
reference the Quick Start guide included with this product or go to www.
milwaukeetool.eu. To download the ONE-KEY ™ app, visit the App Store
or Google Play from your smart device.

Also, when the product experiences ESD, the Bluetooth communication
will be disconnected. It needs to be reset manually to recover.

ONE-KEY™ Indicator

Wireless mode is active and ready to be configured

Solid Blue via the ONE-KEY™ app.

e Tool is actively communicating with the ONE-
Blinking Blue KEY™ app.
Blinking Red Tool is in security lockout and can be unlocked by

the owner via the ONE-KEY™ app.

NOTES FOR LI-ION BATTERIES

Use of Li-lon batteries

Batteries which have not been used for some time should be recharged
before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance of the
battery. Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum life-time, the batteries have to be fully charged, after
used.

To obtain the longest possible battery life remove the battery pack from
the charger once it is fully charged.

For battery storage longer than 30 days:

Store the battery where the temperature is below 27°C and away from
moisture

Store the battery in a 30% - 50% charged condition

Every six months of storage, charge the battery as normal.

Transport of Li-lon batteries

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legislation
requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with local,
national and international provisions and regulations.

+ The user can transport the batteries by road without further
requirements.

+ Commercial transport of Lithium-lon batteriess by third parties is subject
to Dangerous Goods regulations. Transport preparation and transport
are exclusively to be carried out by appropriately trained persons and
the process has to be accompanied by corresponding experts.

When transporting batteries:

+ Ensure that battery contact terminals are protected and insulated to
prevent short circuit.

+ Ensure that battery pack is secured against movement within
packaging.

+ Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice

C ENGLISH

FUNCTIONAL DESCRIPTION

1 LED activated machine

2 Button activating the machine

3 Fuel gauge

4 Display

5 Buttons navigation

6 Button start fusion

7 Return

8 Onekey™ indicator LED

9 Connector fusion cable to machine
10 Temperaturesensor
11 Fusion cable cabs
12 Tip adaptors (2 x 4,0 mm, 2 x 4,7 mm)
13 Cover
14 On-Off switch
15 Battery compartment
16 Onekey™ battery compartment
17 USB connection for charging scanner
18 Fusion connection
19 Scanner window
20 Scanner trigger
21 USB connection for charging scanner

The menu contains:
Fusion History, Data Export, Settings, About, Operator ID, Job Number,
Traceability, Pair Scanner

Navigation procedere in the menu see picture section page 20.

Fusion History
Fusion History is listed from newest to oldest (maximum 100,000 entries).

Afusion entry contains: Fitting type, Size, Manu- facture ID, IPS, or CTS, Date
& Time, Fusion Time, Voltage, Current, and GPS Location.

Data Export
NOTE: If USB is not found in machine's USB port, an error message will
appear. Insert USB into USB port.

The Exporting Data progress bar will display on screen until export is
complete.

Settings
Settings contains: Sound, Brightness, Display, Language, Date & Time,
and Temperature Unit (°C /0 °F).

About

The About screen contains: Serial Number, Fusion Counter and
Calibration Due Date.

Operator ID

The Operator ID options are:

On - Operator ID required for fusion

Off - Operator ID not required for fusion

Store Only - Fusion is logged without Operator ID

Job Number

The Job ID options are:
On - Job Number required for fusion
Off - Job Number not required for fusion

Traceability

Traceability is factory set to "OFF".

The Traceability options are:

- Optional: traceability code is required for fusion (step can be skipped)
- Off - traceability code not required for fusion

Pair Scanner

See picture section page 14.




|CON SYMBOLOGY

Stop/Cancel, Fusion/Back

@ Start fusion

<« A D'V Up/Down/Left/Right

oK oK

amperage, ambient temperature, fusion time, fusion time remaning
based on stage of charge, GPS location.

6. Connect fusion cable caps to fitting.

7. To begin fusion, press é

8. Once green start button is pressed, fusion time will automatically
adjust nominal time to an adjusted time. Fusion in progress,
countdown timer and progress bar will display on screen until fusion
process is complete.

In case of an emergency, use the on/off switch to manually
shutdown the machine.

To cancel fusion, press button .

[__J
¢ Barcode Scanner Found 9. After fusion is completed, a cooling in progress, countdown timer and
progress bar will display on screen. If cooling timer is not specified,
@ Barcode Scanner Not Found machine will prompt user to check fitting manufacture for cooling time.
Tip adaptors can be removed. Countdown will continue.
o Low battery 10. Audio tone will alert user when cooling is complete.
@ H Battery overtemperature 11. Press button to skip cooling process.
x Cancel unsuccessful UL E eI
°C/°F Celsius / Fahrenheit Error Remedy
\/ Confirm successful Resistance Coil resistance does not match barcode, rescan
mismatch or restart fusion process
@ Error Short circuit Coil short ciruit detected during fusion. Fusion
will be cancelled.
GPS found / GPS not found
@ / O v Y Calibration Machine needs calibration. Machine is not
— Menu expired functionalble.
i Overtemperature h:;gdegdbattery Machine needs a bigger battery to continue.
/4 Service needed Tip adaptors Tip adaptors were disconnected after barcode
disconnected was scanned/ entered before fusion started.
- usB Fusion is cancelled.
A Warning Overcurrent Max current exceeded during fusion. Fusion is
cancelled.
D PROCEDERE Start up fault Machine start up process failed. Fusion is
cancelled.
The pipework can be assigned to a specific person. This makes it possible
to trace which pipework was carried out by which person. Output voltage Max current exceeded during fusion. Fusion is
To do this, the ID card of the person responsible must be scanned before Out of range cancelled.
work begins. This must always be done before starting work. If the worker - -
changes during the work shift, the ID card of the new worker must be Low battery Low battery detected. If error is detected during
scanned. fusion, fusion is cancelled.
Battery overtemp  Battery is overtemp. Fusion will be cancelled.

SAVING A PROTOCOL

The machine saves all relevant data during the work. The data can be
saved externally on a USB stick. To do this, insert the USB stick into the
connection for charging the barcode scanner. The USB stick must be
formatted with FAT32.

FUSION PROCEDURE

Follow all fitting manufacturer instructions and pipe preparation to prepare
the jobsite.

1. Connect fusion cable to machine.
2. Scan barcode on fitting

Machine will display nominal fusion time on screen after barcode is
scanned. Fusion time on screen should match fusion time on fitting's
barcode.

Scan Operator ID with barcode scanner or manually enter ID with
navigation arrows.

Scan Job Number with barcode scanner or manually enter ID with
navigation arrows.

If Traceability is toggled ON, user can scan up to 6 traceability codes.

Fusion data will display on screen. Displayed on screen will be fusion
status, barcode number, fitting type / manufacturer, voltage and

w

Ea

o

Machine overtemp ~ Machine is overtemp. Fusion will be cancelled.

Ambient overtemp  Ambient temperature is out of range. Fusion will

be cancelled.

Machine needs service.
Machine is not functionalble.

Service needed
Memory full

Machine needs service.
Machine is not functionalble.

Service needed

ENGLISH D)

MAINTENANCE

According to DVS 2208 Part 1, repeat checking (maintenance) should be
undertaken at least once a year.

After each use, clean the product with a soft dry cloth. Any part that
is damaged should be properly repaired or replaced by an authorised
service centre.

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. Should
components need to be replaced which have not been described, please
contact one of our Milwaukee service agents (see our list of guarantee/
service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please state the
machine type printed as well as the six-digit No. on the label and order the
drawing at your local service agents or directly at: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLS

Please read the instructions carefully before starting the
machine.

CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any work on the
machine.

Always wear goggles when using the machine.

Wear gloves!

Never expose tool to rain.

Warning. Danger of electric shock.

Explosion hazard. Always keep battery door closed during
use. Do not remove battery pack in the presence of
ignitable gasses.

Caution — hot surfaces!

Grounding required.

Do not open the battery door while using.

Do not swallow the coin cell battery!

HOPPPPA@Y>L
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ENGLISH

Do not dispose of waste batteries, waste electrical and
electronic equipment as unsorted municipal waste. Waste
batteries and waste electrical and electronic equipment
must be collected separately.

Waste batteries, waste accumulators and light sources
have to be removed from equipment.

Check with your local authority or retailer for recycling
advice and collection point.

According to local regulations retailers may have an
obligation to take back waste batteries and Waste
electrical and electronic equipment free of charge.

Your contribution to re-use and recycling of waste batteries
and waste electrical and electronic equipment helps to
reduce the demand of raw materials.

Waste batteries, in particular containing lithium and waste
Electrical and electronic equipment contain valuable,
recyclable materials, which can adversely impact the
environment and the human health, if not disposed of in an
environmentally compatible manner.

Delete personal data from waste equipment, if any.

Voltage

Direct Current

European Conformity Mark

British Conformity Mark

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark




Bauart Kabelloses Heizwendelschweilgerat
Produktionsnummer 5102 65 01 XXXXXX MJJJJ
Bluetooth-Frequenzband (Frequenzbander) 2402 - 2480 MHz
Hochfrequenzleistung 6.0 dBm
Bluetooth-Version 5.2 BT signal mode
Schweillspannung 8V-48V

Strom 3A-60A
Bezeichnung gemaR 1SO 12176-2 P,2US VADX
Kontakte geméaR IEC 60529 4.0 mm, 4.7 mm
Kalibrierungsintervall (Jahre) 3
Schutzklasse P54

Gewicht mit Akku (MXFCP203 ... MXF HD812) 12.84 ... 16.25kg
Empfohlene Umgebungstemperatur beim Arbeiten -18...+50 °C

Empfohlene Akkutypen

MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

Empfohlene Ladegerate

MXFC, MXFFC, MXFPS, MXFSC

Benachrichtigung liber den Ablauf der 90-Tage-Kalibrierung

Wenn sich die Maschine dem Ende der 3-jahrigen Nutzungsdauer nahert,
erscheint eine Meldung auf dem Bildschirm, wenn das Kalibrierdatum
innerhalb von 90 Tagen nach Ablauf liegt. Driicken Sie OK, um zu
bestétigen und fortzufahren. Die Benachrichtigung wird ereut angezeigt,
wenn sich das Ablaufdatum nahert. Nach Ablauf des Datums ist die
Maschine nicht mehr funktionsfahig. Bringen Sie die Maschine zur
Neukalibrierung zum néchstgelegenen autorisierten Service-Center.

GemaR DVS 2208 Teil 1 sollte die Wiederholungspriifung (Wartung)
mindestens einmal jahrlich durchgefiihrt werden

WARNUNG Lesen Sie diese Anweisungen sorgféltig durch
und machen Sie sich mit den Bedienelementen sowie der
ordnungsgeméaRen Verwendung der Maschine vertraut. Alle
Warnhinweise und Anweisungen fiir spateren Gebrauch
aufbewahren.

SICHERHEITSHINWEISE ZUM HEIZWENDELSCHWEISSGERAT

Verbindungen diirfen nicht wiederholt geschweilt werden, da dies dazu
fiihren kann, dass stromfiihrende Teile zuganglich werden.

Entfernen Sie den Akku vor der Lagerung. Solche VorsichtsmaRnahmen
reduzieren die Gefahr von versehentlichem Starten des
Elektrowerkzeugs.

Arbeiten Sie in gut belifteten Bereichen. Beim L6ten kdnnen Dédmpfe und
Rauch entstehen.

Bei Verwendung einer fehlerhaften Isolierung besteht die Gefahr eines
Stromschlags.

Bei intensiver Nutzung oder l&ngeren SchweiRarbeiten besteht
Verbrennungsgefahr durch die hohen Temperaturen des Gehéuses.

Um den Fitting wahrend des Schweilvorgangs gegen Verrutschen

zu sichern, sollten die entsprechenden Spannvorrichtungen

verwendet werden. Die Montageanleitungen des jeweiligen
Armaturenherstellers sowie die drtlichen oder nationalen Vorschriften und
Installationsanweisungen sind stets zu beachten.

Die Kontaktflachen des Schweilisteckers und des Fittings miissen sauber
sein. Verschmutzte Kontakte konnen zu Uberhitzungsschéden am Stecker
fiuhren. Uberpriifen Sie, welche Steckertypen fiir das geplante Schweillen
bendtigt werden.

Alle metallischen Oberflachen missen abgedeckt werden.
Verwenden Sie nur MILWAUKEE-Kabel mit Temperatursensoren.

Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Einstellungen vornehmen oder
Zubehdrteile wechseln.

Verwenden Sie nur zugelassene Zubehdrkombinationen.

Befolgen Sie alle Anweisungen des Fittingherstellers sowie die Anleitung
zur Rohrvorbereitung.

ZUSATZLICHE SICHERHEITSHINWEISE

Niemals zulassen, dass Kinder, Personen mit eingeschrankter
kérperlicher, sensorischer oder geistiger Leistungsfahigkeit oder
fehlender Erfahrung und Kenntnissen oder Personen, die mit dieser
Gebrauchsanleitung nicht vertraut sind, diese Maschine benutzen. Lokale
Vorschriften kdnnen das Alter des Bedieners einschrénken.

Kinder miissen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht
mit dem Gerét spielen.

Die Maschine darf nur von qualifiziertem Fachpersonal bedient werden!

Um das Risiko von Tod, Feuer, Explosion oder Verletzung zu verringern,
darf die Maschine nicht in der Nahe von geféhrlichen Gaskonzentrationen
betrieben werden.

Explosionsgefahr — Halten Sie die Akkuabdeckung wahrend des Betriebs
immer geschlossen. Entfernen Sie den Akku nicht in Gegenwart von
ziindfahigen Gasen.

Offnen Sie das Akkufach nicht und tauschen Sie den Akku aus nicht,
wenn die Maschine in Betrieb ist.

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Akku herausnehmen

Verbrauchte Akkus nicht ins Feuer oder in den Hausmiill werfen.
Milwaukee bietet eine umweltgerechte Alt-Akku-Entsorgung an; bitte
fragen Sie lhren Fachhandler.

Akkus nicht zusammen mit Metallgegenstéanden aufbewahren
(Kurzschlussgefahr).

Akkus nur mit den dafiir geeigneten Milwaukee-Ladegeraten aus der
gleichen Systemreihe laden. Keine Akkus aus anderen Systemen laden.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus
beschadigten Akkus Batteriefliissigkeit auslaufen. Bei Beriihrung
mit Batterieflussigkeit sofort mit Wasser und Seife abwaschen. Bei
Augenkontakt sofort mindestens 10 Minuten griindlich spiilen und
unverzliglich einen Arzt aufsuchen.

WARNUNG! Dieses Gerat enthalt eine Lithium-
@ Knopfzellenbatterie. Eine neue oder gebrauchte Batterie kann
schwere innere Verbrennungen verursachen und in weniger als 2
Stunden zum Tod fiihren, wenn sie verschluckt wird oder in den Korper
gelangt. Sichern Sie immer den Batteriefachdeckel.
Wenn er nicht sicher schlieRt, schalten Sie das Geréat aus, entfernen Sie
die Batterie und halten Sie sie von Kindern fern.
Wenn Sie glauben, dass Batterien verschluckt wurden oder in den Kérper
gelangt sind, suchen Sie sofort arztliche Hilfe auf.

Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr eines
Brandes, von Verletzungen oder Produktbeschéadigungen zu vermeiden,
tauchen Sie das Werkzeug, den Akku oder das Ladegerat nicht in
Flussigkeiten ein und sorgen Sie dafiir, dass keine Flissigkeiten in die
Geréte und Akkus eindringen. Korrodierende oder leitfahige Fliissigkeiten,
wie Salzwasser, bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte,
die Bleichmittel enthalten, kdnnen einen Kurzschluss verursachen.

DEUTSCH D)

RESTRISIKEN

Auch bei ordnungsgemaRer Verwendung kénnen nicht alle Restrisiken
ausgeschlossen werden. Beim Gebrauch kdnnen folgende Gefahren
entstehen, auf die der Bediener besonders achten sollte:

+ Einatmen von giftigen Stauben.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Dieser kabellose Elektroschweiprozessor ist ein Heizwendel-
ElektroschweiRgerat, das fiir den Einsatz im mobilen Baustellenbetrieb
geeignet ist.

Die Maschine kann zum SchweiRen von Heizwendelmuffen aus
Kunststoff verwendet werden. Die Anweisungen des Herstellers fiir die zu
schweienden Muffen sind zu beachten.

Mit Barcode-Scannern kénnen Schweildaten gelesen werden, die mit
einem 24-stelligen Barcode gemalR 1SO 13950:2007 verschlisselt sind.

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgemal verwendet
werden.

LADEZUSTANDSANZEIGE

Nach Aktivierung der Maschine zeigt die Batterieanzeige die verbleibende
Laufzeit an. Die Anzeige gibt den Ladezustand des Akkus an. Wenn

die Ladung weniger als 10 % betrégt, beginnt eine Leuchte auf der
Batterieanzeige zu blinken. Wenn die Ladung auf 0 % sinkt, blinkt die
Batterieanzeige 8 x. Dann den Akku aufladen.

RS STT% TH00%

Besuchen Sie unsere Webseite, um mehr tiber die ONE-KEY ™-Funktion
dieses Werkzeugs zu erfahren:

www.milwaukeetool.com/one-key. Laden Sie die ONE-KEY™ App im App
Store oder von Google Play auf lhr Smartphone.

Kommt es zu elektrostatischen Entladungen, wird die Bluetooth-
Verbindung unterbrochen. Stellen Sie in diesem Fall die Verbindung
manuell wieder her.

ONE-KEY™ Anzeige

Funkverbindung ist aktiv und kann tiber die ONE-
KEY™ App eingestellt werden.

Werkzeug kommuniziert mit der ONE-KEY™ App.

Werkzeug wurde aus Sicherheitsgriinden gesperrt
und kann vom Bediener iiber die ONE-KEY™ App
entsperrt werden.

HINWEISE FUR LI-ION-AKKUS

Gebrauch von Li-lon-Akkus
Langere Zeit nicht benutzte Akkus vor Gebrauch nachladen.

Eine Temperatur Giber 50°C vermindert die Leistung des Akkus. Langere
Erwarmung durch Sonne oder Heizung vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerét und Akku sauber halten.

Fir eine optimale Lebensdauer miissen nach dem Gebrauch die Akkus
voll geladen werden.

Fir eine mdglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem
Aufladen aus dem Ladegerét entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage:

Akku an einem trockenen Ort bei einer Temperatur unter 27 °C lagern.
Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.

Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

Blaues Leuchten

Blaues Blinken

Rotes Blinken

Transport von Li-lon-Akkus
Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen zum
Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen, nationalen
und internationalen Vorschriften und Bestimmungen erfolgen.

M

DEUTSCH

+ Verbraucher diirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der Strale
transportieren.

+ Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des
Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und der Transport
durfen ausschlieBlich von entsprechend geschulten Personen
durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess muss fachmannisch
begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:

+ Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert sind, um
Kurzschllsse zu vermeiden.

+ Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der Verpackung nicht
verrutschen kann.

+ Beschadigte oder auslaufende Akkus duirfen nicht transportiert werden.

Wenden Sie sich fiir weitere Hinweise an Ihr Speditionsunternehmen.

1 LED aktivierte Maschine
2 Taste zum Aktivieren der Maschine
3 Ladezustandsanzeige
4 Display
5 Navigationstasten
6 Taste zum Starten des Schweilvorgangs
7 Zuriick
8 Onekey™-Anzeige-LED
9 Anschluss des Schweiflkabels an die Maschine
10 Temperatursensor
11 Schweilkabelkappen
12 Spitzenadapter (2 x 4,0 mm, 2 x 4,7 mm)
13 Abdeckung
14 Ein-/Ausschalter
15 Akkufach
16 Onekey™-Akkufach
17 USB-Anschluss zum Aufladen des Scanners
18 Schweillverbindung
19 Scannerfenster
20 Scannerausloser
21 USB-Anschluss zum Aufladen des Scanners

Das Menti enthalt:

Schweilverlauf, Datenexport, Einstellungen, Info, Bediener-ID,
Auftragsnummer, Riickverfolgbarkeit, Scanner koppeln

Navigationsprozedur im Meni siehe Bildteil Seite 20.

Schweilverlauf

Der Schweilverlauf wird vom neuesten bis zum altesten Eintrag
aufgelistet (maximal 100.000 Eintrage).

Ein SchweiBeintrag enthalt. Fittingtyp, GroRe, Hersteller-ID, IPS oder
CTS, Datum und Uhrzeit, Schweilzeit, Spannung, Strom und GPS-
Standort.

Datenexport

HINWEIS: Wenn kein USB-Gerat am USB-Anschluss der Maschine
gefunden wird, erscheint eine Fehlermeldung. Stecken Sie das USB-
Gerét in den USB-Anschluss.

Der Fortschrittshalken ,Daten exportieren” wird auf dem Bildschirm
angezeigt, bis der Export abgeschlossen ist.

Einstellungen
Die Einstellungen enthalten: Ton, Helligkeit, Anzeige, Sprache, Datum und
Uhrzeit sowie Temperatureinheit (°C/°F).

Info

Der Info-Bildschirm enthalt: Seriennummer, Fusionszahler,
Falligkeitsdatum der Kalibrierung, Versionsnummer der Software und
Versionsnummer der Firmware.
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Bediener-ID

Die Optionen fiir die Bediener-ID sind:

Ein — Bediener-ID fiir Schweilvorgang erforderlich

Aus - Bediener-ID fiir Schweilvorgang nicht erforderlich

Nur protokollieren — Schweivorgang wird ohne Bediener-ID protokolliert
Auftragsnummer

Die Optionen fiir die Auftragsnummer sind:

Ein - Auftragsnummer fiir SchweiRvorgang erforderlich

Aus — Auftragsnummer fiir Schweivorgang nicht erforderlich
Riickverfolgbarkeit

Die Ruickverfolgbarkeit ist werkseitig auf ,AUS" eingestellt.
Die Optionen fiir die Riickverfolgbarkeit sind:

- Optional: Riickverfolgbarkeitscode ist fiir den Schweilvorgang
erforderlich (Schritt kann (ibersprungen werden)

- Aus — Riickverfolgbarkeitscode fiir Schweilvorgang nicht erforderlich

Scanner koppeln
Siehe Bildteil Seite 14.

SYMBOLE

Stopp/Abbrechen, Schweillen/Zurlick

@ Schweilvorgang starten

4 A } ‘W' Nach oben/Nach unten/Nach links/Nach rechts
ox oK

Barcode-Scanner gefunden

Barcode-Scanner nicht gefunden

Akku schwach
=y Akku iiberhitzt

Abbrechen fehlgeschlagen

o
-

Celsius/Fahrenheit

Bestatigung erfolgreich

Fehler

Barcode-Scanner gefunden / Barcode-Scanner nicht
gefunden

Menu

Uberhitzt

Wartung erforderlich

UsSB

B (0%l ®&|<[2|X
O

Warnung

|D-VERFAHREN

Die Rohrleitungen kénnen einer bestimmten Person zugeordnet werden.
Dadurch kann nachverfolgt werden, welche Rohrleitungen von welcher
Person ausgefiihrt wurden.

Dazu muss der Auswesis der verantwortlichen Person vor Arbeitsbeginn
eingescannt werden. Dies muss immer vor Arbeitsbeginn erfolgen.
Wechselt der Mitarbeiter wahrend der Arbeitsschicht, muss der Ausweis des
neuen Mitarbeiters gescannt werden.

(36 )

SPEICHERN EINES PROTOKOLLS

Die Maschine speichert wahrend der Arbeit alle relevanten Daten. Die
Daten kdnnen extern auf einem USB-Stick gespeichert werden. Stecken
Sie dazu den USB-Stick in den Anschluss zum Aufladen des Barcode-
Scanners. Der USB-Stick muss mit FAT32 formatiert sein.

BETRIEB

Befolgen Sie alle Anweisungen des Fittingherstellers sowie die Anleitung
zur Rohrvorbereitung, um die Schweilstelle vorzubereiten.

1. SchlieRen Sie das Schweillkabel an die Maschine an.
2. Scannen Sie den Barcode auf des Fittings

Die Maschine zeigt die nominale Schweil3zeit auf dem Bildschirm
an, nachdem der Barcode gescannt wurde. Die Schweillzeit auf dem
Bildschirm sollte mit der Schweilzeit auf dem Barcode dem Fitting
Ubereinstimmen.

. Scannen Sie die Bediener-ID mit dem Barcode-Scanner oder geben
Sie die ID manuell mit den Navigationspfeilen ein.

. Scannen Sie die Auftragsnummer mit dem Barcode-Scanner oder
geben Sie die ID manuell mit den Navigationspfeilen ein.

. Wenn die Ruckverfolgbarkeit eingeschaltet ist, kann der Benutzer bis
zu 6 Ruckverfolgbarkeitscodes scannen.

Die Schweilkdaten werden auf dem Bildschirm angezeigt. Auf

dem Bildschirm werden der Schweilstatus, die Barcode-Nummer,
der Fittingtyp/Hersteller, die Spannung und Stromstarke, die
Umgebungstemperatur, die Schweilzeit, die verbleibende
Schweilzeit basierend auf dem Ladezustand und der GPS-Standort
angezeigt.

SchlieBen Sie die Kappen der Schweillkabel an dep Fitting an.
Um den Schweilvorgang zu starten, driicken Sie

Sobald die griine Starttaste gedriickt wird, passt die SchweiRzeit
die Nennzeit automatisch an eine angepasste Zeit an. Wahrend
des Schweivorgangs werden der Countdown-Timer und

der Fortschrittshalken auf dem Bildschirm angezeigt, bis der
Schweilvorgang abgeschlossen ist.

Verwenden Sie im Notfall den Ein-/Ausschalter, um die Maschine
manuell abzuschalten.
Um den Schweilvorgang abzubrechen, driicken Sie die Taste @
Nach Abschluss des Schweilvorgangs werden auf dem
Bildschirm eine laufende Abkiihlung, ein Countdown-Timer und ein
Fortschrittsbalken angezeigt. Wenn die Kihizeit nicht spezifiziert
ist, fordert die Maschine den Benutzer auf, die Kiihlzeit des
Fittingherstellers zu Uberprifen. Spitzenadapter kénnen entfernt
werden. Der Countdown wird fortgesetzt.

. Ein Signalton benachrichtigt den Benutzer, wenn die Abkuhlung
abgeschlossen ist.

11. Driicken Sie die Taste , um den Kiihlvorgang zu Uiberspringen.

FEHLERBEHEBUNG

Fehler Abhilfe

w

N

o

~N o

©

©

1

o

Widerstand stimmt Der Spulenwiderstand stimmt nicht mit dem

nicht Uberein Barcode tiberein. Scannen Sie erneut oder
starten Sie den Schweilvorgang neu
Kurzschluss Kurzschluss der Spule wéhrend

des Schweilvorgangs erkannt. Der
Schweilvorgang wird abgebrochen.

Die Maschine muss kalibriert werden. Die
Maschine ist nicht funktionsfahig.

Kalibrierung abgelaufen

GroRerer Akku bendtigt  Die Maschine benétigt einen groReren

Akku, um fortzufahren.

Kabel getrennt Die Kabel wurden getrennt, nachdem der
Barcode vor Beginn des Schweillvorgangs
eingescannt/eingegeben wurde. Der

Schweilvorgang wird abgebrochen.
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Maximalstrom wahrend des
Schweilvorgangs Uberschritten. Der
Schweilvorgang wird abgebrochen.

Uberstrom

Startfehler Inbetriebnahme der Maschine
fehlgeschlagen. Der Schweilvorgang wird

abgebrochen.

Maximalstrom wahrend des
Schweilvorgangs Uberschritten. Der
Schweilvorgang wird abgebrochen.

Ausgangsspannung
auBerhalb des Bereichs

Akku schwach Schwacher Akku erkannt. Wenn wahrend
des Schweivorgangs ein Fehler
erkannt wird, wird der Schweilvorgang
abgebrochen.

Akku tiberhitzt Der Akku ist berhitzt. Der Schweillvorgang
wird abgebrochen.

Maschine Uberhitzt Die Maschine ist tiberhitzt. Der
Schweilvorgang wird abgebrochen.

Umgebungstemperatur  Die Umgebungstemperatur liegt auRerhalb

zu hoch des Bereichs. Der SchweiRvorgang wird

abgebrochen.

Wartung erforderlich
Speicher voll

Die Maschine muss gewartet werden.
Die Maschine ist nicht funktionsféhig.

Wartung erforderlich Die Maschine muss gewartet werden.

Die Maschine ist nicht funktionsféhig.

WARTUNG

GeméaR DVS 2208 Teil 1 sollte mindestens einmal jahrlich eine
Wiederholungspriifung (Wartung) durchgefihrt werden.

Reinigen Sie das Produkt nach jedem Gebrauch mit einem weichen,
trockenen Tuch. Jedes beschadigte Teil sollte ordnungsgeman repariert
oder von einem autorisierten Servicecenter ersetzt werden.

Nur Milwaukee Zubehér und Milwaukee Ersatzteile verwenden.

Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer Milwaukee
Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschiire Garantie/
Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates unter Angabe der
Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer auf dem Leistungsschild
bei Ihrer Kundendienststelle oder direkt bei Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

SYMBOLE

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor
Inbetriebnahme sorgfaltig durch.

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

>E

- herausnehmen
|

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille tragen.
Y

¥
®

., Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku

Schutzhandschuhe tragen!

Die Maschine nicht dem Regen aussetzen.
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Warnung! Risiko eines elektrischen Schlages!

Explosionsgefahr. Halten Sie die Akkuabdeckung wahrend
des Betriebs immer geschlossen. Entfernen Sie den Akku
nicht in Gegenwart von ziindfahigen Gasen.

Achtung heilte Oberflachen!

Erdung erforderlich.

Offnen Sie die Akkuabdeckung nicht wahrend des Betriebs.

Knopfzellenbatterie nicht verschlucken!

Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgerate diirfen nicht
zusammen mit dem Hausmdill entsorgt werden. Altbatterien,
Elektro- und Elektronik-Altgerate sind getrennt zu sammeln
und zu entsorgen.

Entfernen Sie Altbatterien, Altakkumulatorn und
Leuchtmittel vor dem Entsorgen aus den Geréaten.
Erkundigen Sie sich bei den 6rtlichen Behdrden oder

bei Ihrem Fachhandler nach Recyclinghdfen und
Sammelstellen.

Je nach den értlichen Bestimmungen kénnen Einzelhandler
verpflichtet sein, Altbatterien, Elektro- und Elektronik-
Altgeréte kostenlos zurlickzunehmen.

Tragen Sie durch Wiederverwendung und Recycling lhrer
Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgerate dazu bei, den
Bedarf an Rohmaterialien zu verringern.

Altbatterien (vor allem Lithium-lonen-Batterien),

Elektro- und Elektronik-Altgeréte enthalten wertvolle,
wiederverwertbare Materialien, die bei nicht
umweltgerechter Entsorgung negative Auswirkungen auf
die Umwelt und lhre Gesundheit haben kénnen.

Loschen Sie vor der Entsorgung méglicherweise auf lhrem
Altgerét vorhandene personenbezogene Daten.

Spannung

Gleichstrom

Européisches Konformitatszeichen

Britisches Konformitatszeichen

Ukrainisches Konformitatszeichen

EurAsian Konformitatszeichen.
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DONNEES TECHNIQUES MXF EFP
Type Processeur d'électrofusion sans fil

Numeéro de série

5102 65 01 XXXXXX MJJJJ

Bande (bandes) de fréquence Bluetooth

2402 — 2480 MHz

Puissance a haute fréquence 6.0 dBm
Version Bluetooth 5.2 BT signal mode
Tension de soudage 8Vv-48V
Courant 3A-60A
Désignation ISO 12176-2 P,2US VADX
Contacts selon CEI 60529 4.0 mm, 4.7 mm
Intervalle d'étalonnage (années) 3

Classe de protection IP54

Poids avec batterie (MXFCP203 ... MXF HD812) 12.84 ... 16.25kg
Température conseillée lors du travail -18..450 °C

Batteries cor

MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

Chargeurs de batteries conseillés

MXFC, MXFFC, MXFPS, MXFSC

Notification d'expiration de I'¢talonnage de 90 jours

ATapproche des 3 ans d'utilisation de la machine, une notification &
I'écran apparaitra lorsque la date d'étalonnage est dans les 90 jours
suivant I'expiration. Appuyez sur OK pour valider et continuer. La
notification se reproduira a l'approche de la date d'expiration. Une fois
I'étalonnage expiré, la machine ne fonctionnera pas. Apportez la machine
au centre de service autorisé le plus proche pour un réétalonnage.

Selon la norme DVS 2208 Partie 1, une vérification répétée (maintenance)
doit étre effectuée au moins une fois par an.

AVERTISSEMENT Lisez attentivement ces instructions, familiarisez-
vous avec les commandes et I'utilisation appropriée de la machine.
Conservez tous les avertissements et toutes les instructions pour
vous y référer ultérieurement.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE DU PROCESSEUR
D'ELECTROFUSION

Un processus de soudage ne doit pas étre répété lors de la connexion,
car cela peut rendre accessibles des piéces sous tension.

Retirez la batterie avant de ranger I'appareil. Ces mesures de sécurité
préventives réduisent le risque de démarrage accidentel de l'outil
électrique.

Travaillez dans des zones bien ventilées. La soudure peut produire des
vapeurs et de la fumée.

Il'y a un risque de choc électrique lors de ['utilisation d'une isolation
defectueuse.

Il existe un risque de brlilures en raison des températures élevées du
boitier lors d'une utilisation intensive ou d'opérations de soudage plus
longues.

Afin de sécuriser le raccord contre le glissement pendant le processus
de soudage, les dispositifs de serrage respectifs doivent étre utilisés. Les
instructions de montage du fabricant de raccords respectif, ainsi que les
réglementations locales ou nationales et les instructions d'installation
doivent toujours étre respectées.

Les surfaces de contact de la fiche de soudage et du raccord doivent
étre propres. Des contacts sales peuvent entrainer une surchauffe de la
fiche. Vérifiez quel(s) type(s) de fiche sont nécessaires pour le soudage
a effectuer.

Toutes les surfaces métalliques doivent étre couvertes.

Utilisez uniquement des cables MILWAUKEE avec des capteurs de
température.

Retirez la batterie avant d’effectuer des réglages ou de changer
d'accessoire.

N'utiliser que des combinaisons d’accessoires approuvées.

Suivez toutes les instructions du fabricant de raccords et la préparation
des tuyaux.

CONSIGNES DE SECURITE SUPPLEMENTAIRES

Ne jamais permettre que des enfants, des personnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou qui ne possédent pas
d'expérience et/ou une connaissance spécifique ou également des
personnes n'ayant pas familiarité avec les présentes instructions d’emploi
utilisent cette machine. Les normes locales peuvent limiter I'age de
I'opérateur.

Il est nécessaire de surveiller les enfants afin de s’assurer qu'ils ne jouent
pas avec 'appareil.

L'équipement ne doit étre utilisé que par du personnel qualifié et
spécialisé !

Pour réduire le risque de décés, d'incendie, d'explosion ou de blessure,
ne pas utiliser la ou des concentrations dangereuses de gaz sont
présentes.

Risque d'explosion - Gardez toujours la porte de la batterie fermée
pendant I'utilisation. Ne retirez pas le bloc-batterie en présence de gaz
inflammables.

N'ouvrez pas le compartiment & piles et ne changez pas les piles pendant
le fonctionnement.

Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu interchangeable.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec les déchets
ménagers. Milwaukee offre un systéme d'évacuation écologique des
accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets métalliques
(risque de court-circuit)

Charger les accus uniquement avec les chargeurs Milwaukee compatibles
de la méme gamme de systémes. Ne pas charger les batteries d'autres
systémes.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide caustique
peut s'échapper d’un accu endommagé. En cas de contact avec le liquide
caustique de la batterie, laver immédiatement avec de I'eau et du savon.
En cas de contact avec les yeux, rincer soigneusement avec de 'eau et
consulter immédiatement un médecin.

AVERTISSEMENT ! Ce dispositif contient une batterie bouton au
lithium.

Une batterie neuve ou déja utilisée peut causer de graves
brilures internes et provoquer la mort en moins de 2 heures en cas
d'ingestion ou si elle pénetre a lintérieur du corps. Toujours fermer d'une
maniére sdre le couvercle du logement de la batterie.

En cas de couvercle défectueux, désactiver le dispositif, enlever la
batterie et la garder hors de la portée des enfants.

Si 'on soupgonne que des batteries ont été ingérées ou que des batteries
ont pénétrées dans le corps, consulter un médecin immédiatement.

Avertissement! Pour réduire le risque d'incendie, de blessures
corporelles et de dommages causés par un court-circuit, ne jamais
immerger l‘outil, le bloc-piles ou le chargeur dans un liquide ou
laisser couler un fluide a l'intérieur de celui-ci. Les fluides corrosifs
ou conducteurs, tels que I'eau de mer, certains produits chim-iques
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industriels, les produits de blanchiment ou de blanchiment, etc., peuvent
provoquer un court-circuit.

RISQUES RESIDUELS

Méme en cas d'utilisation correcte, il n'est pas possible d'exclure tous les
risques résiduels. Lors de I'utilisation, les risques suivants pourront étre
présents et |'utilisateur devra préter une attention particuliére en vue de
les éviter :

+ Inhalation de gaz toxiques.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

Ce processeur d'électrofusion sans fil est une unité d'électrofusion a
bobine de chauffage qui convient aux opérations de chantier mobiles.

L'appareil peut étre utilisé pour souder des manchons électrofusion en
plastique. Les instructions du fabricant pour les manchons a souder
doivent étre respectées.

A l'aide de scanners de codes a barres, il est possible de lire des données
de soudage qui sont cryptées a I'aide d'un code a barres a 24 chiffres
selon la norme ISO 13950:2007.

Ne pas utiliser ce produit de maniére non conforme a I'utilisation normale.

AFFICHAGE CHARGE DE LA BATTERIE

Aprés I'activation de la machine, lindicateur de batterie avertit du temps
de fonctionnement restant. L'écran affiche I'état de charge de 'accu
interchangeable. Si la charge est inférieure a 10 %, lindicateur de batterie
se met a clignoter. Lorsque la charge tombe a 0 %, I'indicateur de batterie
clignote 8 fois. Chargez alors 'accu interchangeable.
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Consultez notre site Internet pour obtenir plus d'informations sur la
fonction ONE-KEY™ de cet outil :

www.milwaukeetool.com/one-key. Téléchargez I'application ONE-KEY ™
sur votre smartphone depuis I'App Store ou Google Play.

En cas de décharges électrostatiques, la connexion Bluetooth est
interrompue. Dans ce cas, rétablir la connexion manuellement.

Affichage ONE-KEY™

La liaison radio est active et peut étre réglée via

Eclairage bleu Fappli ONE-KEY™.

Clignotement

bleu L'outil communique avec I'appli ONE-KEY ™.

. L'outil a été verrouillé pour des raisons de sécurité
Clignotement et peut étre déverrouillé par l'opérateur via I'appli
rouge ONE-KEY™.

REMARQUE CONCERNANT LES ACCUS LI-ION

Utilisation d’accus Li-lon
Recharger les accus avant utilisation apres une longue période de non
utilisation.

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité des accus.
Eviter les expositions prolongées au soleil ou au chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent étre chargés a fond
apres |'utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlevez les accus du chargeur quand
celles-ci sont chargées.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:
Stockez I'accu dans un endroit sec ou la température est inférieure a

Entreboser la batterie avec une charge d'environ 30% - 50%.
Recharger la batterie tous les 6 mois.

M

Transport des accus Li-lon
Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions législatives
concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect des

dispositions et des normes locales, nationales et internationales.

« Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.

+ Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les
dispositions concernant le transport de produits dangereux. La
préparation au transport et le transport devront étre effectués
uniquement par du personnel formé de fagon adéquate. Tout le procédé
devra étre géré d'une maniére professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes suivantes :

+ S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue d'éviter des
courts-circuits.

+ S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer a
lintérieur de son emballage.

+ Des batteries endommagées ou des batteries perdant du liquide ne
devront pas étre transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous adresser a votre
transporteur professionnel.

DESCRIPTIF DE FONCTIONNEMENT

1 Machine activée par LED
2 Bouton d'activation de la machine
3 Affichage charge de la batterie
4 Ecran
5 Boutons de navigation
6 Bouton de démarrage de la fusion
7 Retour
8 Voyant LED Onekey™
9 Connecteur du cable de fusion a la machine
10 Capteur de température
11 Cables de fusion
12 Adaptateur de pointe (2 x 4,0 mm, 2 x 4,7 mm)
13 Couvercle
14 Commutateur marche-arrét
15 Compartiment a piles
16 Compartiment de batterie Onekey™
17 Connexion USB pour charger le scanner
18 Connexion Fusion
19 Fenétre du scanner
20 Déclencheur du scanner
21 Connexion USB pour charger le scanner

Le menu contient :

Historique de fusion, Exportation de données, Parametres, A propos, ID
de l'opérateur, Numéro de tache, Tragabilité, Scanner de paire

Procédure de navigation dans le menu, voir la section image page 20.

Historique de fusion

L'historique de fusion est répertorié du plus récent au plus ancien
(maximum 100 000 entrées).

Une entrée de fusion contient : le type de raccord, la taille, I'dentifiant du
fabricant, I'lPS ou le CTS, la date et I'heure, I'heure de fusion, la tension,
le courant et la localisation GPS.

Exportation de données

REMARQUE : si 'USB n’est pas trouvé dans le port USB de la machine,
un message d'erreur apparaitra. Insérez la clé USB dans le port USB.
La barre de progression de I'exportation des données s'affiche a I'écran
jusqu'a la fin de I'exportation.

Parameétres

Les parametres contiennent : le son, la luminosité, I'affichage, la langue,
la date et 'heure, et 'unité de température (°C/0 °F).




A propos de

L'écran A propos contient : le numéro de série, le compteur de fusion, la
date d'échéance de I'étalonnage, le numéro de version du logiciel et le
numéro de version du micrologiciel.

Identifiant de I'opérateur

Les options d'identifiant de 'opérateur sont :

Allumé - Identifiant de l'opérateur requis pour la fusion
Eteint - Identifiant de l'opérateur non requis pour la fusion
Journal uniquement - La fusion est enregistrée sans identifiant de
I'opérateur

Numéro de tache

Les options d'identifiant de tache sont :

Allumé - Numéro de tache requis pour la fusion

Eteint - Numéro de tache non requis pour la fusion
Tragabilité .

La tracabilité est réglée en usine sur « ETEINT ».

Les options de tracabilité sont :

- Facultatif : le code de tragabilité est requis pour la fusion (I'étape peut
étre ignorée)

- Eteint - code de tragabilité non requis pour la fusion

Scanner de paire
Voir la section image page 14.

SYMBOLOGIE DES ICONES

Arréter/Annuler, Fusion/Retour

Démarrer la fusion

A
>
v
<

Haut/Bas/Gauche/Droite

OK

Scanner de code-barres trouvé

Scanner de code-barres introuvable

Batterie faible

Surchauffe de la batterie

Echec de I'annulation
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Celsius/Fahrenheit

Confirmation réussie

Erreur

Lecteur de code-barres trouvé/Lecteur de code-barres
introuvable

o

Menu

Température excessive

D PROCEDERE

La tuyauterie peut étre attribuée a une personne spécifique. Cela permet
de savoir quelle tuyauterie a été réalisée par quelle personne.

Pour ce faire, la carte d'identité de la personne responsable doit étre
scannée avant le début des travaux. Cela doit toujours étre fait avant de
commencer le travail. Si le travailleur change pendant le quart de travail,
la carte d'identité du nouveau travailleur doit étre scannée.

ENREGISTREMENT D'UN PROTOCOLE

La machine enregistre toutes les données pertinentes pendant le travail.
Les données peuvent étre enregistrées en externe sur une clé USB. Pour
ce faire, insérez la clé USB dans la connexion pour charger le lecteur de
code-barres. La clé USB doit étre formatée avec FAT32.

FONCTIONNEMENT

Suivez toutes les instructions du fabricant de raccords et la préparation

des tuyaux pour préparer le chantier.

1. Connectez le cable de fusion a la machine.

2. Scannez le code-barres sur le raccord

La machine affichera le temps de fusion nominal a I'écran aprés

la numérisation du code-barres. Le temps de fusion a I'écran doit

correspondre au temps de fusion sur le code-barres du raccord.

Scannez l'identifiant de 'opérateur avec le lecteur de code-barres ou

saisissez manuellement I'identifiant avec les fleches de navigation.

Scannez le numéro de tache avec le lecteur de code-barres ou

saisissez manuellement lidentifiant avec les fléches de navigation.

Si la tragabilité est activée, I'utilisateur peut scanner jusqu’a 6 codes

de tragabilité.

Les données de fusion s'afficheront & I'écran. L'écran affichera I'état

de la fusion, le numéro de code-barres, le type de raccord/le fabricant,

la tension et 'ampérage, la température ambiante, le temps de

fusion, le temps de fusion restant en fonction du stade de charge, la

localisation GPS.

Connectez les capuchons de cable de fusjon au raccord.

Pour commencer la fusion, appuyez sur Q

Une fois que le bouton de démarrage vert est enfoncé, le temps de

fusion ajustera automatiquement le temps nominal & un temps ajusté.

Fusion en cours, le compte a rebours et la barre de progression

s'affichent a 'écran jusqu'a la fin du processus de fusion.

En cas d’urgence, utilisez I'interrupteur marche/arrét pour arréter

manuellement la machine.

Pour annuler la fusion, appuyez sur le bouton @

Une fois la fusion terminée, un refroidissement en cours, un compte a

rebours et une barre de progression s'affichent a 'écran. Si la minuterie

de refroidissement n'est pas spécifiée, la machine invitera l'utilisateur a

vérifier la fabrication du raccord pour le temps de refroidissement. Les

fils peuvent étre retirés. Le compte a rebours continuera.

10. Une tonalité sonore avertit I'utilisateur lorsque le refroidissement est
terminé.

11. Appuyez sur le bouton pour ignorer le processus de refroidissement.

GUIDE DE DEPANNAGE
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Solution

La résistance de la bobine ne correspond pas
au code-barres, rescanner ou redémarrer le
processus de fusion

Divergence de
résistance

Entretien requis

usB

B0 %=l @<

Avertissement

B

Court-circuit Court-circuit de la bobine détecté pendant la

fusion. La fusion sera annulée.

La machine doit étre étalonnée. La machine
n'est pas fonctionnelle.

Etalonnage expiré

Batterie plus
grande nécessaire

La machine a besoin d’une batterie plus grande
pour continuer.
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Fils déconnectés Les fils ont été déconnectés apres la
numérisation/ saisie du code-barres avant le

début de la fusion. La fusion est annulée.

Surintensité Courant maximal dépassé pendant la fusion. La
fusion est annulée.

Défaut de Le processus de démarrage de la machine a

démarrage échoué. La fusion est annulée.

Tension de sortie
Hors plage

Courant maximal dépassé pendant la fusion. La
fusion est annulée.

Batterie faible détectée. Si une erreur est
détectée pendant la fusion, la fusion est annulée.

Batterie faible

La batterie est en surchauffe. La fusion sera
annulée.

Surchauffe de la
batterie

Surchauffe de la La machine est en surchauffe. La fusion sera

machine annulée.

Surchauffe La température ambiante est hors plage. La
ambiante fusion sera annulée.

Entretien La machine a besoin d'un entretien.
nécessaire La machine n’est pas fonctionnelle.

Mémoire pleine

La machine a besoin d'un entretien.
La machine n'est pas fonctionnelle.

Entretien
nécessaire

ENTRETIEN

Selon la norme DVS 2208 Partie 1, une vérification répétée (maintenance)
doit étre effectuée au moins une fois par an.

Apreés chaque utilisation, nettoyez le produit avec un chiffon doux et sec.
Toute piece endommagée doit étre correctement réparée ou remplacée
par un centre de service agréé.

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les piéces détachées
Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le remplacement n'a pas
été décrit, par un des centres de service aprés-vente Milwaukee (observer
la brochure avec les adresses de garantie et de service aprés-vente).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin éclaté du
dispositif en indiquant le modele de la machine et le numéro de six
chiffres imprimé sur la plaquette de puissance et en s'adressant au centre
d'assistance technique ou directement & Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

Lire avec soin le mode d'emploi avant la mise en service

ATTENTION ! AVERTISSEMENT ! DANGER !

Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu
interchangeable.

Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant avec
la machine.

Porter des gants de protection!

Ne pas exposer la machine a la pluie.
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Attention! Risque de fulguration électrique!

Risque d'explosion. Gardez toujours la porte de la batterie
fermée pendant I'utilisation. Ne retirez pas le bloc-batterie
en présence de gaz inflammables.

Attention, surfaces surchauffées!

Mise a la terre requise.

N'ouvrez pas le couvercle de la batterie pendant ['utilisation.

Ne pas ingérer des batteries bouton.

Les déchets de piles et les déchets d'équipements électriques
et électroniques (déchets d'équipements électriques et
électroniques) ne sont pas a éliminer dans les déchets
ménagers. Les déchets de piles et les déchets d'équipements
électriques et électroniques doivent étre collectés et éliminer
séparément.

Retirez les déchets de piles, les déchets d'accumulateurs et
les ampoules des appareils avant de les jeter.

S'adresser aux autorités locales ou au détaillant spécialisé en
vue de connaitre I'emplacement des centres de recyclage et
des points de collecte.

Selon les réglementations locales, les détaillants peuvent étre
tenus de reprendre gratuitement les déchets de piles et les
déchets d'équipements électriques et électroniques.
Contribuez a réduire la demande de matiéres premiéres

en réutilisant et en recyclant vos déchets de piles et
d'équipements électriques et électroniques.

Les déchets de piles (surtout les piles au lithium-ion) et

les déchets d'équipements électriques et électroniques
comportent des matériaux précieux et recyclables qui peuvent
avoir des impacts négatifs sur 'environnement et sur votre
santé s'ils ne sont pas éliminés de maniére écologique.

Avant de mettre au rebut votre ancien appareil, supprimez les
données personnelles qui pourraient s'y trouver.

A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

OU%

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Cet appareil

et sa batterie
se recyclent

Voltage

Courant continu

Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

Marque de conformité ukrainienne

Marque de qualité EurAsian




DATI TECNICI MXF EFP

Tipo di costruzione

Processore per elettrofusione senza fili

Numero di serie

5102 65 01 XXXXXX MJJJJ

Banda (bande) di frequenza Bluetooth

2402 — 2480 MHz

Potenza ad alta frequenza 6.0 dBm
Versione Bluetooth 5.2 BT signal mode
Tensione di saldatura 8V-48V
Attuale 3A-60A
Designazione ISO 12176-2 P,2US VADX
Contatti secondo IEC 60529 4.0 mm, 4.7 mm
Intervallo di calibrazione (anni) 3

Classe di protezione IP54

Peso con batteria (MXFCP203 ... MXF HD812) 12.84 ... 16.25kg
Temperatura consigliata durante il lavoro -18...+50 °C

Batterie consigliate

MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

Caricatori consigliati

MXFC, MXFFC, MXFPS, MXFSC

Notifica di scadenza della calibrazione di 90 giorni

Quando la macchina si avvicina ai 3 anni di utilizzo, verra visualizzata
una notifica sullo schermo quando la data di calibrazione scadra

entro 90 giorni. Premere OK per confermare e proseguire. La notifica
verra visualizzata nuovamente all'avvicinarsi della data di scadenza.
Una volta scaduta la calibrazione, la macchina non funzionera pid.
Portare la macchina al centro di assistenza autorizzato piu vicino per la
ricalibrazione.

In conformita alla norma DVS 2208 Parte 1, & necessario effettuare un
controllo periodico (manutenzione) almeno una volta all'anno.

ATTENZIONE Leggere attentamente le presenti istruzioni, acquisire
familiarita con i comandi e l'uso corretto della macchina. Conservare
tutte le avvertenze e le istruzioni per riferimento futuro.

AVVERTENZE DI SICUREZZA DEL PROCESSORE PER
ELETTROFUSIONE

Un processo di saldatura non deve essere ripetuto sul collegamento, per
evitare che parti sotto tensione diventino accessibili.

Rimuovere la batteria prima di conservare il dispositivo. Tali misure di
sicurezza riducono il rischio di avviare accidentalmente I'utensile elettrico.

Lavorare in ambienti ben ventilati. La saldatura pud produrre gas e fumi.
Se l'isolamento ¢ difettoso, sussiste il pericolo di scariche elettriche.

Durante I'uso intensivo o in caso di operazioni di saldatura prolungate
sussiste il pericolo di ustioni a causa delle elevate temperature
dell'alloggiamento.

Per evitare che il raccordo scivoli durante il processo di saldatura,
utilizzare i dispositivi di bloccaggio appropriati. Attenersi sempre alle
istruzioni di montaggio del rispettivo produttore del raccordo, nonché alle
norme locali o nazionali e alle istruzioni di installazione.

Le superfici di contatto del connettore di saldatura e del raccordo
devono essere pulite. | contatti sporchi possono causare danni da
surriscaldamento al connettore. Verificare il/i tipo/i di connettore
necessariofi per la saldatura da eseguire.

Tutte le superfici metalliche devono essere coperte.
Utilizzare esclusivamente cavi MILWAUKEE con sensori di temperatura.

Rimuovere la batteria prima di effettuare regolazioni o sostituire gli
accessori.

Utilizzare solo combinazioni di accessori approvate.

Attenersi a tutte le istruzioni del produttore relative al montaggio e alla
preparazione delle tubazioni.

ULTERIORI ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Non permettere mai che bambini, persone con capacita fisiche, sensoriali
o mentali ridotte 0 con mancanza di esperienza e/o conoscenza specifica
oppure persone che non abbiano familiarita con le presenti istruzioni

(42 )

d'uso utilizzino questa macchina. Le norme locali possono limitare I'eta
dell'operatore.

| bambini devono essere sorvegliati per accertarsi che non giochino con
il dispositivo.

L'apparecchio deve essere utilizzato esclusivamente da personale
qualificato e specializzato.

Per ridurre il rischio di morte, incendio, esplosione o lesioni, non utilizzare
il dispositivo in presenza di concentrazioni pericolose di gas.

Pericolo di esplosione: tenere sempre chiuso il vano batterie durante
I'utilizzo. Non rimuovere il pacco batteria in presenza di gas infiammabili.

Non aprire il vano batterie e non sostituire le batterie durante il
funzionamento.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Si prega di leggere con attenzione le istruzioni riguardanti la sicurezza, nel
volantino allegato.

Nel vano d'innesto per la batteria del caricatore non devono entrare parti
metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Caricare le batterie solo con i caricatori Milwaukee della stessa linea di
sistemi. Non caricare batterie di altri sistemi.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o da temperature
alte, I'acido di queste potrebbe fuoriuscire. In caso di contatto con l'acido
delle batterie lavarsi immediatamente con acqua e sapone. In caso di
contatto con gli occhi risciacquare immediatamente con acqua per almeno
10 minuti e contattare subito un medico.

AVVERTENZA! Questo dispositivo contiene una batteria a
bottone al litio.

Una batteria nuova o usata pud causare gravi ustioni interne e
indurre la morte in meno di 2 ore se viene ingerita o se entra all'interno del
corpo. Chiudere sempre in sicurezza il coperchio del vano batteria.

Se non chiude in sicurezza, spegnere il dispositivo, rimuovere la batteria e
conservarla fuori dalla portata dei bambini.

Se si ha il sospetto che possano essere state ingoiate delle batterie o che
queste possano essere entrate nel corpo, consultare immediatamente un

medico.

Attenzione! Per ridurre il rischio d'incendio, di lesioni o di danni al
prodotto causati da corto circuito, non immergere mai l'utensile, la batteria
ricaricabile o il carica batterie in un liquido e non lasciare mai penetrare
alcun liquido allinterno dei dispositivi e delle batterie. | fluidi corrosivi o
conduttori come acqua salata, alcuni agenti chimici, agenti candeggianti
o prodotti contenenti agenti candeggianti potrebbero provocare un corto
circuito.

RISCHI RESIDUI

Anche in caso di utilizzo corretto non & possibile escludere tutti i rischi
residui. Durante I'uso possono esistere i seguenti pericoli e I'utilizzatore
deve porre particolare attenzione per evitarli:

ITALIANO D)

+ Inalazione di polveri tossiche.

UTILIZZO CONFORME

Questo processore per elettrofusione cordless & un'unita di elettrofusione
a serpentina riscaldante adatta per I'utilizzo in cantieri mobili.

Il dispositivo pud essere utilizzato per saldare raccordi a elettrofusione
in plastica. E necessario osservare le istruzioni del produttore relative ai
raccordi da saldare.

Utilizzando scanner di codici a barre & possibile leggere i dati di saldatura
crittografati con un codice a barre a 24 cifre secondo la norma ISO
13950:2007.

Non utilizzare questo prodotto in nessun modo diverso da quello indicato
per l'uso normale.

VISUALIZZAZIONE CARICA

Dopo ['attivazione del dispositivo, I'indicatore della batteria indica il tempo
di funzionamento rimanente. La visualizzazione indica la carica della
batteria ricaricabile. Se la carica € inferiore al 10%, una spia sull'indicatore
della batteria inizia a lampeggiare. Quando la carica scende a 0%,
Iindicatore della batteria lampeggia 8 volte. Quindi ricaricare la batteria.

ONE-KEY™

Visita il nostro sito web per saperne di pit sulla funzione ONE-KEY™ di
questo utensile:

www.milwaukeetool.com/one-key. Scarica I'applicazione ONE-KEY ™
dall'App Store o da Google Play sul tuo smartphone.

Se si verificano scariche elettrostatiche, la connessione Bluetooth viene
interrotta. In questo caso, ristabilire manualmente la connessione.
Indicatore ONE-KEY™

E’ attiva la modalita wireless e puo essere

Luce fissa blu configurata tramite 'app ONE-KEY™.

Luce , . . ,
lampeggiante blu L'utensile comunica con I'app ONE-KEY ™.

Luce L'utensile & stato bloccato per motivi di sicurezza
lampeggiante € puo essere shloccato dall'operatore tramite I'app
rossa ONE-KEY™.

NOTE PER BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Uso di batterie agli ioni di litio
Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere ricaricate prima
dell'uso.

A temperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si riduce.
Evitare il riscaldamento prolungato dal sole o il riscaldamento.

Evitare di esporre 'accumulatore a surriscaldamento prolungato, dovuto
ad esempio ai raggi del sole 0 ad un impianto di riscaldamento.

Per una ottimale vita utile € necessario ricaricare completamente le
batterie dopo l'uso.

Per una piu lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie quando
saranno cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per piu di 30 giorni:
Conservare la batteria in un luogo asciutto e a una temperatura inferiore
ai 27 °C.

Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.

Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

Trasporto di batterie agli ioni di litio
Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge sul
trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le disposizioni e
norme locali, nazionali ed internazionali.

+ Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza
alcuna restrizione.
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+ |l trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio € regolato dalle
disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni al
trasporto ed il trasporto stesso devono essere svolti esclusivamente da
persone idoneamente istruite. Tutto il processo deve essere gestito in
maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto segue:

+ Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto circuiti.

+ Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi all‘interno
dell'imballaggio.

+ Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non devono essere
trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio trasportatore.

DESCRIZIONE DI FUNZIONAMENTO

1 Macchina attivata a LED
2 Pulsante di attivazione della macchina
3 Visualizzazione carica
4 Display
5 Pulsanti di navigazione
6 Pulsante di avvio della fusione
7 Indietro
8 Indicatore LED Onekey™
9 Connettore del cavo di fusione alla macchina
10 Sensore di temperatura
11 Cavi di fusione
12 Adattatore punta (2 x 4,0 mm, 2 x 4,7 mm)
13 Coperchio
14 Interruttore ON/OFF
15 Vano batteria
16 Vano batteria Onekey™
17 Connessione USB per la ricarica dello scanner
18 Collegamento per fusione
19 Finestra scanner
20 Attivazione scanner
21 Connessione USB per la ricarica dello scanner

Il menu contiene:

Cronologia fusioni, Esportazione dati, Impostazioni, Informazioni, ID
operatore, Numero processo, Tracciabilita, Associa scanner

Per procedere nella navigazione, consultare la sezione immagini a pagina
20.

Cronologia delle fusioni

La cronologia delle fusioni € elencata dalla piu recente alla meno recente
(massimo 100.000 registrazioni).

Una registrazione di fusione contiene: tipo di raccordo, dimensioni, ID del
produttore, IPS o CTS, data e ora, ora della fusione, tensione, corrente e
posizione GPS.

Esportazione dati
NOTA: se I'USB non viene rilevato nella porta USB del dispositivo, verra
visualizzato un messaggio di errore. Inserire 'USB nella porta USB.

La barra di avanzamento dell'esportazione dei dati sara visualizzata sullo
schermo fino al completamento dell'operazione.

Impostazioni

Le impostazioni comprendono: Suono, Luminosita, Display, Lingua, Data
e ora e Unita di misura della temperatura (°C/ 0 °F).

Informazioni

La schermata Informazioni contiene: Numero di serie, Contatore fusioni,
Data di scadenza della calibrazione, Numero di versione del software e
Numero di versione del firmware.

Id Operatore
Le opzioni ID operatore sono:




On: ID operatore richiesto per la fusione

Off: ID operatore non richiesto per la fusione

Solo registrazione: la fusione viene registrata senza I''D operatore
Numero processo

Le opzioni ID processo sono:

On: Numero di processo richiesto per la fusione

Off: Numero di processo non richiesto per la fusione
Tracciabilita

La tracciabilita & impostata di fabbrica su "OFF".

Le opzioni di Tracciabilita sono:

- Opzionale: il codice di tracciabilita & richiesto per la fusione (il passaggio
puo essere saltato)

- Off: codice di tracciabilita non richiesto per la fusione

Associa scanner
Vedere la sezione immagini a pagina 14.

SIMBOLOGIA DELLE ICONE

Interrompi/Annulla, Fusione/Indietro
@ Awviare la fusione
4 A P 'V SuGiuSinistra/Destra

OK

Scanner di codici a barre trovato

Scanner di codici a barre non trovato

Batteria scarica

Sovratemperatura della batteria

Annullamento non riuscito
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Celsius/Fahrenheit

Conferma riuscita

Errore

Scanner di codici a barre trovato/Scanner di codici a
barre non trovato

o

Menu

Temperatura eccessiva

Assistenza necessaria

SALVATAGGIO DI UN PROTOCOLLO

La macchina salva tutti i dati rilevanti durante il lavoro. | dati possono
essere salvati esternamente su una chiavetta USB. A tal fine, inserire la
chiavetta USB nell'attacco per la ricarica dello scanner di codici a barre.
La chiavetta USB deve essere formattata con FAT32.

FUNZIONAMENTO

Attenersi a tutte le istruzioni del produttore relative ai raccordi e alla
preparazione delle tubazioni per predisporre il cantiere.

1. Collegare il cavo di fusione alla macchina.
2. Scansionare il codice a barre sul raccordo

Dopo aver scansionato il codice a barre, la macchina visualizzera
il tempo di fusione nominale sullo schermo. Il tempo di fusione
visualizzato sullo schermo deve corrispondere al tempo di fusione
riportato sul codice a barre del raccordo.

. Scansionare I'ID operatore con uno scanner di codici a barre o
inserirlo manualmente utilizzando le frecce di navigazione.

. Scansionare il Numero del processo mediante lo scanner di codici a
barre o inserire manualmente I'ID utilizzando le frecce di navigazione.

. Se la tracciabilita ¢ attivata, I'utente pud scansionare fino a 6 codici di
tracciabilita.

| dati di fusione saranno visualizzati sullo schermo. Sul display
saranno visualizzati lo stato della fusione, il numero del codice a
barre, il tipo di raccordo/produttore, la tensione e I'amperaggio,
la temperatura ambiente, il tempo di fusione, il tempo di fusione
rimanente in base allo stadio di carica e la posizione GPS.

. Collegare i connettori del cavo di fusione al raccordo.
. Periniziare la fusione, premere

. Una volta premuto il tasto verde di avvio, il tempo di fusione adeguera
automaticamente il tempo nominale al tempo regolato. La fusione
in corso, il timer per il conto alla rovescia e la barra di avanzamento
saranno visualizzati sullo schermo fino al completamento del processo
di fusione.

In caso di emergenza, utilizzare l'interruttore on/off per spegnere
manualmente la macchina.
Per annullare la fusione, premere il tasto @

. Una volta completata la fusione, sullo schermo appariranno un
indicatore di raffreddamento in corso, un timer per il conto alla
rovescia e una barra di avanzamento. Se il timer di raffreddamento
non é specificato, la macchina richiedera all'utente di verificare
il tempo di raffreddamento indicato dal produttore del raccordo. |
terminali possono essere rimossi. Il conto alla rovescia proseguira.

10. Un segnale acustiio avvisera l'utente al termine del raffreddamento.

11. Premere il tasto per saltare il processo di raffreddamento.
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Errore Rimedio
Mancata La resistenza della serpentina non corrisponde
corrispondenza al codice a barre; eseguire una nuova scansione

della resistenza o riavviare il processo di fusione

B0 % |l @ &<

Cortocircuito Cortocircuito della serpentina rilevato durante la
USB fusione. La fusione verra annullata.
Attenzione Calibrazione La macchina deve essere calibrata. La macchina
scaduta non funziona.
|D PROCEDURA Batteria pit La macchina necessita di una batteria pit

Le tubazioni possono essere assegnate a una persona specifica. Cio
consente di tracciare chi ha eseguito quali lavori sulle tubazioni.

Aftal fine, prima dell'inizio dei lavori & necessario scansionare il badge
della persona responsabile. Questa operazione deve essere sempre
eseguita prima dell'inizio del lavoro. Se durante il turno di lavoro si verifica
un cambio di operatore, & necessario scansionare il badge del nuovo
operatore.

@

grande necessaria  potente per continuare.

Terminali | terminali sono stati scollegati dopo la

scollegati scansione/inserimento del codice a barre prima
dell'inizio della fusione. La fusione & stata
annullata.

Sovracorrente Corrente massima superata durante la fusione.

La fusione ¢ stata annullata.

ITALIANO D)

Errore di avvio Il processo di avvio della macchina non &

riuscito. La fusione € stata annullata.

Tensione di uscita
fuori intervallo

Corrente massima superata durante la fusione.
La fusione ¢ stata annullata.

Batteria scarica rilevata. Se viene rilevato un
errore durante la fusione, la fusione viene
annullata.

Batteria scarica

Sovratemperatura
della batteria

La batteria € in sovratemperatura. La fusione
verra annullata.

Sovratemperatura
della macchina

La macchina ¢ in sovratemperatura. La fusione
verra annullata.

Sovratemperatura  La temperatura ambiente & fuori intervallo. La
ambiente fusione verra annullata.

Assistenza La macchina necessita di assistenza.
necessaria La macchina non funziona.

Memoria piena

La macchina necessita di assistenza.
La macchina non funziona.

Assistenza
necessaria

MANUTENZIONE

In conformita alla norma DVS 2208 Parte 1, & necessario effettuare un
controllo periodico (manutenzione) almeno una volta all'anno.

Dopo ogni utilizzo, pulire il prodotto con un panno morbido e asciutto.
Qualsiasi parte danneggiata deve essere riparata o sostituita in modo
adeguato da un centro di assistenza autorizzato.

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee. Gruppi
costruttivi la cui sostituzione non & stata descritta, devono essere

fatti cambiare da un punto di servizio di assistenza tecnica al cliente
Milwaukee (vedi depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica ai clienti).

In caso di necessita & possibile richiedere un disegno esploso del
dispositivo indicando il modello della macchina ed il numero a sei
cifre sulla targa di potenza rivolgendosi al centro di assistenza tecnica
o direttamente a Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Si prega di leggere attentamente le presenti istruzioni per
I'uso prima della messa in funzione.

ATTENZIONE! AVVERTENZA! PERICOLO!

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Durante I'uso dell'apparecchio utilizzare sempre gli occhiali
di protezione.

Indossare guanti protettivi!

Non esporre la macchina alle intemperie.

Attenzione! Rischio di folgorazione elettrica!

&@@®W§E

C ITALIANO

AR P

Pericolo di esplosione. Tenere sempre chiuso il vano
batterie durante ['utilizzo. Non rimuovere il pacco batteria in
presenza di gas infiammabili.

Attenzione, superfici surriscaldate!

Messa a terra necessaria.

Non aprire lo sportello della batteria durante ['utilizzo.

Non ingerire batterie a bottone!

| rifiuti di pile e i rifiuti di apparecchiature elettriche

ed elettroniche non devono essere smaltiti insieme

ai rifiuti domestici. | rifiuti di pile e di apparecchiature
elettriche ed elettroniche devono essere raccolti e smaliti
separatamente.

Rimuovere i rifiuti di pile e di accumulatori nonché le
sorgenti luminose dalle apparecchiature prima di smaltirle.
Chiedere alle autorita locali o al rivenditore specializzato
dove si trovano i centri di riciclaggio e i punti di raccolta.
Aseconda dei regolamenti locali, i rivenditori al dettaglio
possono essere obbligati a ritirare gratuitamente i rifiuti di
pile e i rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche.
Aiutate a ridurre il fabbisogno di materie prime riutilizzando
e riciclando i propri rifiuti di pile e di apparecchiature
elettriche ed elettroniche.

I rifiuti di pile (specialmente di pile agli ioni di litio) e i rifiuti
di apparecchiature elettriche ed elettroniche contengono
materiali preziosi e riciclabili che possono avere un impatto
negativo sullambiente e sulla vostra salute se non vengono
smaltiti in modo ecologico.

Cancellare tutti i dati personali che potrebbero essere
presenti sul vostro rifiuto di apparecchiatura prima di
procedere allo smaltimento.

Voltaggio

Corrente continua

Marchio di conformita europeo

Marchio di conformita britannico

Marchio di conformita ucraino

Marchio di conformita EurAsian




DATOS TECNICOS MXF EFP

Tipo de construccion

Procesador de electrofusion inaldmbrico

Numero de produccion

5102 65 01 XXXXXX MJJJJ

Banda(s) de frecuencia Bluetooth

2402 — 2480 MHz

Potencia de alta frecuencia 6.0 dBm
Version Bluetooth 5.2 BT signal mode
Tension de soldadura 8V-48V
Corriente 3A-60A
Denominacién segln ISO 12176-2 P,2US VADX
Contactos segun IEC 60529 4.0 mm, 4.7 mm
Intervalo de calibracion (afios) 3

Clase de proteccion IP54

Peso con bateria (MXFCP203 ... MXF HD812) 12.84 ... 16.25kg
Temperatura ambiente recomendada durante el trabajo -18..450 °C

Tipos de acumulador recomendados

MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

Cargadores recomendados

MXFC, MXFFC, MXFPS, MXFSC

Aviso de vencimiento de calibracién a 90 dias

Cuando la maquina se acerque a los 3 afios de uso, aparecera una
notificacion en pantalla cuando falten 90 dias o menos para la fecha de
vencimiento de la calibracion. Pulse OK para confirmar y continuar. La
notificacion volvera a aparecer a medida que se aproxime la fecha. Una
vez vencida la calibracion, la maquina dejara de funcionar. Lleve la unidad
al centro de servicio autorizado mas cercano para su recalibracion.

Segun la norma DVS 2208 Parte 1, debe realizarse una revisidn periodica
(mantenimiento) al menos una vez al afio.

ADVERTENCIA Lea atentamente estas instrucciones, familiaricese
con los controles y el uso adecuado de la maquina. Conserve todas
las advertencias e instrucciones para futuras consultas.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DEL PROCESADOR DE
ELECTROFUSION

No se debe repetir el proceso de soldadura en una misma unién, ya que
esto puede dejar partes activas expuestas.

Retire la bateria antes de guardar el equipo. Esta medida preventiva
reduce el riesgo de que la herramienta se active accidentalmente.

Trabaje en zonas bien ventiladas. La soldadura puede generar humos y
gases.

Existe riesgo de descarga eléctrica si se utiliza con aislamiento
defectuoso.

Existe riesgo de quemaduras por las altas temperaturas de la carcasa
durante usos intensivos o soldaduras prolongadas.

Para evitar que el accesorio se deslice durante la soldadura, deben
utilizarse dispositivos de sujecion adecuados. Siga siempre las
instrucciones de montaje del fabricante del accesorio, asi como la
normativa local o nacional y las instrucciones de instalacion.

Las superficies de contacto del enchufe de soldadura y del accesorio
deben estar limpias. Los contactos sucios pueden provocar dafios por
sobrecalentamiento. Compruebe qué tipo(s) de conector se necesitan
para realizar la soldadura.

Todas las superficies metalicas deben quedar cubiertas.

Utilice tnicamente cables MILWAUKEE con sensores de temperatura.
Retire la bateria antes de realizar ajustes o cambiar accesorios.

Use Unicamente combinaciones aprobadas de accesorios.

Siga siempre las instrucciones del fabricante del accesorio y los pasos de
preparacion de la tuberia.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD ADICIONALES

No se debe permitir en ningtin caso que se haga uso de esta maquina
por parte de nifios, personas con capacidades fisicas, sensoriales o
mentales reducidas o sin experiencia o conocimientos o de personas no
familiarizadas con este manual de instrucciones. Es posible la existencia
de regulaciones locales que limiten el rando de edad del operador.

Se requiere la supervision de los nifios a fin de asegurarse de que no
juegan con el aparato.

El equipo solo debe ser utilizado por personal cualificado.

Para reducir el riesgo de muerte, incendio, explosion o lesiones, no utilice
la unidad en lugares donde haya concentraciones peligrosas de gases.

Riesgo de explosidn: mantenga siempre cerrada la tapa del
compartimento de la bateria durante el uso. No retire el paquete de
baterias en presencia de gases inflamables.

No abra el compartimento de la bateria ni cambie las baterias durante el
funcionamiento.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en la maquina.

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los Distribuidores
Milwaukee ofrecen un servicio de recogida de baterias antiguas para
proteger el medio ambiente.

No almacene la bateria con objetos metalicos (riesgo de cortocircuito).

Cargar las baterias solo con los cargadores de Milwaukee apropiados
para ello de la misma serie de sistema. No intentar recargar baterias de
otros sistemas.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a producirse
escapes de 4cido provenientes de la bateria. En caso de contacto con
éste, limpie inmediatamente la zona con agua y jabdn. Si el contacto es
en los ojos, limpiese concienzudamente con agua durante 10 minutos y
acuda inmediatamente a un médico

jADVERTENCIA! Este aparato contiene una pila de boton de
litio. Una pila nueva o usada puede causar graves quemaduras
internas y provocar la muerte en menos de 2 horas en caso de
ingestion o penetracion en el organismo. Asegure en todo momento la
tapa de las baterias.
Si la tapa no cierra de forma segura, desconecte el aparato, retire la
bateria y manténgala alejada del alcanze de nifios.
Si usted piensa que una bateria fue ingerida o penetré en el organismo,
debera acudir inmediatamente a un médico.

Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales

y dafios al producto debido a un cortocircuito, no sumerja nunca la
herramienta, el pa-quete de baterias o el cargador en liquido ni permita
que fluya un fluido dentro de ellos. Los fluidos corrosivos o conductivos,
como el agua de mar, ciertos productos quimi-cos industriales y
blanqueadores o lejias que contienen, etc., Pueden causar un
cortocircuito.
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RIESGOS RESIDUALES

Incluso en caso de un uso correcto, no es posible excluir por completo la
existencia de riesgos residuales. Durante el uso de la maquina se pueden
producir los siguientes riesgos a tener en cuenta especialmente por el
operador de la misma.

+ Inhalacién de polvos téxicos.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

Este procesador de electrofusion inaldmbrico es una unidad de fusién por
resistencia adecuada para operaciones méviles en obras.

El dispositivo se puede utilizar para soldar manguitos de electrofusion de
plastico. Deben seguirse siempre las instrucciones del fabricante de los
manguitos.

Mediante escaneres de cédigo de barras pueden leerse los datos de
soldadura codificados en un cédigo de 24 digitos segun ISO 13950:2007.

No utilizar este producto de otra forma a la establecida para su uso
normal.

INDICADOR DE ESTADO DE CARGA

Tras activar la maquina, el indicador de bateria muestra el tiempo de
funcionamiento restante. El indicador muestra el estado de carga de

la bateria intercambiable. Si la carga es inferior al 10% comienza a
parpadear una luz en el indicador de bateria. Si la carga baja al 0%, el
indicador de bateria parpadea 8 veces. A continuacion se debe recargar
la bateria intercambiable.

s SSTI% TTA00%
ONE-KEY™ ]

Visite nuestra pagina web para obtener mas informacion sobre la funcién
ONE KEY de esta herramienta:

www.milwaukeetool.com/one-key. Descargue la aplicacion ONE KEY de
App Store o Google Play en su teléfono inteligente.

Si se producen descargas electrostaticas se interrumpe la conexion de
Bluetooth. En este caso se habra de restablecer la conexién de forma
manual.

Indicador ONE-KEY™

lluminacidn en  La conexion por radio esta activa y se puede
azul ajustar mediante la app ONE-KEY™.
Parpadeo en La herramienta esta comunicando con la app
azul ONE-KEY™.

Se ha bloqueado la herramienta por razones
Parpadeo en rojo de seguridad y puede ser desbloqueada por el
operador mediante la app ONE-KEY™.

INDICACIONES PARA BATERIAS DE IONES DE LITIO

Uso de baterias de iones de litio
Las baterias no utilizadas durante cierto tiempo deben ser recargadas
antes de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la bateria.
Evite una exposicion excesiva a fuentes de calor o al sol (riesgo de
sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se deben
mantener limpios.

Para un tiempo dptimo de vida, deberan cargarse las baterias
completamente después de su uso.

Para garantizar la maxima capacidad y vida util, las baterias recargables
se deberian retirar del cargador una vez finalizada la carga.

En caso de almacenar la bateria recargable mas de 30 dias:

Almacenar la bateria en un lugar seco a una temperatura inferior a 27 °C.
Almacenar la bateria recargable con un estado de carga del 30% y 50%
aproximadamente.

Recargar la bateria cada 6 meses.

M
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Transporte de baterias de iones de litio
Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones legales relativas
al transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a cabo,

observando las normas y disposiciones locales, nacionales e

internacionales.

+ Los consumidores pueden transportar estas baterias recargables sin el
menor reparo en la calle.

+ El transporte comercial de baterias recargables de iones de litio
por empresas de transportes esta sometido a las disposiciones del
transporte de mercancias peligrosas. Las preparaciones para el envio
y el transporte deben ser llevados a cabo exclusivamente por personas
instruidas adecuadamente. El proceso completo debe ser supervisado
por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las

baterias recargables:

+ Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados para
evitar que se produzcan cortocircuitos.

+ Preste atencion a que el conjunto de baterias recargables no se pueda
desplazar dentro del envase.

+ Las baterias recargables deterioradas o derramadas no se deben
transportar.

Rogamos que para cualquier informacién adicional se dirija a su empresa
de transportes.

DESCRIPCION DEL FUNCIONAMIENTO

1 Maquina con activacién por LED

2 Botdn de activacion de la maquina

3 Indicador de estado de carga

4 Pantalla

5 Botones de navegacion

6 Botdn de inicio de fusion

7 Botdn de retorno

8 LED indicador OneKey™

9 Conector del cable de fusion a la maquina
10 Sensor de temperatura
11 Cables de fusion
12 Adaptador de puntas (2 x 4,0 mm, 2 x 4,7 mm)
13 Tapa
14 Interruptor de encendido/apagado
15 Compartimento de la bateria
16 Compartimento de bateria OneKey™
17 Conexion USB para cargar el escaner
18 Conector de fusion
19 Ventana del escaner
20 Gatillo del escaner
21 Conexién USB para cargar el escaner

El menu incluye:

Historial de fusiones, Exportacion de datos, Configuracion, Acerca de, ID
de operario, NUmero de trabajo, Trazabilidad, Emparejar escéner

Para navegar por el mend, consulte la seccién de imagenes en la pagina
20.

Historial de fusiones
Se muestra del mas reciente al mas antiguo (maximo 100 000 entradas).

Cada entrada incluye: tipo de accesorio, tamafio, ID del fabricante, IPS o
CTS, fecha y hora, tiempo de fusién, tension, corriente y ubicacién GPS.

Exportacion de datos

NOTA: Si no se detecta el USB, aparecera un mensaje de error. Inserte el
USB en el puerto correspondiente.

Se mostrara en pantalla la barra de progreso de exportacion hasta que
se complete.
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Configuracion

Incluye: sonido, brillo, pantalla, idioma, fecha y hora, y unidad de
temperatura (°C / °F).

Acerca de

La pantalla «Acerca de» contiene: niimero de serie, contador de fusiones,
fecha de vencimiento de la calibracion, versién del software y version del
firmware.

ID de operario

Opciones:

Activado: se requiere ID del operario para la fusion
Desactivado: no se requiere 1D

Solo registrar: La fusién se guarda sin ID de operario.
Nimero de trabajo

Opciones:

Activado: se requiere nimero de trabajo
Desactivado: no se requiere

Trazabilidad

Valor predeterminado de fabrica: «Desactivado».
Opciones:

- Opcional: se requiere cddigo de trazabilidad para la fusion (se puede
omitir)

- Desactivado: no se requiere cédigo

Emparejar escaner
Consulte la seccion de imagenes en la pagina 14.

ICONOGRAFIA

Iniciar fusion

Parar / Cancelar, Fusionar / Atras

{ A } v Arriba / Abajo / Izquierda / Derecha

oK oK

Escéner detectado

Escéner no detectado

Bateria baja

@'H Bateria sobrecalentada

X

Cancelacion fallida

°C/°F Celsius / Fahrenheit

Confirmacion exitosa

Error

Escaner de cddigos de barras detectado / Escaner de
codigos de barras no detectado.

O

Menu

Sobrecalentamiento

Requiere mantenimiento

usB

Advertencia
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PROCEDIMIENTO DE IDENTIFICACION

El trabajo de instalacién de tuberias puede asignarse a una persona
concreta. Esto permite rastrear qué trabajador ha realizado cada parte

del trabajo.

Para ello, debe escanearse la tarjeta de identificacion del operario
responsable antes de comenzar. Este paso debe realizarse siempre antes
de iniciar cualquier tarea. Si durante el turno cambia el operario, debe
escanearse la tarjeta del nuevo trabajador.

GUARDAR UN PROTOCOLO

La maquina guarda todos los datos relevantes durante el trabajo. Estos
datos pueden exportarse externamente a una memoria USB. Para ello,
inserte la memoria en la conexion USB destinada a la carga del escaner
de codigos de barras. La unidad USB debe estar formateada en FAT32.

SERVICIO

Siga siempre las instrucciones del fabricante del accesorio y prepare la
tuberia conforme a dichas indicaciones.

1. Conecte el cable de fusién a la maquina.
2. Escanee el codigo de barras del accesorio.

Una vez escaneado, la maquina mostrara en pantalla el tiempo
nominal de fusién. Dicho tiempo debe coincidir con el que figura en el
codigo del accesorio.

Escanee el ID del operario con el escaner de codigos o introdizcalo

manualmente con las flechas de navegacion.

Escanee el nimero de trabajo con el escaner o introduzcalo

manualmente con las flechas de navegacion.

Si la opcidn de trazabilidad esta activada, puede escanear hasta 6

codigos de trazabilidad.

Los datos de la fusion se mostraran en pantalla. En pantalla se

mostrara el estado de la fusion, el nimero de cddigo de barras, el

tipo de accesorio/fabricante, la tension y corriente, la temperatura

ambiente, el tiempo de fusion, el tiempo restante segun el nivel de

carga y la ubicacion GPS.

Conecte los terminales del cable de fusion al accesorig

Para iniciar la fusion, pulse el boton correspondiente ).

Una vez pulsado el boton verde de inicio, el tiempo de fusién se

ajustara automaticamente. Durante el proceso se mostrara una cuenta

atras y una barra de progreso en pantalla hasta que finalice la fusion.

En caso de emergencia, utilice el interruptor de encendido/

apagado para apagar la maquina manualmente.

Para cancelar la fusion, pulse el boton correspondiente .

Alfinalizar la fusién, se iniciara un periodo de enfriamiento con cuenta

atras y barra de progreso. Si no se especifica el tiempo de enfriamiento,

la méquina solicitara que consulte las instrucciones del fabricante del

accesorio. Se pueden retirar los cables. La cuenta atras continuara.

10. Una sefial acustica indicara cuando ha finalizado el enfriamiento.

. Puede omitir el pgg&egso de enfriamiento pulsando el botdn
correspondiente .

SOLUCION DE PROBLEMAS

Error
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Solucion

La resistencia de la bobina no coincide con el
codigo. Vuelva a escanear o reinicie el proceso.

Resistencia no
coincide

Se detectd un cortocircuito en la bobina
durante la fusién. La fusién se cancela.

Cortocircuito

Calibracién vencida  La maquina necesita calibracion. No esta

operativa.

Se necesita una

Inserte una bateria de mayor capacidad para
bateria mayor i

continuar.

Cables
desconectados

Los cables se desconectaron después de
escanear o introducir el codigo de barras,
antes de iniciar la fusién. Se cancela.
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Sobreintensidad Se superd la corriente maxima durante la
fusién. Se cancela.
Error de arranque Fallo en el arranque de la maquina. Se

cancela.

Tension de salida
Fuera de rango

Se superd la corriente maxima. Se cancela.

Bateria baja Se detecto bateria baja. Si ocurre durante la

fusién, se cancela.

La bateria esta sobrecalentada. La fusién se
cancela.

Sobrecalentamiento
de la bateria

Sobrecalentamiento
de la maquina

La maquina esta sobrecalentada. La fusion
se cancela.

Temp. ambiente
fuera de rango

Temperatura ambiente fuera de rango. La
fusion se cancela.

Mantenimiento La maquina necesita mantenimiento.
necesario No esta operativa.
Memoria llena

Mantenimiento
necesario

La magquina necesita mantenimiento.
No esta operativa.

MANTENIMIENTO

Segun la norma DVS 2208 Parte 1, debe realizarse una revision periodica
(mantenimiento) al menos una vez al afio.

Después de cada uso, limpie el producto con un pafio seco y suave.
Cualquier componente dafiado debe ser reparado o sustituido
adecuadamente por un centro de servicio autorizado.

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de
necesitar reemplazar componentes no descritos, contacte con cualquiera
de nuestras estaciones de servicio Milwaukee (consultar lista de servicio
técnicos)

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del aparato bajo
indicacion del tipo de maquina y el nimero de seis digitos en la placa
indicadora de potencia en su Servicio de Postventa o directamente en
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SIMBOLOS

Lea las instrucciones detenidamente antes de conectar el
dispositivo.

JATENCION! jADVERTENCIA! |PELIGRO!

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en
la maquina.

Para trabajar con la maquina, utilizar siempre gafas de
proteccion.

Usar guantes protectores

No exponga la maquina a la lluvia.

jAdvertencia! jRiesgo de descarga eléctrical

| PRS@"EE

AH@ PP

\'

C€
UK
CA
&

FAL

ESPANOL

Riesgo de explosion. Mantenga siempre cerrada la tapa
del compartimento de la bateria durante el uso. No retire el
paquete de baterias en presencia de gases inflamables.

Atencidn: jSuperficies calientes!

Es necesaria la conexion a tierra.

No abra la tapa de la bateria durante el uso.

iNo ingiera las pilas de botdn!

Los residuos de pilas y de aparatos eléctricos y
electrénicos no se deben desechar junto con la basura
doméstica. Los residuos de pilas y de aparatos eléctricos y
electrénicos se deben recoger y desechar por separado.
Retire los residuos de pilas y acumuladores, asi como

las fuentes de iluminacién de los aparatos antes de
desecharlos.

Inférmese en las autoridades locales o en su distribuidor
especializado sobre los centros de reciclaje y los puntos
de recogida.

Dependiendo de las disposiciones locales al respecto, los
distribuidores minoristas pueden estar obligados a aceptar
de forma gratuita la devolucién de residuos de pilas,
aparatos eléctricos y electronicos.

Contribuya mediante la reutilizacion y el reciclaje de sus
residuos de pilas y de aparatos eléctricos y electrénicos a
reducir la demanda de materias primas.

Los residuos de pilas (sobre todo de pilas de iones de litio)
y de aparatos eléctricos y electronicos contienen valiosos
materiales reutilizables que pueden tener efectos negativos
para el medio ambiente y su salud si no son desechados
de forma respetuosa con el medio ambiente.

Antes de desecharlos, elimine los datos personales que
podria haber en los residuos de sus aparatos.

Tension

Corriente continua

Marcado de conformidad europeo

Marcado de conformidad britanico

Marcado de conformidad ucraniano

certificado EAC de conformidad




DADOS TECNICOS MXF EFP
Tipo Processador de eletrofusdo sem fios

Numero de produgéo

5102 65 01 XXXXXX MJJJJ

Banda de frequéncia Bluetooth (bandas de frequéncia)

2402 — 2480 MHz

Poténcia de alta frequéncia 6.0 dBm
Verséo Bluetooth 5.2 BT signal mode
Tensé&o de soldadura 8V-48V
Atual 3A-60A
Designagao ISO 12176-2 P,2US VADX
Contactos de acordo com IEC 60529 4.0 mm, 4.7 mm
Intervalo de calibragéo (anos) 3

Classe de protegdo IP54

Peso com bateria (MXFCP203 ... MXF HD812) 12.84 ... 16.25kg
Temperatura ambiente recomendada ao trabalhar -18..450 °C

Tipos de baterias recomendadas

MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

Carregadores recomendados

MXFC, MXFFC, MXFPS, MXFSC

Notificagéo de validade de calibracao de 90 dias

A medida que a maquina se aproxima dos seus 3 anos de utilizagéo,

uma notificagéo no ecra aparecera quando a data de calibragéo estiver
dentro de 90 dias da validade. Pressione OK para confirmar e avangar.

A notificagdo ocorrera novamente a medida que a data de validade se
aproximar. Assim que a calibragdo ultrapassar a validade, a maquina néo
funcionara. Leve a maquina ao centro de servigo autorizado mais préximo
para recalibrag@o.

De acordo com a DVS 2208 Parte 1, a verificagao repetida (manutengao)
deve ser realizada pelo menos uma vez por ano.

AVISO Leia estas instrugdes cuidadosamente, familiarize-se com
os controlos e a utilizagdo adequada da maquina. Guarde todos os
avisos e instrugdes para consulta futura.

AVISOS DE SEGURANGA DO PROCESSADOR DE ELETROFUSAO

Um processo de soldadura ndo deve ser repetido na ligagéo, porque isso
pode levar a que pegas sob tens&o se tornem acessiveis.

Remova a bateria antes de armazenar. Essas medidas de seguranga
preventiva reduzem o risco de que a ferramenta seja ligada
acidentalmente.

Trabalhe em areas bem ventiladas. A soldadura pode produzir gases e
fumos.

Existe o perigo de sofrer um choque elétrico ao usar isolamento
defeituoso.

Existe o perigo de sofrer queimaduras devido as altas temperaturas da
caixa durante a utilizagdo intensiva ou operagdes de soldadura mais
longas.

Para fixar a ligag&o contra deslizamento durante o processo de
soldadura, devem ser utilizados os respetivos dispositivos de fixago. As
instrugdes de montagem do respetivo fabricante da ligagéo, bem como
0s regulamentos locais ou nacionais e as instrugdes de instalagdo devem
ser sempre observados.

As superficies de contacto da ficha de soldadura e da ligagdo

devem estar limpas. Contactos sujos podem causar danos por
sobreaquecimento na ficha. Verifique que tipo(s) de ficha sao necessarios
para a soldadura a ser realizada.

Todas as superficies metalicas tém de ser cobertas.

Utilize apenas cabos MILWAUKEE com sensores de temperatura.
Remova a bateria antes de fazer ajustamentos ou trocar acessorios.
Utilize apenas combinagdes aprovadas de acessorios.

Siga todas as instrucdes do fabricante da ligagéo e de preparagdo do
tubo.

INSTRUCOES DE SEGURANCA ADICIONAIS

Nunca deixe criangas, pessoas com capacidades fisicas, sensoras ou
psiquicas limitadas ou falta de experiéncia e conhecimentos ou pessoas
que ndo se tenham familiarizado com o manual de instrugdes usar esta
maquina. Disposicdes locais podem limitar a idade do utilizador.

Criangas devem ser supervisionadas para assegurar que nao brinquem
com o dispositivo.

0 equipamento sé pode ser operado por pessoal especializado
qualificado!

Para reduzir o risco de morte, incéndio, explosao ou ferimentos, ndo
opere onde existam concentragdes perigosas de gases.

Perigo de exploséo - Mantenha sempre a porta da bateria fechada
durante a utilizagdo. N&o remova a bateria na presenca de gases
inflamaveis.

Né&o abra o compartimento da bateria/ndo troque as baterias durante a
operagao.

Antes de efectuar qualquer intervengdo na maquina retirar o bloco
acumulador.

Né&o queimar acumuladores gastos nem deita-los no lixo doméstico. A
Milwaukee possue uma eliminagéo de acumuladores gastos que respeita
0 meio ambiente.

Né&o guardar acumuladores junto com objectos metalicos (perigo de
curto-circuito).

S4 carregue as baterias com os carregadores adequados da Milwaukee
da mesma série de sistemas. Nao carregue baterias de outros sistemas.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um acumulador de
substituicdo danificado podera verter liquido de bateria. Se entrar em
contacto com este liquido, devera lavar-se imediatamente com &4gua

e sabdo. Em caso de contacto com os olhos, enxagle-os bem e de
imediato durante pelo menos 10 minutos e consulte um médico o mais
depressa possivel.

AVISO! Este aparelho contem uma pilha de botao de litio.
@ Uma pilha nova ou usada pode causar feridas internas graves ou
levar @ morte em menos de 2 horas, se ela for ingerida ou entrar
no corpo. Sempre fixe bem a tampa da caixa da pilha.
Se ela ndo fechar seguramente, desligue o aparelho, remova a pilha e
mantenha-a fora do alcance de criangas.
Se pensar que ingeriu pilhas ou que elas entraram no seu corpo, consulte
imediatamente um médico.

Adverténcia! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de danificagéo
do produto causado por um curto-circuito, ndo imerja a bateria
intercambiavel ou o carregador em liquidos e assegure-se de que liquidos
nao penetrem nos aparelhos ou nas baterias. Liquidos corrosivos ou
condutivos como 4gua salgada, determinadas substéancias quimicas o
produtos que contenham branqueadores podem causar um curto-circuito.
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RISCOS RESIDUAIS

Mesmo em caso de utilizagdo correta ndo é possivel excluir todos os
riscos residuais. Na utilizagédo da maquina podem ser causados os
seguintes perigos que o utilizador deve observar:

+ Inalagéo de pds toxicos.

UTILIZAGAO AUTORIZADA

Este processador de eletrofusdo sem fios é uma unidade de eletrofuséo
de bobina de aquecimento adequada para utilizagdo em operagdes de
estaleiros de construgéo méveis.

O dispositivo pode ser usado para soldar tomadas de eletrofusao feitas
de plastico. As instrugdes do fabricante para as tomadas a soldar devem
ser observadas.

Usando leitores de cddigo de barras, os dados de soldagem podem ser
lidos, sendo encriptados usando um cddigo de barras de 24 digitos de
acordo com a ISO 13950:2007.

Né&o use este produto de outra maneira do que a indicada para o uso
normal.

INDICADOR DA CARGA

Apbs a ativagdo da maquina o indicador da bateria mostra o tempo de
operagdo restante. O indicador mostra a carga da bateria intermutavel. Se
a carga for menor que 10 %, uma luz no indicador da bateria comegara a
piscar. Se a carga cair a 0 %, o indicador da bateria piscara 8 x. Carregue
a bateria intermutavel.
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Visite a nossa website para aprender mais sobre a fungdo ONE-KEY™
desta ferramenta:

www.milwaukeetool.com/one-key. Baixe o aplicativo ONE-KEY™ na loja
de aplicativos ou de Google Play para o seu smartphone.

Em caso de descargas eletrostaticas, a ligagao Bluetooth é interrompida.
Neste caso, restabelega a ligagdo manualmente.

Indicador ONE-KEY™

Aligagéo radio esta ativa e pode ser ajustada
através do aplicativo ONE-KEY™.

A ferramenta comunica com o aplicativo ONE-
KEY™.

A ferramenta foi bloqueada por razdes de
seguranca e pode ser desbloqueada pelo utilizador
através do aplicativo ONE-KEY™.

NOTAS PARA BATERIAS DE IGES DE LITIO

Utilizagéo de ides de litio
Acumuladores néo utilizados durante algum tempo devem ser
recarregados antes da sua utilizagao.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do acumulador.
Evitar exposigéo prolongada ao sol ou a caloriferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco
acumulador.

Para uma vida Util dptima das baterias, tera que carregé-las plenamente
apos a sua utilizagao.

Para assegurar uma vida Util longa, as baterias devem ser removidas do
carregador depois do carregamento.

Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:

Armazenar a bateria em um lugar seco com uma temperatura de menos
de 27 °C.

Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga completa.
Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

Luz azul acesa

Luz azul
piscando

Luz vermelha
piscando

Transporte de baterias de ides de litio
Baterias de ido-litio estdo sujeitas as disposigdes da legislagao relativa as
substéancias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as

disposicdes e os regulamentos locais, nacionais e internacionais.

+ O utilizador pode efetuar o transporte rodoviario destas baterias sem
restrigdes.

+ O transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros esta sujeito
aos regulamentos relativos as substancias perigosas. A preparagao
do transporte e o transporte devem ser executados exclusivamente
por pessoas instruidas e o processo deve ser acompanhado pelos
especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

+ Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e
isolados para evitar um curto-circuito.

+ Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido contra
movimentos na embalagem.

+ Nao transporte baterias danificadas ou que tenham fuga.

Para instrugdes mais detalhadas consulte a companhia de transportes

DESCRICAO FUNCIONAL

1 LED de magquina ativada

2 Boto de ativagdo da maquina

3 Indicador da carga

4 Ecra

5 Botbes de navegacéo

6 Botéo de inicio de fusdo

7 Voltar

8 LED indicador Onekey™

9 Conector do cabo de fusdo a maquina
10 Sensor de temperatura
11 Compartimento dos cabos de fusao
12 Adaptador de ponta (2 x 4,0 mm, 2 x 4,7 mm)
13 Tampa
14 Interruptor de ligar/desligar
15 Compartimento da bateria
16 Compartimento da bateria Onekey ™
17 Ligacdo USB para carregar o scanner
18 Ligagao de fusdo
19 Janela do scanner
20 Acionador do scanner
21 Ligagao USB para carregar o scanner

O menu contém:

Histdrico de fusdo, Exportacao de dados, Configuragdes, Sobre, ID do
operador, Numero de trabalho, Rastreabilidade, Emparelhar scanner

Procedimento de navegaga@o no menu, ver seccéo de imagens na pagina

Historico de fusdo

O Historico de fuséo € listado do mais recente para o mais antigo
(maximo de 100 000 entradas).

Uma entrada de fus@o contém: tipo de encaixe, tamanho, ID de
fabricante, IPS ou CTS, data e hora, tempo de fus@o, tenséo, corrente e
localizagdo GPS.

Exportagao de dados
NOTA: se um USB né&o for encontrado na porta USB da maquina,
aparecera uma mensagem de erro. Introduza o USB na porta USB.

Abarra de progresso de Exportagdo de dados sera exibida no ecra até
que a exportacéo seja concluida.

Configuragoes
As definigdes contém: som, brilho, ecrd, idioma, data e hora e unidade de
temperatura (°C/0 °F).
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Sobre

O ecra Sobre contém: Nimero de série, Contador de fusdo, Data de
validade da calibragdo, Nimero da versao do software e Nimero da
versdo do firmware.

Id do operador

As opgdes de ID do operador séo:

Ligado - ID do operador necesséria para fuséo

Desligado - ID do operador néo necessaria para fusao
Apenas registar - a fusao é registada sem ID do operador
Nimero do trabalho

As opgdes de ID de trabalho s&o:

Ligado - Numero de trabalho necessario para fusao
Desligado - Niimero de trabalho ndo necessério para fuséo
Rastreabilidade

Arastreabilidade é definida de fabrica como "Desligada”.
As opgdes de rastreabilidade sao:

- Opcional: o codigo de rastreabilidade é necessario para a fusdo (a etapa
pode ser ignorada)

- Desligada - codigo de rastreabilidade ndo necessario para fusdo

Emparelhar scanner
Consulte a secgdo de imagens na pagina 14.

SIMBOLOGIA DE ICONES

@ Parar/Cancelar, Fusao/Voltar

@ Iniciar fuséo

4 A } W Para cima/ Para baixo / Esquerda / Direita

oK oK

Scanner de cddigo de barras encontrado

Scanner de codigo de barras ndo encontrado

Bateria fraca

‘Ei Sobreaquecimento da bateria

Cancelamento sem sucesso

o
-

Celsius / Fahrenheit

Confirmar com sucesso

Erro

Scanner de cddigo de barras encontrado/Scanner de
codigo de barras ndo encontrado

Menu

Temperatura excessiva

Manutengao necessaria

USB
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Aviso

ID DE PROCEDIMENTO

Atubagem pode ser atribuida a uma pessoa especifica. Isto permite
rastrear que tubagem foi realizada por que pessoa.

Para isso, o cartdo de identificagdo da pessoa responsavel deve ser
digitalizado antes do inicio do trabalho. Isto deve ser sempre feito antes
de iniciar o trabalho. Se o trabalhador mudar durante o turno de trabalho,
o cartdo de identificagdo do novo trabalhador deve ser digitalizado.

GUARDAR UM PROTOCOLO

Amaquina guarda todos os dados relevantes durante o trabalho. Os
dados podem ser guardados externamente numa pen USB. Para isso,
introduza a pen USB na ligag&o para carregar o scanner de codigo de
barras. A pen USB deve ser formatada com FAT32.

OPERACAO

Siga todas as instrugdes do fabricante da ligagéo e de preparagao do
tubo para preparar o local de trabalho.

1. Ligue o cabo de fuséo & maquina.

2. Digitalize o cddigo de barras na ligagéo
A maquina exibira o tempo de fusdo nominal no ecra apés a leitura
do codigo de barras. O tempo de fusdo no ecré deve corresponder ao
tempo de fus&o no cddigo de barras da ligagéo.

. Digitalize a ID do operador com o scanner de cddigo de barras ou
introduza manualmente a ID com as setas de navegagao.

. Digitalize 0 nimero do trabalho com o scanner de cddigo de barras
ou introduza manualmente a ID com as setas de navegagéo.

. Se a rastreabilidade estiver ativada, o utilizador pode digitalizar até 6
codigos de rastreabilidade.

Os dados de fuséo serdo exibidos no ecré. O estado da fuséo, o
numero do cddigo de barras, o tipo de ligagédo/fabricante, a tenséo e
a amperagem, a temperatura ambiente, o tempo de fuséo, o tempo
de fus@o remanescente com base no estagio de carga e a localizagéo
GPS sero exibidos no ecra.

. Ligue as pontas do cabo de fus&o a ligagéo.

. Parainiciar a fuséo, prima Q

. Uma vez pressionado o botdo verde de inicio, o tempo de fusdo
ajustara automaticamente o tempo nominal para um tempo ajustado.
Fus@o em andamento, o temporizador de contagem decrescente e
a barra de progresso seréo exibidos no ecrd até que o processo de
fus@o seja concluido.
Em caso de emergéncia, use o interruptor de ligar/desligar para
desligar manualmente a maquina.
Para cancelar a fusdo, prima o botdo @

. Apds a conclus&o da fusdo, um arrefecimento em andamento, o

temporizador de contagem decrescente e a barra de progresso

serao exibidos no ecrd. Se o temporizador de arrefecimento ndo

for especificado, a maquina solicitara ao utilizador que verifique o

tempo de arrefecimento do fabricante da ligagao. Os fios podem ser

removidos. A contagem decrescente continuara.

O sinal sonoro alertara o utilizador quando o arrefecimento estiver

concluido.

11. Pressione o botdo para ignorar o processo de arrefecimento.

RESOLUCAO DE PROBLEMAS

Erro Solugédo
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Incompatibilidade
de resisténcia

Aresisténcia da bobina ndo corresponde ao
cddigo de barras, volte a digitalizar ou reinicie o
processo de fusdo

Curto-circuito da bobina detetado durante a
fuso. A fusdo sera cancelada.

Curto-circuito

Calibragéo
expirada

A méquina precisa de calibragdo. A maquina
n&o esta funcional.

E necessaria uma
bateria maior

A méaquina precisa de uma bateria maior para
continuar.

Fios desligados Os fios foram desligados ap6s o cédigo de
barras ter sido digitalizado/inserido antes do

inicio da fusdo. A fusdo foi cancelada.

Sobrecorrente Corrente maxima excedida durante a fusdo. A
fuséo foi cancelada.
Falha de arranque O processo de arranque da maquina falhou. A

fuséo foi cancelada.

Corrente maxima excedida durante a fus&o. A
fuséo foi cancelada.

Tens&o de saida
Fora do intervalo

Bateria fraca Bateria fraca detetada. Se for detetado um erro
durante a fuséo, a fus&o sera cancelada.

Sobreaquecimento A bateria esta com sobreaquecimento. A fuséo

da bateria sera cancelada.

Sobreaquecimento A maquina esta com sobreaquecimento. A

da maquina fus&o sera cancelada.

Sobreaquecimento A temperatura ambiente esta fora do intervalo.

ambiente Afuséo sera cancelada.

Manutengao A méaquina precisa de manutengao.

necessaria A maquina ndo esta funcional.

Memoéria cheia

Manutencéo Amaquina precisa de manutengéo.

necessaria A magquina ndo esta funcional.

ET )

De acordo com a DVS 2208 Parte 1, a verificago repetida (manutengéo)
deve ser realizada pelo menos uma vez por ano.

Apbs cada utilizagao, limpe o produto com um pano macio e seco.
Qualquer pega danificada deve ser devidamente reparada ou substituida
por um centro de assisténcia autorizado.

Utilizar apenas acessoérios Milwaukee e pecas sobresselentes Milwaukee.
Os componentes cuja substituicdo n&o esteja descrita devem ser
substituidos num servigo de assisténcia técnica Milwaukee (consultar a
brochura relativa a garantia/moradas dos servigos de assisténcia técnica).

Se for necessario, um desenho de exploséo do aparelho pode ser
solicitado do seu posto de assisténcia ao cliente ou directamente da
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Alemanha, indicando o tipo da maquina e o nimero de seis posi¢cdes na
chapa indicadora da poténcia.
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f CUIDADO! AVISO! PERIGO!

Por favor, leia bem o manual de instrugdes antes da
utilizagdo.

., Antes de efectuar qualquer intervengdo na maquina retirar
0 bloco acumulador.

Usar sempre 6culos de protecgao ao trabalhar com a

© maquina.

Use luvas de protecgéo!
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N&o exponha a maquina a chuva.

Adverténcia! Risco de choque elétrico!

Perigo de explosdo. Mantenha sempre a porta da bateria
fechada durante a utilizagéo. Ndo remova a bateria na
presenca de gases inflamaveis.

Cuidado - superficies quentes!

Ligacdo a terra necessaria.

Né&o abra a porta da bateria durante a utilizag&o.

Né&o ingira as pilhas de botéo!

Residuos de pilhas, residuos de equipamentos elétricos

e eletrénicos ndo devem ser descartados com o lixo
doméstico. Residuos de pilhas, residuos de equipamentos
elétricos e eletronicos devem ser recolhidos e descartados
separadamente.

Remova os residuos de pilhas, os residuos de
acumuladores e as luzes antes de descartar os
equipamentos.

Informe-se sobre os centros de reciclagem e os postos

de coleta nas autoridades locais ou no seu vendedor
autorizado.

Dependendo dos regulamentos locais, os retalhistas
podem ser obrigados a retomar gratuitamente os residuos
de pilhas e os residuos de equipamentos elétricos e
eletrénicos.

Contribua a reduzir as necessidades de matérias-primas,
reutilizando e reciclando os seus residuos de pilhas e os
seus residuos de equipamentos elétricos e eletronicos.
Residuos de pilhas (particularmente pilhas de ion litio),
residuos de equipamentos elétricos e eletrénicos contém
materiais valiosos e reutilizaveis que podem ter efeitos
negativos para o meio ambiente e a sua satde.

Apague eventuais dados pessoais existentes no seu
residuo de equipamento antes de descarta-lo.

Tens&o

Corrente continua

Marca de conformidade europeia

Marca de conformidade britanica

Marca de Conformidade Ucraniana

Marca de conformidade EurAsian.
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[ TECHNISCHEGEGEVENS ____________ MXFEFP
Type Snoerloze elektrofusieprocessor
Productienummer 5102 65 01 XXXXXX MJJJJ
Bluetooth-frequentieband (frequentiebanden) 2402 - 2480 MHz
Hoogfrequent vermogen 6.0 dBm
Bluetooth-versie 5.2 BT signal mode
Lasspanning 8Vv-48V
Stroomsterkte 3A-60A

1SO 12176-2-aanduiding P,2US VADX
Contacten volgens IEC 60529 4.0 mm, 4.7 mm
Kalibratie-interval (jaren) 3
Beschermingsklasse IP54

Gewicht met batterij (MXFCP203 ... MXF HD812) 12.84 ... 16.25kg
Aanbevolen omgevingstemperatuur tiidens het werken -18...+50 °C

Aanbevolen accutypes

MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

Aanbevolen laadtoestellen

MXFC, MXFFC, MXFPS, MXFSC

Melding van 90 dagen kalibratieverval

Als de machine zijn 3 jaar gebruik nadert, verschijnt er een melding op het
scherm wanneer de kalibratiedatum binnen 90 dagen na het verstrijken
van de kalibratiedatum valt. Druk op OK om te bevestigen en verder te
gaan. De melding zal opnieuw verschijnen naarmate de vervaldatum
nadert. Zodra de kalibratie verloopt, werkt de machine niet meer. Breng
de machine naar het dichtstbijzijnde erkende servicecentrum voor
herkalibratie.

Volgens DVS 2208 Deel 1 moet de herhalingscontrole (onderhoud) ten
minste eenmaal per jaar worden uitgevoerd

WAARSCHUWING Lees deze instructies aandachtig door, zorg dat
u vertrouwd bent met de bedieningselementen en het juiste gebruik
van de machine. Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor
toekomstig gebruik.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR
ELEKTROFUSIEPROCESSOR

Een lasproces mag niet worden herhaald bij het aansluiten, omdat dit
ertoe kan leiden dat onder spanning staande delen toegankelijk worden.

Verwijder de batterij voordat u deze opbergt. Dergelijke preventieve
veiligheidsmaatregelen verminderen het risico dat het elektrische
gereedschap per ongeluk wordt gestart.

Werk in goed geventileerde ruimtes. Solderen kan dampen en rook
produceren.

Er bestaat gevaar voor elektrische schokken bij gebruik van defecte
isolatie.

Er bestaat gevaar voor brandwonden als gevolg van de hoge
temperaturen van de behuizing tijdens intensief gebruik of langere
laswerkzaamheden.

Om de fitting tijdens het lasproces tegen wegglijden te beveiligen, moeten
de respectieve klembevestigingen worden gebruikt. De montage-
instructies voor de betreffende fabrikant van de fitting, evenals de lokale
of nationale voorschriften en installatie-instructies moeten altijd worden
nageleefd.

De contactopperviakken van de lasplug en de fitting moeten schoon zijn.
Vuile contacten kunnen leiden tot oververhitting van de stekker. Controleer
welk(e) plugtype(s) nodig zijn om het lassen uit te voeren.

Alle metalen opperviakken moeten worden bedekt.
Gebruik alleen MILWAUKEE-kabels met temperatuursensoren.

Verwijder de batterij voordat u aanpassingen maakt of accessoires
verwisselt.

Gebruik alleen goedgekeurde combinaties van accessoires.

Volg alle instructies van de fabrikant van de fitting en de voorbereiding
van de buis.
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AANVULLENDE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Dit apparaat mag in geen geval worden gebruikt door kinderen en door
personen met beperkte fysieke, sensorische of geestelijke vermogens of
gebrekkige ervaring en/of kennis of door personen die niet vertrouwd zijn
met deze handleiding. Het kan zijn dat ter plekke geldende voorschriften
beperkingen bevatten m.b.t. de leeftijd voor de gebruiker.

Op kinderen dient toezicht te worden gehouden om te voorkomen dat ze
met het product spelen.

De apparatuur mag alleen worden bediend door gekwalificeerd
gespecialiseerd personeel!

Om het risico op overlijden, brand, explosie of letsel te verminderen, mag
u niet werken waar gevaarlike concentraties van gassen aanwezig zijn.

Explosiegevaar - Houd de accuklep altijd gesloten tijdens gebruik.
Verwijder de accu niet in de aanwezigheid van ontvilambare gassen.

Open het batterijvak/vervang de batterijen niet tijdens het gebruik.
Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku verwijderen.

Verbruikte akku’s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen. Milwaukee
biedt namelijk een milieuvriendelijke recyclingmethode voor uw oude
akku's.

Wisselakku's niet bij metalen voorwerpen bewaren (kortsluitingsgevaar
.

Laad accu's alleen met de daarvoor geschikte Milwaukee-laadtoestellen
van hetzelfde accuplatform. Laad geen accu’s op uit andere systemen.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit de accu accu-
vloeistof lopen. Na contact met accu-vloeistof direct afwassen met water
en zeep. Bij oogcontact direct minstens 10 minuten grondig spoelen en
onmiddelijk een arts raadplegen.

(3 WAARSCHUWING! Dit apparaat bevat een lithium-

knoopcelbatterij. Een nieuwe of gebruikte batterij die wordt
ingeslikt of anderszins in het lichaam terecht komt, kan ernstige

inwendige verbrandingen veroorzaken en binnen minder dan 2 uur tot de

dood leiden. Beveilig altijd het deksel van het batterijvakje.

Als het niet goed sluit, dient u het apparaat uit te schakelen, de batterij te

verwijderen en deze buiten het bereik van kinderen te houden.

Wanneer u vermoedt dat een batterij is ingeslikt of in het lichaam is

terechtgekomen, dient u onmiddellijk medische hulp in te roepen.

Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle schade
door kortsluiting en dompel het gereedschap, de wisselaccu en het
laadtoestel niet onder in vloeistoffen en waarborg dat geen vioeistoffen
in de apparaten en accu's kunnen dringen. Corrosieve of geleidende
vloeistoffen zoals zout water, bepaalde chemicalién, bleekmiddelen

of producten die bleekmiddelen bevatten, kunnen een kortsluiting
veroorzaken.
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RESTRISICO'S

Ook als de machine volgens de voorschriften gebruikt wordt, kunnen
niet alle risico's worden uitgesloten. Let bij het gebruik op de volgende
gevaren:

+ Inademen van toxische stoffen.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

Deze snoerloze elektrofusieprocessor is een verwarmingsspoel-
elektrofusie-eenheid die geschikt is voor gebruik op mobiele
bouwplaatsen.

Het apparaat kan worden gebruikt om elektrofusiecontactdozen van

plastic te lassen. De instructies van de fabrikant voor de te lassen fittingen
moeten in acht worden genomen.

Met behulp van barcodescanners kunnen lasgegevens worden gelezen
die zijn gecodeerd met een 24-cijferige barcode volgens 1SO 13950:2007.

Gebruik dit product alleen in overeenstemming met het beoogde gebruik.

LAADTOESTANDSINDICATOR

Na de activering van de machine geeft de batterij-indicator de resterende
looptijd aan. De indicator toont de laadtoestand van de wisselaccu. Als
de lading minder dan 10 % bedraagt, begint een lampje op de batterij-
indicator te knipperen. Wanneer de lading tot 0 % daalt, knippert de
batterij-indicator 8 x. Laad de wisselaccu in dat geval op.

s STI% TTA00%
ONE-KEY™ ]

Kijk op onze website voor meer informatie over de ONE-KEY ™-functie
van dit gereedschap:

www.milwaukeetool.com/one-key. Laad de ONE-KEY ™-app via de App
Store of via Google Play op uw smartphone.

In geval van elektrostatische ontladingen wordt de bluetooth-verbinding
onderbroken. Breng in dat geval de verbinding handmatig weer tot stand.

ONE-KEY ™-indicator

Draadloze verbinding is actief en kan via de ONE-
KEY™-app worden ingesteld.

Blauw Gereedschap communiceert met de ONE-KEY ™-
knipperlicht app.

Gereedschap werd om veiligheidsredenen
Rood knipperlicht geblokkeerd en kan door de bediener worden
gedeblokkeerd via de ONE-KEY ™app.

OPMERKINGEN OVER LI-ION-ACCU'S

Gebruik van li-ion-accu's
Langere tijd niet toegepaste akku’s vaor gebruik altijd naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de accu.
Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het gebruik volledig
opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's dienen deze na het
opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:
Bewaar de accu op een droge plaats bij een temperatuur van minder dan
27°C.

Blauw licht

Accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.
Accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

Transport van li-ion-accu's
Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen inzake het
transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu's moeten de lokale, nationale en
internationale voorschriften en bepalingen in acht worden genomen.

M
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+ Verbruikers mogen deze accu's zonder meer over de weg
transporteren.

+ Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu's door
expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen inzake het
transport van gevaarlijke goederen. De verzendingsvoorbereidingen
en het transport mogen uitsluitend worden uitgevoerd door
dienovereenkomstig opgeleide personen. Het complete proces moet
vakkundig worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in acht worden

genomen:

+ Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten beschermd
en geisoleerd zijn.

+ Let op dat het accupack in de verpakking niet kan verschuiven.

+ Beschadigde of lekkende accu's mogen niet worden getransporteerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw expeditiebedrijf.

FUNCTIEBESCHRIJVING

1 Led geactiveerde machine

2 Knop die de machine activeert

3 Laadtoestandsindicator

4 Display

5 Knoppen navigatie

6 Knop start fusie

7 Terug

8 Onekey™-indicator LED

9 Connector fusiekabel naar machine
10 Temperatuursensor

11 Fusiekabelkabels

12 Puntadapter (2 x 4,0 mm, 2 x 4,7 mm)
13 Deksel

14 Aan/uit-schakelaar

15 Batterijvak

16 Onekey™-accucompartiment

17 USB-aansluiting voor het opladen van de scanner
18 Fusieverbinding

19 Scannervenster
20 Scanneractivering
21 USB-aansluiting voor het opladen van de scanner

Het menu bevat:

Fusiegeschiedenis, gegevensexport, instellingen, over, operator-ID,
taaknummer, traceerbaarheid, scanner koppelen

Navigatieprocedure in het menu zie afbeelding sectie pagina 20.

Fusiegeschiedenis
De fusiegeschiedenis wordt weergegeven van nieuwste naar oudste
(maximaal 100.000 vermeldingen).

Een fusievermelding bevat: fittingtype, grootte, fabrieks-ID, IPS of CTS,
datum en tijd, fusietijd, spanning, stroom en GPS-locatie.

DATA EXPORT
OPMERKING: als USB niet wordt gevonden in de USB-poort van de
machine, verschijnt er een foutmelding. Plaats de USB in de USB-poort.

De voortgangsbalk voor het exporteren van gegevens wordt op het
scherm weergegeven totdat het exporteren is voltooid.

Instellingen

Instellingen bevat: geluid, helderheid, weergave, taal, datum en tijd en
temperatuureenheid (°C/0 °F).

Over

Het scherm Over bevat: serienummer, fusieteller, vervaldatum van
kalibratie, softwareversienummer en firmwareversienummer.

Operator-ID
De opties voor operator-ID zijn:




Aan - Operator-ID vereist voor fusie

Uit - Operator-ID niet vereist voor fusie

Alleen opslaan - Fusie wordt geregistreerd zonder operator-ID
Taaknummer

De opties voor taak-ID zijn:

Aan - Taaknummer vereist voor fusie

Uit - Taaknummer niet vereist voor fusie

Traceerbaarheid

Traceerbaarheid is in de fabriek ingesteld op "UIT".

De opties voor traceerbaarheid zijn:

- Optioneel: traceerbaarheidscode is vereist voor fusie (stap kan worden
overgeslagen)

- Uit - traceerbaarheidscode niet vereist voor fusie

Scanner koppelen
Zie afbeelding sectie pagina 14.

PICTOGRAMMEN

Stoppen/annuleren, fusie/terug
@ Start fusie
<« A P 'V Omhoog / omlaag / links / rechts

OK

Barcodescanner gevonden

Barcodescanner niet gevonden

Batterij bijna leeg

Accu te warm

Annuleren mislukt

SIX|L|]|@™A

Celsius/Fahrenheit

Bevestigen geslaagd

Fout

Barcodescanner gevonden / Barcodescanner niet
gevonden

o

Menu

overtemperatuur

Service nodig

UsSB

B0 % |l @ &<

Waarschuwing

|D PROCEDERE

Het leidingwerk kan aan een specifieke persoon worden toegewezen.
Hierdoor is het mogelijk om na te gaan welk leidingwerk door wie is
uitgevoerd.

Hiervoor moet de ID-kaart van de verantwoordelijke persoon worden
gescand voordat het werk begint. Dit moet altijd worden gedaan voordat

u met de werkzaamheden begint. Als de werknemer tijdens de werkdienst
verandert, moet de ID-kaart van de nieuwe werknemer worden gescand.

€@

EEN PROTOCOL OPSLAAN

De machine slaat alle relevante gegevens op tijdens het werk. De
gegevens kunnen extern op een USB-stick worden opgeslagen.

Steek hiervoor de USB-stick in de aansluiting voor het opladen van de
barcodescanner. De USB-stick moet worden geformatteerd met FAT32.

BEDRIJF

Volg alle instructies van de fabrikant van de fitting en de voorbereiding van

de buis om de bouwplaats voor te bereiden.

1. Sluit de fusiekabel aan op de machine.

2. Scan de streepjescode op de fitting

De machine geeft de nominale fusietijd op het scherm weer nadat

de streepjescode is gescand. De fusietijd op het scherm moet

overeenkomen met de fusietijd op de streepjescode van de fitting.

Scan de operator-ID met de barcodescanner of voer de ID handmatig

in met de navigatiepijlen.

Scan het taaknummer met de barcodescanner of voer de ID

handmatig in met de navigatiepijlen.

Als Traceerbaarheid is ingeschakeld, kan de gebruiker maximaal 6

traceerbaarheidscodes scannen.

Fusiegegevens worden op het scherm weergegeven. Op het scherm

worden de fusiestatus, het streepjescodenummer, het fittingtype/de

fabrikant, de spanning en stroomsterkte, de omgevingstemperatuur,

de fusietijd, de resterende fusietijd op basis van de laadtoestand en

de GPS-locatie weergegeven.

Sluit de doppen van de fusiekabel agn op de fitting.

Om de fusie te starten, drukt u op Q)

Zodra de groene startknop wordt ingedrukt, past de fusietijd de

nominale tijd automatisch aan naar een aangepaste tijd. Fusie in

uitvoering, afteltimer en voortgangsbalk worden op het scherm

weergegeven totdat het fusieproces is voltooid.

Gebruik in geval van nood de aan/uit-schakelaar om de machine

handmatig uit te schakelen.

Om de fusie te annuleren, drukt u op de knop @

Nadat de fusie is voltooid, worden een koeling in uitvoering, afteltimer

en voortgangsbalk op het scherm weergegeven. Als de koeltimer

niet is gespecificeerd, zal de machine de gebruiker vragen om de

fabricage van de fitting te controleren op de koeltijd. Leads kunnen

worden verwijderd. Het aftellen gaat door.

10. De gebruiker wordt door een geluidssignaal gewaarschuwd wanneer
het afkoelen ig voltooid.

11. Druk op de knop om het koelproces over te slaan.

PROBLEEMOPLOSSING

Fout Oplossing

e

>

o

o N o

©

Weerstand komt niet Spoelweerstand komt niet overeen met

overeen streepjescode, scan opnieuw of start het
fusieproces opnieuw
Kortsluiting Kortsluiting van de spoel gedetecteerd

tijdens fusie. Fusie wordt geannuleerd.

Kalibratie verlopen Machine moet worden gekalibreerd.

Machine is niet functioneel.

Grotere batterij nodig Machine heeft een grotere batterij nodig

om door te gaan.

Leads losgekoppeld Leads werden losgekoppeld nadat de
streepjescode werd gescand/ ingevoerd

voordat de fusie begon. Fusie is

geannuleerd.

Overstroom Max stroom overschreden tijdens fusie.
Fusie is geannuleerd.

Opstartfout Opstartproces van de machine is mislukt.

Fusie is geannuleerd.
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Uitgangsspanning
buiten bereik

Max stroom overschreden tijdens fusie.
Fusie is geannuleerd.

Batterij bijna leeg Batterij bijna leeg gedetecteerd. Als er een
fout wordt gedetecteerd tijdens de fusie,

wordt de fusie geannuleerd.

Batterij te warm Batterij is te warm. Fusie wordt
geannuleerd.

Machine te warm Machine is te warm. Fusie wordt
geannuleerd.

Omgevingstemperatuur ~ Omgevingstemperatuur is buiten bereik.

te hoog Fusie wordt geannuleerd.

Service nodig Machine heeft service nodig.

Geheugen vol Machine is niet functioneel.

Service nodig Machine heeft service nodig.

Machine is niet functioneel.

ONDERHOUD

Volgens DVS 2208 Deel 1 moet de herhalingscontrole (onderhoud) ten
minste eenmaal per jaar worden uitgevoerd.

Reinig het product na elk gebruik met een zachte, droge doek. Elk
onderdeel dat beschadigd is, moet op de juiste manier worden
gerepareerd of vervangen door een erkend servicecentrum.

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien
componenten die moeten worden vervangen niet zijn beschreven, neem
dan contact op met een officieel Milwaukee servicecentrum (zie onze lijst
met servicecentra).

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat worden aangevraagd
bij uw klantenservice of direct bij Techtronic Industries GmbH, Max-
Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Duitsland onder vermelding van het
machinetype en het zescijferige nummer op het typeplaatje.

SYMBOLEN

Lees de instructies zorgvuldig door voordat u het apparaat
in gebruik neemt.

LET OP! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku
verwijderen.

Bij het werken met de machine altijd een veiligheidsbril
dragen.

Draag veiligheidshandschoenen!

Stel de machine niet bloot aan regen.

Waarschuwing! Gevaar voor elektrische schokken!

Explosiegevaar. Houd de accuklep altijd gesloten tijdens
gebruik. Verwijder de accu niet in de aanwezigheid van
ontvlambare gassen.
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Opgelet, hete opperviakken!

Aarding vereist.

Open de accuklep niet tijdens het gebruik.

Zorg dat knoopcelbatterijen niet worden ingeslikt!

Afgedankte batterijen en afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur mogen niet samen via het
huisafval worden afgevoerd. Afgedankte batterijen en
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur moeten
gescheiden ingezameld en afgevoerd worden.

Verwijder afgedankte batterijen, afgedankte accu's en
verlichtingsmiddelen uit de apparatuur voordat u deze
afvoert.

Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar naar
recyclingbedrijven en inzamelpunten.

Al naargelang de lokaal van toepassing zijnde voorschriften
kunnen detailhandelaren verplicht zijn om afgedankte
batterijen, afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur kosteloos terug te nemen.

Geef uw afgedankte batterijen, afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur af voor recycling en help zo mee
om de behoefte aan grondstoffen te verminderen.
Afgedankte batterijen (vooral lithium-ion-batterijen),
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
bevatten waardevolle, recyclebare materialen die, mits ze
niet milieuvriendelijk worden afgevoerd, negatieve gevolgen
kunnen hebben voor het milieu en uw gezondheid.
Verwijder persoonlijke gegevens van uw afgedankte
apparatuur voordat u deze afvoert.

Spanning

Gelijkstroom

Europees symbool van overeenstemming

Britse conformiteitsmarkering

Oekraiens symbool van overeenstemming

EurAsian-symbool van overeenstemming.




TEKNISKE DATA MXF EFP

Type Tradlgs processor til elektrofusion
Produktionsnummer 5102 65 01 XXXXXX MJJJJ
Bluetooth-frekvensband 2402 - 2480 MHz
Hgjfrekvenseffekt 6.0 dBm
Bluetooth-version 5.2 BT signal mode
Arbejdsspeending 8Vv-48V

Strgm 3A-60A

1SO 12176-2 betegnelse P,2US VADX
Kontakter i henhold til IEC 60529 4.0 mm, 4.7 mm
Kalibreringsinterval (ar) 3
Beskyttelsesklasse IP54

Veegt med batteri (MXFCP203 ... MXF HD812) 12.84 ... 16.25kg
Anbefalet temperatur under arbejdet -18..450 °C

Anbefalede batterityper

MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

Anbefalede opladere

MXFC, MXFFC, MXFPS, MXFSC

Meddelelse om udlgb af kalibrering om 90 dage

Nar maskinen naermer sig 3 ars brug, bliver der vist en meddelelse pa
skaermen, nar kalibreringsdatoen er 90 dage fra at udlgbe. Tryk pa OK
for at bekraefte og fortsaette. Meddelelsen vises igen, nar udlgbsdatoen
naermer sig. Nar kalibreringen udigber, fungerer maskinen ikke. Bring
maskinen til neermeste autoriserede servicecenter for omkalibrering.

I henhold til DVS 2208 del 1 skal gentagen kontrol (vedligeholdelse)
udferes mindst en gang om aret

ADVARSEL Lzs denne vejledning omhyggeligt, og ger dig bekendt
med betjeningen og den korrekte brug af maskinen. Gem alle
advarsler og vejledningen til fremtidig reference.

SIKKERHEDSADVARSLER FOR PROCESSOR TIL ELEKTROFUSION,

En svejseproces ma ikke gentages pa samme sted, da dette kan fare til,
at stremfgrende dele bliver tilgeengelige.

Fjern batteriet for opbevaring. Sddanne forebyggende
sikkerhedsforanstaltninger mindsker risikoen for at starte el-veerktojet ved
et uheld.

Arbejd i godt ventilerede omrader. Lodning kan producere dampe og rag.
Der er fare for at fa elektrisk sted ved brug af defekt isolering.

Der er fare for at fa forbraendinger pa grund af de heje temperaturer i
kammeret under intensiv brug eller lzengere svejseopgaver.

For at sikre beslaget mod at glide under svejsearbejdet, skal de
respektive spaendeanordninger anvendes. Monteringsvejledningen til
den respektive monteringsproducent samt lokale eller nationale regler og
installationsvejledninger skal altid overholdes.

Kontaktfladerne pa svejseproppen og muffen skal vaere rene. Beskidte
kontakter kan fare til overophedningsskader pa stikket. Tjek, hvilken
proptype eller hvilke proptyper der skal bruges til at udfere svejsningen.

Alle metalliske overflader skal veere daekket.

Brug kun MILWAUKEE-kabler med temperatursensorer.

Fjern batteriet, far du foretager justeringer eller skifter tilbeher.

Brug kun godkendte kombinationer af tilbeher.

Fglg alle monteringsproducentens vejledninger og forberedelse af rar.

YDERLIGERE SIKKERHEDSVEJLEDNINGER

Tillad aldrig, at maskinen bruges af barn, personer med begraensede
fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglende erfaring

og kendskab eller personer, som ikke er fortrolige med denne
brugsanvisning. Lokale forskrifter kan begreense operatgrens alder.

Barn skal veere under opsyn for at sikre, at de ikke leger med enheden.
Udstyret ma kun betjenes af kvalificeret specialiseret personale!
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For at reducere risikoen for dgd, brand, eksplosion eller personskade ma
arbejde ikke udfares, hvor der er farlige gaskoncentrationer.

Eksplosionsfare: Hold altid batteriklappen lukket under brug. Fjern ikke
batteripakken i naerheden af anteendelige gasser.

Abn ikke batterirummet/skift batterier under drift.
Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke braendes eller kasseres sammen
med alm. husholdningdaffald. Milwaukee har en miljgrigtig bortskaffelse
af gamle udskiftningsbatterier, henvend Dem til Deres forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier ssmmen med metalgenstandeaf fare
for kortslutning.

Batterierne ma kun oplades i hertil beregnede Milwaukee-opladere fra
samme systemserie. Oplad ikke batterier fra andre systemer.

| tilfeelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur kan der flyde
batterivaeske ud af et beskadiget batteri. Hvis De kommer i bergring med
batterivaesken, skal den vaskes godt og grundigt af med vand og saebe.
| tilfeelde af gjenkontakt, skal man mindst skylle gjnene godt og grundigt
igennem i 10 minutter og omgaende opsege en laege.

ADVARSEL! Denne enhed indeholder et lithium-knapbatteri. Et
@ nyt eller brugt batteri kan forarsage alvorlige indre forbreendninger

pa mindre end 2 timer og resultere i ded, hvis det sluges eller
kommer ind i kroppen. Serg altid for, at daekslet til batteriet er forsvarligt
lukket. Hvis det ikke lukker ordentligt, sluk da for enheden og tag batteriet
ud og opbevar det uden for barns raekkevidde. Hvis du har en formodning
om, at batterier er blevet slugt eller kommet ind i kroppen, opsages leege
omgéende.

Advarsel! For at undga risiko for brand, kvaestelser eller beskadigelse
af produktet forarsaget af kortslutning ma veerktejet, batteripakken eller
opladeren ikke nedsaenkes i vand. Sgrg ligeledes for, at der ikke treenger
vaeske ind i enhederne og batterierne. Korroderende eller ledende
vaesker, f.eks. saltvand, bestemte kemikalier, blegestoffer eller produkter,
som indeholder blegestoffer, kan forarsage kortslutning.

RESTRISICI

Selv ved korrekt brug kan alle restrisici ikke udelukkes. Brugen kan
medfere falgende farer, som operatgren ber veere seerlig opmaerksom pa:

+ Indanding af giftigt stev.
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TILTANKT FORMAL

Denne tradlgse processor til elektrofusion er en varmespole-
elektrofusionsenhed, der er velegnet til brug pa byggepladser med mobilt
arbejde.

Enheden kan bruges til at svejse elektrofusionsstik lavet af plast.
Producentens anvisninger for de stik, der skal svejses, skal overholdes.

Ved hjeelp af stregkodescannere kan svejsedata laeses, som er krypteret
ved hjeelp af en 24-cifret stregkode i henhold til ISO 13950:2007.

Dette produkt ma kun anvendes i overensstemmelse med
forskriftsmaeessig brug.

VISNING AF LADESTATUS

Efter aktivering af maskinen viser batterivisningen den resterende
batteritid. Visningen angiver batteriets opladningsniveau. Hvis
batteriniveauet er mindre end 10%, begynder en lampe at blinke pa
batterivisningen. Nar niveauet er nede pé 0%, blinker batterivisningen 8 x.
Batteriet skal oplades.

RS STT% TH00%
ONE-KEY™

Besag vores hiemmeside for flere oplysninger om dette veerkstajs ONE-
KEY ™-funktion: www.milwaukeetool.com/one-key. Hent ONE-KEY ™-
appen i App Store eller Google Play og download den til din smartphone.

Hvis der opstar statisk elektricitet, bliver Bluetooth-forbindelsen afbrudt. |
s& fald skal forbindelsen genoprettes manuelt.

ONE-KEY™ indikator

Den tradlgse forbindelse er aktiv og kan indstilles

Blétlys via ONE-KEY™ app’en.
Blinker blat Veerktejet kommunikerer med ONE-KEY™ app’en.
Blinker radt Veerktojet blev spaerret af sikkerhedsgrunde og kan

lases op af brugeren via ONE-KEY™ app’en.

BEMARKNINGER VEDRGRENDE LI-ION-BATTERIER

Brug af Li-ion-batterier
Batterier, der ikke har veeret brugt i leengere tid, efterlades inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt. Undga direkte
sollys og steerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier skal holdes
rene.

For at opna en optimal levetid skal de genopladelige batterier oplades
fuldt efter brug.

For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batterierne tages ud af
opladeren, nar de er fuldt opladet.

Skal batterierne opbevares leengere end 30 dage:

Opbevar batteriet pa et sted med en temperatur under 27 °C.
Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.

Batteri skal genoplades hver 6. maned.

Transport af Li-ion-batterier
Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af farligt gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af lokale,
nationale og internationale regler og bestemmelser.

« Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden yderligere krav.
+ Den kommercielle transport af lithium-batterier ved speditionsfirmaer
er omfattet af reglerne for transport af farligt gods. Forberedelsen
af forsendelse og transport mé kun udferes af tilsvarende treenede
personer. Den samlede proces skal felges af fagfolk.

Folgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

+ Sarg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre
kortslutninger.

+ Serg for at batteripakken ikke kan bevaege sig inden for emballagen.

+ Beskadigede eller lzekkende batterier ma ikke transporteres.

Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere oplysninger.
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FUNKTIONSBESKRIVELSE

1 LED-aktiveret maskine

2 Knap, der aktiverer maskinen

3 Visning af ladestatus

4 Display

5 Knapper til navigation

6 Knap til at starte fusion

7 Tilbage

8 Onekey™ indikatorlysdiode

9 Stik til fusionskabel til maskine

10 Temperatursensor

11 Fusionskabelprop

12 Spidsadapter (2 x 4,0 mm, 2 x 4,7 mm)
13 Heette

14 Teend-/slukkontakt

15 Batterirum

16 Onekey™ batterirum

17 USB-forbindelse til opladning af scanner
18 Fusion-samling

19 Scannervindue
20 Scannerudigser
21 USB-forbindelse til opladning af scanner

Menuen indeholder:

Fusionshistorik, dataeksport, indstillinger, om, operater-id, jobnummer,
sporbarhed, par scanner

Navigationsprocedure i menuen, se billedafsnittet side 20.
Fusionshistorik

Fusionshistorik vises fra nyeste il eldste (maks. 100.000 poster).

En fusionspost indeholder: Muffetype, sterrelse, fabrikations-id, IPS eller
CTS, dato og tidspunkt, fusionstid, spaending, strem og GPS-placering.

Dataeksport
BEMZARK: Hvis USB ikke findes i maskinens USB-port, vises en
fejimeddelelse. Indsaet USB i USB-porten.

Statuslinjen for eksport af data vises pa skaermen, indtil eksporten er
feerdig.

Indstillinger
Indstillinger indeholder: Lyd, lysstyrke, display, sprog, dato og tidspunkt og
temperaturenhed (°C/0 °F).

Om

Skaermen Om indeholder: Serienummer, fusionstaeller, kalibreringens
forfaldsdato, softwareversionsnummer og firmwareversionsnummer.
Operater-id

Mulighederne for operater-id er:

Til - Operater-id er pakraevet til fusion

Fra — Operater-id er ikke pakraevet til fusion

Kun logning — Fusion logges uden operater-id

Jobnummer

Mulighederne for job-id er:

Til - Jobnummer er pakraevet til fusion

Fra — Jobnummer er ikke pakreevet il fusion

Sporbarhed

Sporbarhed er fabriksindstillet til "slaet FRA".

Mulighederne for sporbarhed er:

— Valgfrit: Sporbarhedskode er pakraevet til fusion (trin kan springes over)
— Fra - sporbarhedskode er ikke pakraevet il fusion
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Par scanner
Se billedafsnittet side 14.

|KON-SYMBOLER

@ Stop/Annuller, Fusion/Tilbage
@ Start fusion

4 A PV Op/Ned/ Venstre / Hajre

= oK

Stregkodescanner blev fundet

Stregkodescanner blev ikke fundet

Lavt batteriniveau

‘EE Batteri er overophedet

X

Annullering mislykkedes

°C/°F Celsius/Fahrenheit

Bekraeft vellykket

Fejl

Stregkodescanner blev fundet/stregkodescanner blev
ikke fundet

Menu

o

Overtemperatur

Service er ngdvendig

UsB

BN ™|l @ &<

Advarsel

|D-PROCEDERE

Reararbejdet kan tildeles en bestemt person. Dette ger det muligt at spore,
hvem der har udfert arbejde med bestemte rarledninger.

For at gare dette skal den ansvarlige persons id-kort scannes, inden
arbejdet pabegyndes. Dette skal altid geres, for arbejdet pabegyndes.
Hvis der skiftes til en anden medarbejder i lobet af arbejdsdagen, skal den
nye medarbejders id-kort scannes.

AT GEMME EN PROTOKOL

Maskinen gemmer alle relevante data under arbejdet. Dataene kan
gemmes eksternt pa en USB-nggle. For at gare dette skal du indsaette
USB-ngglen i indgangen til opladning af stregkodescanneren. USB-
naglen skal formateres med FAT32.

FUNKTION

Felg alle monteringsproducentens instruktioner og rerforberedelse for at
forberede arbejdsstedet.

1. Tilslut fusionskablet til maskinen.
2. Scan stregkode pa muffe

Nar stregkoden er scannet, viser maskinen den nominelle fusionstid
pa skaermen. Fusionstiden pa skeermen skal matche fusionstiden pa
muffens stregkode.

Scan operatgr-id med stregkodescanner, eller indtast id manuelt med
navigationspile.
4. Scan jobnummer med stregkodescanner, eller indtast id manuelt med
navigationspile.

=4

B

5. Hvis sporbarhed er slaet TIL, kan brugeren scanne op til 6 koder til
sporbarhed.

Fusionsdata vises pa skeermen. Pa skeermen vises fusionsstatus,
stregkodenummer, monteringstype/producent, spaending og
stremstyrke, omgivelsestemperatur, fusionstid, resterende fusionstid
baseret pa opladningstrin, GPS-placering.

6. Tilslut fusionskabelhaetter til muff

7. Begynd fusion ved at trykke pa @

8. Nar der trykkes pa den grenne startknap, justerer fusionstiden
automatisk den nominelle tid til en justeret tid. Fusion i gang,
nedteellingstimer og statuslinje vises pa skaermen, indtil
fusionsprocessen er feerdig.

I tilfelde af en nedsituation skal du bruge taend/sluk-knappen til
at slukke manuelt for maskinen.

Annuller fusion ved at trykke pa knappen .

9. Nar fusionen er feerdig, vises en afkeling i gang, nedteellingstimer og
statuslinje pa skaermen. Hvis kgletimeren ikke er angivet, vil maskinen
bede brugeren om at kontrollere producenten af muffen for keletid.
Ledninger kan fiernes. Nedteellingen fortszetter.

10. En lyd advarer brugeren, nér afkelingen er feerdig.
11. Tryk pa knappen ) for at springe keleprocessen over.

FEJLFINDING

Fejl Lesning

Modstandsmismatch Spolemodstand matcher ikke stregkode,
scan igen eller genstart fusionsprocessen
Kortslutning Kortslutning i spole registreret under fusion.

Fusion vil blive annulleret.

Kalibrering er udigbet ~ Maskinen skal kalibreres. Maskinen er ikke

funktionsdygtig.

Starre batteri er Maskinen skal bruge et starre batteri for at

ngdvendigt fortseette.

Ledninger er afbrudt Ledninger blev afbrudt, efter stregkoden
blev scannet/indtastet, for fusionen startede.
Fusion er annulleret.

Overstrgm Maks. strgm er overskredet under fusion.
Fusion er annulleret.

Opstartsfejl Maskinens opstartsproces mislykkedes.
Fusion er annulleret.

Udgangsspaending Maks. strem er overskredet under fusion.

er uden for intervallet Fusion er annulleret.

Lavt batteriniveau Lavt batteriniveau er registreret. Hvis der
registreres en fejl under fusion, annulleres
fusionen.

Overophedet batteri Batteriet er overophedet. Fusion vil blive
annulleret.

Overophedet maskine  Maskinen er overophedet. Fusion vil blive
annulleret.

Overophedet Omgivelsestemperaturen er uden for

omgivelsestemperatur  omradet. Fusion vil blive annulleret.

Maskinen skal serviceres.
Maskinen er ikke funktionsdygtig.

Service er ngdvendig
Hukommelse er fuld

Maskinen skal serviceres.
Maskinen er ikke funktionsdygtig.

Service er ngdvendig
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VEDLIGEHOLDELSE

| henhold til DVS 2208 del 1 skal gentagen kontrol (vedligeholdelse)
udferes mindst en gang om aret.

Efter hver brug skal du rengare produktet med en blad, ter klud.
Alle beskadigede dele skal repareres eller udskiftes af et autoriseret
servicecenter.

Brug kun Milwaukee-tilbehgr og Milwaukee-reservedele. Komponenter,
hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet, skal skiftes ud hos et
Milwaukee-servicested (se brochure garanti/kundeserviceadresser).

Hvis det er ngdvendigt, kan der bestilles en spraengskitse af veerktgjet.
Angiv herved venligst maskintypen samt det sekscifrede nummer pa
maerkepladen og bestil tegningen hos din lokale kundeserviceafdeling
eller direkte hos Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Tyskland.

SYMBOLER

Lees brugsanvisningen omhyggeligt inden ibrugtagning.

HOPBPEOS@N>E

BEM/ARK! ADVARSEL! FARE!

Ved arbejde inden i maskinen, bar batteriet tages ud.

Nar der arbejdes med maskinen, skal man have
beskyttelsesbriller pa.

Brug beskyttelseshandsker!

Udseet ikke maskinen for regn.

Advarsel! Risiko for et elektrisk stgd!

Eksplosionsfare. Hold altid batteriklappen lukket under
brug. Fjern ikke batteripakken i naerheden af anteendelige
gasser.

Pas pa, varme overflader!

Jording er pakraevet.

Abn ikke batteriklappen under brug.

Slug ikke knapbatterier!
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Udtjente batterier, affald af elektrisk og elektronisk udstyr
ma ikke bortskaffes sammen med husaffald. Udtjente
batterier, affald af elektrisk og elektronisk udstyr skal
indsamles og bortskaffes saerskilt.

Fjern udtjente batterier, udtjente akkumulatorer og lysmidler
fra udstyret, inden det bortskaffes.

Sparg efter genbrugsstationer og indsamlingssteder hos de
lokale myndigheder eller din fagforhandler.

Alt efter de lokale bestemmelser kan detailhandlende

vaere forpligtede til gratis at tage brugte batterier, affald af
elektrisk og elektronisk udstyr tilbage.

Bidrag til at nedbringe behovet for ramaterialer ved at
genbruge og genanvende dine udtjente batterier, affald af
elektrisk og elektronisk udstyr.

Udtjente batterier (iseer lithium-ion-batterier), affald af
elektrisk og elektronisk udstyr indeholder veerdifulde,
genanvendelige materialer, som kan have en negativ effekt
pa miljget og dit helbred ved ikke miljerigtig bortskaffelse.
Slet inden bortskaffelsen personrelaterede data, som matte
befinde sig pa dit affald af udstyret.

Spaending

Jaevnstrom

Europeeisk overensstemmelsesmaerke

Britisk overensstemmelsesmaerkning

Ukrainsk konformitetsmaerke

EurAsian overensstemmelsesmaerke.




Type Tradlgs elektroprosessor
Produksjonsnummer 5102 65 01 XXXXXX MJJJJ
Bluetooth-Frekvensband (Frekvensband) 2402 - 2480 MHz
Hayfrekvens ytelse 6.0 dBm
Bluetooth-versjon 5.2 BT signal mode
Sveisespenning 8V-48V

Strgm 3A-60A

1SO 12176-2 betegnelse P,2US VADX
Kontakter i henhold til IEC 60529 4.0 mm, 4.7 mm
Kalibreringsintervall (&r) 3
Beskyttelsesklasse IP54

Vekt med batteri (MXFCP203 ... MXF HD812) 12.84 ... 16.25kg
Anbefalt omgivelsestemperatur under arbeid -18..450 °C

Anbefalte batterityper

MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

Anbefalte ladere

MXFC, MXFFC, MXFPS, MXFSC

90 dagers varsel kalibreringsutlep

Nar maskinen neermer seg 3 ars bruk, vises et varsel pa skjermen nar
kalibreringsdatoen er innen 90 dager etter utlgpet. Trykk p& OK for &
bekrefte og ga videre. Varselet vil gjentas nar utlepsdatoen naermer
seg. Nar kalibreringen utlaper, kommer ikke maskinen til & fungere. Ta
maskinen til naermeste autoriserte servicesenter for rekalibrering.

I henhold til DVS 2208 del 1 bar gjentatt kontroll (vedlikehold) utferes
minst én gang i &ret
ADVARSEL Les disse instruksjonene ngye, bli kient med kontrollene

og riktig bruk av maskinen. Ta vare pa alle advarsler og instruksjoner
for fremtidig bruk.

SIKKERHETSADVARSLER FOR ELEKTROPROSESSOR

En sveiseprosess ma ikke gjentas ved tilkobling, da dette kan fere il at
stremfarende deler blir tilgjengelige.

Fjern batteriet fer oppbevaring. Slike forebyggende sikkerhetstiltak
reduserer risikoen for & starte verktoyet ved et uhell.

Arbeid i godt ventilerte omrader. Lodding kan produsere gasser og rayk.
Bruk av defekt isolasjon medfarer fare for elektrisk stot.

De hgye temperaturene i huset under intensiv bruk eller lengre
sveiseoperasjoner, kan fare til brannskader.

For & sikre beslaget mot & skli under sveiseprosessen, ma de respektive
klemmefestene brukes. Felg alltid monteringsanvisningene for den
respektive monteringsprodusenten, installasjonsinstruksjoner samt lokale
eller nasjonale forskrifter.

Kontaktflatene pa sveisepluggen og beslaget ma vaere rene. Skitne
kontakter kan fare til overoppheting og skade pa pluggen. Kontroller hvilke
pluggtyper som er ngdvendige for at sveisingen skal utferes.

Alle metalliske overflater ma veere dekket.

Bruk kun MILWAUKEE-kabler med temperatursensorer.
Fjern batteriet for du foretar justeringer eller bytter tilbehgr.
Bruk kun godkjente kombinasjoner av tilbehar.

Folg alle instruksjoner fra produsenten og rerforberedelse.

YTTERLIGERE SIKKERHETSINSTRUKSJONER

Barn, personer med innskrenket fysisk, sensorisk eller psykisk
ytelsesevne eller manglende erfaring og kunnskaper eller personer som
ikke har gjort seg kijent med denne bruksanvisningen ma aldri tillates &
bruke denne maskinen. Lokalt regelverk kan inneholde innskrenkelser pa
alderen til brukeren.

Barn ma holdes under tilsyn for & sikre at de ikke leker med apparatet.
Utstyret ma kun betjenes av kvalifisert, spesialisert personale!
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For & redusere risikoen for ded, brann, eksplosjon eller skade, ikke bruk i
neerheten av farlige konsentrasjoner av gasser.

Eksplosjonsfare — hold alltid batteriluken lukket under bruk. Ikke fiern
batteripakken i naerveer av antennelige gasser.

Ikke apne batterirommet/bytt batterier under drift.
Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller husholdningsavfallet.
Milwaukee tilbyr en miljeriktig deponering av gamle vekselbatterier;
vennligst sper din fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med metallgjenstander
(kortslutningsfare).

Batteripakker skal bare lades med Milwaukee ladere fra samme
systemserie. lkke bruk batteripakker fra andre systemer.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan det lekke

ut batterivaeske fra utskiftbare batterier. Ved berering med batterivaeske,
vask umiddelbart med sape og vann. Ved kontakt med gynene ma
pynene skylles grundig i rennende vann i minst 10 minutter. Oppsek lege
umiddelbart.

ADVARSEL! Dette apparatet inneholder en litium
knappcellebatteri.

Et nytt eller brukt batteri kan forarsake alvorlige indre
forbrenninger og fare til deden i lapet av mindre enn 2 timer dersom det
svelges eller kommer inn i kroppen. Sikre alltid lokket til batterirommet.
Dersom det ikke lukker seg sikkert, ma apparatet slas av, fiern batteriet og
oppbevar det utilgiengelig for barn.

Hvis du tror at batterier har blitt svelget eller har kommet inn i kroppen, ma
du seke ayeblikkelig legehjelp.

Advarsel! For & unnga fare for en brann forarsaket av en kortslutning,
av personskader eller skader av produktet, ma det forhindres at
batteripakken eller laderen dyppes i vaesker og ogsa serges for at ingen
vaesker kan kommer inn i apparatene eller batteriene. Korroderende

og ledende vaesker som saltvann, visse kjemikalier og blekemidler eller
produkt som inneholder blekemidler kan forarsake en kortslutning.

RESTRISIKOER

Ogsa ved sakkyndig bruk kan ikke alle restrisikoer utelukkes. Ved bruk
kan felgende farer oppstéa og som bruker spesielt skulle ta hensyn til:

+ Innanding av giftig stev

[__NORSK__) ),

FORMALSMESSIG BRUK

Denne tradlgse elektroprosessoren er en varmespole elektro-fusjonsenhet
som er egnet for bruk i mobile byggeplassoperasjoner.

Enheten kan brukes til & sveise elektrofusjonsstikkontakter laget av plast.
Produsentens instruksjoner for stikkontaktene som skal sveises, ma
folges.

Ved hjelp av strekkodeskannere kan sveisedata som er kryptert ved hjelp
av en 24-sifret strekkode i henhold til ISO 13950:2007., leses inn.

Dette apparatet ma bare brukes il tiltenkt formal, slik det er angitt.

LADETILSTANDS-INDIKATOR

Etter at maskinen har blitt aktivert, viser batteriindikatoren den resterende
brukstiden. Visningen angir batteripakkens ladetilstand. Dersom
ladenivaet er pa indre enn 10 %, begynner lampen pa batteriindikatoren
4 blinke. Dersom ladenivaet synker til 0 %, blinker batteriindikatoren 8
ganger. Da ma batteripakken lades opp.

s STI% TTA00%

Besok vart nettsted for & leere mer om dette verktoyets ONE-KEY ™
funksjon:

www.milwaukeetool.com/one-key. Last ONE-KEY ™ appen p din
smartphone fra App Store eller fra Google Play.

Dersom det oppstar elektrostatiske oppladninger, avbrytes bluetooth-
forbindelsen. | dette tilfellet mé& du gjenopprette forbindelsen manuelt.

ONE-KEY™ indikator

Radioforbindelsen er og kan stilles inn via ONE-

Lyser blatt KEY™ appen.

Blinker blatt Verktoyet kommuniserer med ONE-KEY ™ appen.
Av sikkerhetsgrunner har verktayet blitt sperret

Blinker redt og kan lases opp av operatgren via ONE-KEY™

appen.

INFORMASJON SOM GJELDER LI-ION BATTERIPAKKER

Bruk av Li-lon batteripakker
Batterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades for bruk.

En temperatur over 50°C reduserer batteriets kapasitet. Unnga
oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid.

Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.
For optimal holdbarhet ma batteriene lades opp helt etter bruk.

For & oppné en sé& lang brukstid som mulig, ber batteripakkene fieres fra
laderen etter opplading.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:

Lagre batteripakken pa et tert sted ved en temperatur pa under 27 °C.
Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca. 30%-50%.

Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

Transport av Li-lon batteripakker
Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om transport av
farlig gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale, nasjonale og
internasjonale forskrifter og bestemmelser.

« Forbruker har lov & transportere disse batteriene pa gaten uten
reglementering.

+ Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av spedisjonsfirma
faller under bestemmelsene om transport av farlig gods.
Forberedningene av forsendelsen og transport skal utelukkende
gjennomfgres av personer som har blitt skolert til dette. Hele prosessen
skal felges opp av fagfolk.

Folgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

+ Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for a unnga
kortslutninger.
+ Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram og tilbake.
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+ Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov & transportere.
Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.

1 LED-aktivert maskin

2 Knapp som aktiverer maskinen

3 Ladetilstands-indikator

4 Display

5 Knapper navigasjon

6 Knapp for a starte fusjon

7 Tilbake

8 Onekey™ indikator-LED

9 Koblingsfusjonskabel til maskin

10 Temperatursensor

11 Fusjonskabel kabler

12 Spissadapter (2 x 4,0 mm, 2 x 4,7 mm)
13 Trekk

14 Av/pa-bryter

15 Batterirom

16 Onekey™ batterirom

17 USB-tilkobling for lading av skanner
18 Fusjonstilkobling

19 Skannervindu
20 Skannerutlaser
21 USB-tilkobling for lading av skanner

MENY

Menyen inneholder:

Fusjonshistorikk, dataeksport, innstillinger, om, operater-ID, jobbnummer,
sporbarhet, parskanner

Navigasjonsprosedyre i menyen se bildeseksjon side 20.
Fusjonshistorikk

Fusjonshistorikk er oppfert fra nyeste til eldste (maksimalt 100 000
oppfaringer).

En fusjonsoppfering inneholder: Monteringstype, sterrelse, produsent-ID,
IPS eller CTS, dato og klokkeslett, fusjonstid, spenning, strgm og GPS-
posisjon.

Dataeksport
MERK: Hvis det ikke finnes en USB i maskinens USB-port, vises en
feilmelding. Sett inn USB i USB-porten.

Fremdriftslinjen for eksport av data vises pa skjermen til eksporten er
fullfert.

Innstillinger
Innstillinger inneholder: Lyd, lysstyrke, skjerm, sprak, dato og klokkeslett
og temperaturenhet (°C /0 °F).

Om
Om-skjermen inneholder: Serienummer, fusjonsteller, forfallsdato for
kalibrering, programvareversjonsnummer og fastvareversjonsnummer.

Operater-ID

Alternativene for operater-ID er:

P& - Operater-ID kreves for fusjon

Av - Operater-ID kreves ikke for fusjon

Kun butikk — Fusjon logges uten operater-ID
Jobbnummer

Alternativene for jobb-ID er:

P& — Jobbnummer kreves for fusjon

Av - Jobbnummer kreves ikke for fusjon

Sporbarhet
Sporbarhet er fabrikkinnstilt til "AV".




Alternativene for sporbarhet er:
- Valgfritt: Sporbarhetskode kreves for fusjon (trinn kan hoppes over)
- Av — Sporbarhetskode kreves ikke for fusjon

Par skanner
Se bildeseksjon side 14.

|KON-SYMBOLOGI

Stopp/avbryt, fusjon/tilbake

)
@ Start fusjon

dA } W Oppinedivenstre/hgyre

oK oK

3. Skann operater-ID med strekkodeskanneren eller skriv inn ID manuelt
med navigasjonspilene.

4. Skann jobbnummer med strekkodeskanneren eller skriv inn ID
manuelt med navigasjonspilene.

5. Huvis sporbarhet er slatt PA, kan brukeren skanne opptil 6
sporbarhetskoder.

Fusjonsdata vises pa skjermen. Pa skjermen vises fusjonsstatus,
strekkodenummer, monteringstype/produsent, spenning og
stremstyrke, omgivelsestemperatur, fusjonstid, gjenveerende
fusjonstid basert pa ladetrinn, GPS-posisjon.

6. Koble fusjonskabelhettene til pontering.

For & starte fusjon, trykk pa .

8. Nar den grenne startknappen trykkes inn, justerer fusjonstiden
automatisk nominell tid til en justert tid. Fusjon pagar, nedtellingstimer
og fremdriftslinje vises pa skjermen til fusjonsprosessen er fullfgrt.

I nodstilfeller bruker du av/pa-bryteren til a sla av maskinen
manuelt.
For & avbryte fusjonen, trykk pa -knappen @

~

[}
[ Strekkodeskanner funnet 9. Etter at fusjonen er fullfert, viser skiermen en kjgling pagar-
indikasjon, en nedtellingstimer og en fremdriftslinje. Hvis kjgletimeren
@ Strekkodesk ikke funnet ikke er spesifisert, vil maskinen be brukeren om a sjekke
rexkodeskanner ikke funne monteringsproduksjonen for kigletid. Spissadaptere kan fiernes.
Lavt batteriniva Lednmger kar1 fiernes. Nedtelllnguen for‘tstletter.
10. Et lydsignal vil varsle brukeren nar avkjelingen er fullfart.
@i Batteriet er for varmt 11. Trykk pa -knappen for & hoppe over kjgleprosessen.
X Avbrudd mislyktes FEILS@KING
°C/°F Celsius/Fahrenheit Feil Lesning
v Bekreftelse vellykket Motstandsfeil Spole-motstand samsvarer ikke med
. strekkode, skann pa nytt eller start
@ Feil fusjonsprosessen pa nytt
@ / O Strekkodeskanner funnet / Strekkodeskanner ikke Kortslutning Kortslutning i spole oppdaget under fusjon.
funnet Fusjonen vil bli kansellert.
= Meny Kalibrering utlapt Maskinen ma kalibreres. Maskinen er ikke
brukbar.
i Overtemperatur
Starre batteri Maskinen trenger et starre batteri for &
’ Trenger service nadvendig fortsette.
O USB Ledninger frakoblet Ledninger ble frakoblet etter at strekkoden
ble skannet/ angitt for fusjonen startet.
A Advarsel Fusjonen er kansellert.
Overstrgm Maks strgm overskredet under fusjon.
ID-PROSEDYRE Fusjonen er kansellert.
Rerledningen kan tilordnes en bestemt person. Dette gjer det mulig & Oppstartsfeil Maskinens oppstartsprosess mislyktes.
spore hvilke rgrledninger som ble utfert av hvilken person. Fusjonen er kansellert.
For & gjare dette ma ID-kortet til den ansvarlige personen skannes Utgangsspennin Maks stram overskredet under fusjon.
for arbeidet begynner. Dette mé alltid gjeres for arbeidet starter. Hvis utgnfog reﬁkevidge Fusjonen er kansellert. g
arbeideren endres i lapet av arbeidsskiftet, ma ID-kortet til den nye
arbeideren skannes. Lavt batteri Lavt batteri oppdaget. Hvis det oppdages en

LAGRE EN PROTOKOLL

Maskinen lagrer alle relevante data i lgpet av arbeidet. Dataene kan
lagres eksternt pa en USB-pinne. For a gjgre dette setter du USB-pinnen
inn i tilkoblingen for & lade strekkodeskanneren. USB-pinnen mé vaere
formatert med FAT32.

DRIFT

Folg alle instruksjoner fra produsenten og rerforberedelse for & forberede
arbeidsstedet.

1. Koble fusjonskabel til maskin.
2. Skann strekkode pa montering

Maskinen viser nominell fusjonstid pa skjermen etter at strekkoden er
skannet. Fusjonstiden pa skjermen skal samsvare med fusjonstiden
pa monteringens strekkode.

2

feil under fusjonen, kanselleres den.

Batteri overtemperatur

Batteriet er for varmt. Fusjonen vil bli
kansellert.

Maskin overtemperatur

Maskinen er for varm. Fusjonen vil bli
kansellert.

Omgivelsestemperatur
er utenfor omradet.
Fusjonen vil bli
kansellert.

Ambient temperature is out of range. Fusion
will be cancelled.

Service ngdvendig
Minne fullt

Maskinen trenger service.
Maskinen er ikke brukbar.

Service ngdvendig

Maskinen trenger service.
Maskinen er ikke brukbar.

VEDLIKEHOLD

I henhold til DVS 2208 del 1 ber gjentatt kontroll (vedlikehold) utferes
minst én gang i aret

Etter hver bruk ma du rengjere produktet med en myk, tarr klut.
Enhver del som er skadet, bar repareres eller erstattes av et autorisert
servicesenter.

Bruk kun Milwaukee tilbehar og Milwaukee reservedeler. Komponenter
der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos Milwaukee
kundeservice (se brosjyre garanti’/kundeserviceadresser).

Ved behov kan det fas en eksplosjonstegning av apparatet hos
kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany ved angivelse av
maskinens type og det sekstallige nummeret p4 maskinens skilt.

SYMBOLER

Vennligst les naye gjennom denne brukerhandboken fer du
tar apparatet i bruk.

OBS! ADVARSEL FARE!

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Bruk alltid vernebrille nar du arbeider med maskinen.

Bruk vernehansker !

Maskinen skal ikke utsettes for regn.

Advarsel! Risiko for et elektrisk slag!

Eksplosjonsfare. Hold alltid batteriluken lukket under bruk.
Ikke fijern batteripakken i neerveer av antennelige gasser.

OBS! Varme overflater!

Jording kreves.

Ikke apne batteriluken mens du bruker den.

Knoppcellebatteriet ma ikke svelges!

HOPEPEOS@N>L
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Elektrisk og elektronisk avfall skal ikke avfallshandteres
sammen med husholdningsavfallet. Brukte batterier.
elektrisk og elektronisk avfall skal samles kildesortert og
avfallshandteres.

Fjern brukte batterier, akkumulatorer og lysmidler fra
apparatene for de kasseres.

Be om informasjon hos de lokale myndighetene eller hos
din fagforhandler om miljgstasjoner og samlesteder.
Avhengig av de lokale bestemmelsene kan detaljhandlere
veere forpliktet til a ta tilbake brukte batterier, elektrisk og
elektronisk avfall uten kostnader.

Bidra til & redusere behovet for ramaterialer ved & sgrge
for gjenbruk og resirkulering av dine brukte batterier og ditt
elektriske og elektroniske avfall.

Brukte batterier (szerlig litium-ion-batterier), elektrisk og
elektronisk avfall inneholder verdifulle, gjenbrukbare
materialer som ved ikke-miljeriktig avfallshandtering kan ha
negative konsekvenser for miljget og din helse.

Slett farst eventuelle personrelaterte data fra det brukte
apparatet for det avfallshandteres.

Spenning

Likestrgm

Europeisk samsvarsmerke

Britisk samsvarsmerke

Ukrainsk samsvarsmerke

EurAsian Konformitetstegn.




Typ SladdIgs elektrofusionsprocessor
Produktionsnummer 5102 65 01 XXXXXX MJJJJ
Bluetooth-frekvensband 2402 - 2480 MHz
Hogfrekvenseffekt 6.0 dBm
Bluetooth-Version 5.2 BT signal mode
Arbetsspanning 8Vv-48V

Aktuell 3A-60A

1SO 12176-2-beteckning P,2US VADX
Kontakterna féljer [IEC 60529 4.0 mm, 4.7 mm
Kalibreringsintervall (&r) 3
Skyddsklass IP54

Vikt med batteri (MXFCP203 ... MXF HD812) 12.84 ... 16.25kg
Rekommenderad omgivningstemperatur vid arbete: -18...+50 °C

Rekommenderade batterityper

MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

Rekommenderade laddare

MXFC, MXFFC, MXFPS, MXFSC

Meddelande om forfallen kalibrering inom 90 dagar

Nar maskinen narmar sig 3 ars anvandning visas ett meddelande pa
skarmen om att kalibreringsdatumet forfaller inom 90 dagar. Tryck pa
OK for att bekrafta och ga vidare. Meddelandet kommer att visas igen
nar forfallodatumet narmar sig. Nar kalibreringen forfaller kommer
inte maskinen att fungera. Ta maskinen till ndrmaste auktoriserade
servicecenter for omkalibrering.

Enligt DVS 2208 del 1 ska upprepad kontroll (underhall) utféras minst en
gang per ar

VARNING Lés dessa instruktioner noggrant, bekanta dig med
kontrollerna och korrekt anvandning av maskinen. Spara alla
varningar och instruktioner for framtida referens.

SAKERHETSVARNINGAR FOR ELEKTROFUSIONSPROCESSOR

Ett svetsforband far inte svetsas om eftersom detta kan leda till kontakt
med spanningsférande delar.

Ta ut batteriet innan maskinen stalls undan. Sadana sakerhetsatgérder
minskar risken for att det motordrivna verktyget startas av misstag.

Arbeta i valventilerade utrymmen. L6dning kan orsaka angor och rok.
Det finns risk for elstétar vid anvéndning av felaktig isolering.

Det finns risk for brannskador pa grund av de hoga temperaturerna i hdljet
under intensiv anvandning eller svetsning under langre tid.

For att sakra att delarna inte glider under svetsningen ska respektive
fixeringstvingar anvéndas. Folj alltid monteringsanvisningarna for
respektive beslagstillverkare samt lokala eller nationella foreskrifter och
anvisningar.

Kontaktytorna pa svetspluggen och beslaget maste vara rena. Smutsiga
kontaktytor kan leda till dverhettningsskador pa pluggen. Kontrollera
vilken/vilka typer av pluggar som behdvs for att svetsningen ska kunna
utforas.

Alla metallytor méste tackas.

Anvénd endast MILWAUKEE-kablar med temperatursensorer.

Ta ut batteriet innan du gér justeringar eller byter tillbehor.

Anvénd endast godkanda kombinationer av tillbehdr.

Folj alla anvisningar fran beslagstillverkaren och fér att forbereda réret.

YTTERLIGARE SAKERHETSANVISNINGAR

Lat aldrig barn, personer med begrénsad fysiskt, sensorisk eller mental
formaga, personer som saknar erfarenhet och kunskap, eller personer
som inte kanner till innehallet i den har bruksanvisningen anvanda den
har maskinen. Lokala foreskrifter kan begrénsa operatorens alder.

Barn maste hallas under uppsikt for att sakerstalla att de inte leker med
apparaten.

@

Utrustningen far endast anvandas av kvalificerad och specialiserad
personal!

For att minska risken for dédsfall, brand, explosion eller personskada
ska du inte anvanda utrustningen dar det fdrekommer gaser i farliga
koncentrationer.

Explosionsrisk — Hall alltid batteriluckan stingd under anvandning. Ta inte
ut batteripaketet i narheten av anténdbara gaser.

Oppna inte batteriluckan eller byt batterier under drift.
Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa maskinen.

Kasta inte forbrukade batterier. Ldmna dem till Milwaukee Tools for
atervinning.

Férvara ej batteriet ihop med metallféremal, kortslutning kan uppsta.

Anvand endast kompatibla Milwaukee-laddare fran samma produktserie
vid laddning av batterier. Anvand inte batterier fran andra produktserier.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan batterivétska tranga
ut ur skadade utbytesbatterier. Vid beréring med batterivatska tvatta
genast av med vatten och tval. Vid 6gonkontakt spola genast i minst 10
minuter och kontakta genast lakare.

VARNING! Den har apparaten innehaller ett litium-
knappcellsbatteri.

Ett nytt eller forbrukat batteri kan orsaka allvarliga inre
brannskador och leda till ddden pa mindre an 2 timmar om det sjéls eller
kommer in i kroppen. Sékra alltid locket tillbatterifacket!

Om det inte langre kan sténgas sakert, stdng av apparaten, ta ur batteriet
och hall det borta fran barn.

Om du tror att batterier har svalts eller kommit in i kroppen, uppstka
omedelbart lakare.

Varning! Fér att undvika den fara for brand, personskador eller
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa inte ner verktyget,
utbytesbatteriet eller laddaren i vétskor och se ill att ingen vatska kan
tranga in i apparaterna eller batterierna. Korroderande eller ledande
vatskor, som saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel eller produkter
som innehaller blekmedel, kan orsaka en kortslutning.

KVARSTAENDE RISKER

Aven vid foreskriftsenlig anvéndning kan inte alla restrisker uteslutas. Vid
anvandning kan féljande faror, pa vilka anvandaren maste vara sarskilt
uppmarksam:

+ Inandning av giftigt damm.

SVENSKA D)

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Denna sladdldsa elektrofusionsprocessor &r en elektrofusionsenhet med
varmespole som ar lamplig fér anvandning pa mobila byggarbetsplatser.

Enheten kan anvandas for att svetsa elektrofusionshylsor av plast.
Tillverkarens anvisningar for de svetsade hylsorna maste foljas.

Med hjélp av streckkodslésare kan svetsdata lasas in och krypteras med
en 24-siffrig streckkod enligt ISO 13950:2007.

Anvand inte den har produkten pa ett annat sétt an den avsedda
anvandningen.

LADDNINGSINDIKATOR

Nar maskinen har aktiverats visar batteriindikatorn restgangtiden.
Indikatorn anger utbytesbatteriets laddningstillstand. Om laddningen
ar lagre an 10 %, borjar ett ljus att blinka pa batteriindikatorn. Om
laddningen gar ner till 0 %, blinkar batteriindikatorn 8 ggr. Ladda sedan
upp utbytesbatteriet.

o 1032%  3288%  S5TI% TTA00%

Las mer om detta verktygs ONE-KEY ™-funktion pa var webbsida:
www.milwaukeetool.com/one-key. Ladda ONE-KEY ™-appen till din
smarttelefon fran App Store eller Google Play Store.

Om elektrostatiska urladdningar intraffar avbryts bluetooth-férbindelsen.
Aterstall forbindelsen i detta fall manuellt.

ONE-KEY ™ indikering

TradIs forbindelse ar aktiv och kan stallas in med

Biétt ljus hjélp av appen ONE-KEY™.
Bla blinkning Verktyget kommunicerar med ONE-KEY™ appen.
Réd blinkning Verktyget har blockerats av sékerhetsskél och kan

deblockeras via ONE-KEY™ appen.

ANVISNINGAR AVSEENDE LITIUMJONBATTERIER

Anvindning av litiumjonbatterier

Batteri som ej anvants pa lange maste laddas fore nytt bruk.

En temperatur éver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik Iangre
uppvarmning tex i solen eller nara ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet &r rena.

For att batterierna ska fa lang livslangd ska de laddas fulla efter
anvandning.

For en sa lang livsldngd som majligt bor de uppladdningsbara batterierna
tas ut ur laddaren efter uppladdning.

Om laddningsbara batterier lagras langre &n 30 dagar:

Forvara batteriet pa en torr plats vid en temperatur under 27 °C.
Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.

Transportera litiumjonbatterier

Fér litiumjon-batterier galler de lagliga foreskrifterna for transport av farligt
gods pa vag.

Darfor far dessa batterier endast transporteras enligt géllande lokala,
nationella och internationella foreskrifter och bestdmmelser.

Konsumenter far transportera dessa batterier pa allman vag utan att
behdva beakta sérskilda foreskrifter.

Fér kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en
speditionsfirma géller emellertid bestdmmelserna for transport av farligt
gods pa vég. Endast personal som kanner till alla tillampliga foreskrifter
och bestammelser far férbereda och genomféra transporten. Hela
processen ska foljas upp pa fackméassigt satt.

Foljande ska beaktas i samband med transporten av batterier:

+ Sékerstall att alla kontakter ar skyddade och isolerade for att undvika
kortslutning.

+ Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i férpackningen.

+ Transportera aldrig batterier som lacker, har runnit ut eller ar skadade.

C SVENSKA

For mer information vanligen kontakta din speditionsfirma.

FUNKTIONSBESKRIVNING

1 LED-aktiverad maskin

2 Knapp som aktiverar maskinen

3 Laddningsindikator

4 Display

5 Knappar for navigering

6 Startknapp for fusion

7 Tillbaka

8 Onekey™-indikatorlampa

9 Fusionskabel till maskin

10 Temperatursensor

11 Fusionskabel fér schassin

12 Spetsadapter (2 x 4,0 mm, 2 x 4,7 mm)
13 Holie

14 AV/PA-strmbrytare

15 Batterifack

16 Onekey™-batterifack

17 USB-anslutning for laddning av skannermn
18 Fusionsanslutning

19 Skannerfonster

20 Skannerutldsare

21 USB-anslutning for laddning av skannern

MENY

Menyn innehéller:

Fusionshistorik, Dataexport, Instaliningar, Om, Operatdrs-ID,
Jobbnummer, Sparbarhet, Parkoppla skanner

For att navigera i menyn, se bildavsnittet pa sidan 20.
Fusionshistorik

Fusionshistoriken listas fran nyaste till &ldsta (max 100 000 poster).
En fusionspost innehaller: Monteringstyp, storlek, tillverknings-ID, IPS
eller CTS, datum och tid, fusionstid, spanning, strém och GPS-plats.

Dataexport
OBS! Om inget USB-minne hittas i maskinens USB-port visas ett
felmeddelande. Satt in USB-minnet i USB-porten.

Forloppsindikatorn for dataexport visas pa skérmen tills exporten ar klar.
Instéllningar

Instaliningar innehaller: Ljud, ljusstyrka, skarm, sprak, datum och tid och
temperaturenhet (°C/0 °F).

Om
Skarmen Om innehaller: serienummer, fusionsréknare, kalibreringens
forfallodatum, programvaruversion och firmware-version.

Operators-ID
Alternativen for operators-ID &r:
P& — Operatdrs-ID kravs for fusion
— Inget operatdrs-ID kravs for fusion
Endast butik — Fusionen loggas utan operators-ID
Jobbnummer
Alternativen for jobb-ID ar:
P& — Jobbnummer kravs for fusion
Av — Inget jobbnummer krévs fér fusion
Sparbarhet
Sparbarhet &r fabriksinstallt pa "AV".
Alternativen for sparbarhet ar:
— Valfritt: sparbarhetskod kravs for fusion (steget kan hoppas éver)
—Av - ingen sparbarhetskod kravs for fusion




Parkoppla skanner
Se bildavsnittet pa sidan 14.

|KONSYMBOLIK

Stoppalavbryt, Fusion/tillbaka

®
@ Starta fusion

4 A P 'V Uppinedivanster/hoger

= oK

5. Om sparbarhet &r aktiverad kan anvandaren skanna upp till sex
sparbarhetskoder.

Fusionsdata visas pa skarmen. Pa skarmen visas fusionsstatus,
streckkodsnummer, beslagstypltillverkare, spanning och strdmstyrka,
omgivningstemperatur, fusionstid, aterstdende fusionstid baserat pa
laddningsstatus och GPS-plats.

6. Anslut fusionskabelns lock till beslaget.

7. For att paborja fusionen trycker du pa .

8. Nar den grona startknappen trycks in justerar fusionstiden automatiskt
den nominella tiden till en justerad tid. Fusion pagar, nedrakningstimer
och forloppsindikator visas pa skarmen tills fusionsprocessen ar klar.
Vid en nodsituation anvander du pa/av-knappen for att stanga av
maskinen manuellt.

For att avbryta fusionen trycker du pa knappen .

[ .
[ § Streckkodsskanner hittad 9. Efter att fusionen ar klar visas en pagaende kylning, nedrakningstimer
och férloppsindikator pa skérmen. Om kylningstimern inte har stallts
. ’ in kommer maskinen att uppmana anvandaren att kontrollera kyltiden
@ Streckkodsskanner hittades inte hos beslagstillverkaren. Ledningarna kan tas bort. Nedrakningen
Co— Lag batteriniva fqrtsatter. . . ) .
- - 10. Ljudtonen varnar anyéndaren nar kylningen &r klar.
@E Overhettat batteri 11. Tryck pa knappen &) for att hoppa éver kylprocessen.
X Ej avbrutet FELSOKNING
°C/°F Celsius/Fahrenheit Fel Atgéird
v Bekrétat Motstandsavvikelse  Spolmotstandet stdmmer inte dverens med
@ Fel streckkoden, skanna igen eller starta om
e fusionsprocessen
@ / O Streckkodslésare hittades/streckkodslésare hittades Kortslutning Kortslutning i spole upptécktes under fusionen.
inte Fusionen kommer att avbrytas.
= Menu Kalibreringen har Maskinen behdver kalibreras. Maskinen ar inte
“ . fortallit funktionell.
i Overhettning
Stdrre batteri krdvs  Maskinen behdver ett stdrre batteri for att
’ Service behévs fortsitta.
[ USB Ledningar Ledningarna kopplades fran efter att
frankopplade streckkoden skannades/angavs innan fusionen
A Varning startade. Fusionen avbryts.
For hog stromstyrka  Maximal stromstyrka Gverskreds under

|D PROCEDERE

Rérarbetet kan tilldelas en specifik person. Detta gor det méjligt att spara
vem som har utfort ett specifikt rorarbete.

For att gora detta maste den ansvariga personens ID-kort skannas innan
arbetet pabdrjas. Detta maste alltid goras innan arbetet pabdrjas. Om

arbetaren byts ut under arbetspassets gdng maste den nya arbetarens
ID-kort skannas.

SPARA ETT PROTOKOLL

Maskinen sparar alla relevanta data under arbetet. Data kan sparas
externt pa ett USB-minne. For att gora detta, satter du in USB-minnet i
streckkodslasarens laddningskontakt. USB-minnet maste formateras med
FAT32.

DRIFT

Folj alla anvisningar fran beslagstillverkaren och férbered roret samt
arbetsplatsen.

1. Anslut fusionskabeln till maskinen.
2. Skanna streckkoden pa beslaget

Maskinen visar den nominella fusionstiden pa skarmen nér
streckkoden har skannats. Fusionstiden pa skérmen ska matcha
fusionstiden pa beslagets streckkod.

Skanna operatérs-ID med streckkodslésare eller ange ID manuellt
med navigeringspilarna.

Skanna jobbnumret med streckkodslésaren eller ange ID manuellt
med navigeringspilarna.
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fusionen. Fusionen avbryts.

Fel vid uppstart Maskinens startprocess misslyckades.

Fusionen avbryts.

Utgangsspanning
Utanfor intervallet

Maximal strémstyrka éverskreds under
fusionen. Fusionen avbryts.

Lag batteriniva Lag batteriniva upptackt. Om ett fel upptécks

under fusionen kommer fusionen att avbrytas.

Overhettat batteri Batteriet &r 6verhettat. Fusionen kommer att
avbrytas.

Overhettad maskin ~ Maskinen &r éverhettad. Fusionen kommer att
avbrytas.

Overhettad Den omgivande temperaturen &r utanfor

omgivning intervallet. Fusionen kommer att avbrytas.

Maskinen behdver service.
Maskinen &r inte funktionell.

Service krévs
Minnet &r fullt

Maskinen behdver service.
Maskinen ar inte funktionell.

Service krévs

SVENSKA D)

SKOTSEL

Enligt DVS 2208 del 1 ska upprepad kontroll (underhall) utféras minst en
gang per ar.
Efter varje anvandning ska produkten rengéras med en mjuk och torr

trasa. Alla delar som ar skadade ska repareras eller bytas ut av ett
auktoriserat servicecenter.

Anvand endast Milwaukee-tillbehdr och Milwaukee-reservdelar.
Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos Milwaukee-
kundtjanst (se broschyren garanti-/kundtjanstadresser).

Vid behov kan du rekvirera apparatens sprangskiss antingen

hos kundservicen eller direkt hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany. Du ska da ange
maskintypen och numret pa sex siffror som star pa effektskylten.

SYMBOLER

l Las instruktionen noga innan du startar maskinen.

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag ur batteripaket innan arbete utfdres pa maskinen.

Anvénd alltid skyddsglasgon.

Bar skyddshandskar!

Utséatt sagen inte for regn.

Varning! Risk for elektriska stétar!

Explosionsrisk. Hall alltid batteriluckan sténgd under
anvandning. Ta inte ut batteripaketet i nérheten av
antandbara gaser.

Varning fér heta ytor!

Jordning krévs.

Oppna inte batteriluckan under anvéndning.

Svaélj inte knappcellsbatterier!

BEEEPEOONBE

X

C€

UK
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SVENSKA

Forbrukade batterier och avfall som utgdrs av eller
innehaller elektrisk och elektronisk utrustning (WEEE) far
inte slangas tillsammans med de vanliga hushallssoporna.
Férbrukade batterier eller WEEE ska samlas och
avfallshanteras separat.

Ta ut forbrukade batterier, forbrukade ackumulatorer och
ljuskallor ur produkterna innan de avfallshanteras.
Kontakta den lokala myndigheten respektive kommunen
eller fraga aterforsaljare var det finns speciella
avfallsstationer for elskrot.

Beroende pa de lokala bestdmmelserna kan aterforsaljare
vara skyldiga att ta tillbaka forbrukade batterier eller WEEE
gratis.

Bidra till att minska behovet av radmnen genom
ateranvandning och atervinning av dina forbrukade batterier
eller ditt WEEE.

Forbrukade batterier (i synnerhet litiumjonbatterier) och
WEEE innehaller vardefulla atervinningsbara material som
kan skada miljén och din hélsa om de inte avfallshanteras
pa korrekt sétt.

Tank pa att radera eventuella personuppgifter som

kan finnas pa din utrustning innan du lamnar den till
avfallshanteringen.

Spanning

Likstrém

Europeisk verensstammelsemérkning

Brittisk symbol for dverenstammelse

Ukrainskt konformitetsmarke

EurAsian dverensstdmmelsesymbol.




Tyyppi Langaton sahkéfuusiokasittelylaite
Tuotantonumero 5102 65 01 XXXXXX MJJJJ
Bluetooth-taajuus (taajuudet) 2402 - 2480 MHz
Suurin suurtaajuusteho 6.0 dBm
Bluetooth-versio 5.2 BT signal mode
Hitsausjannite 8Vv-48V
Nykyinen 3A-60A

1SO 12176-2 -merkint& P_2US,VADX
Kontaktit standardin IEC 60529 mukaisesti 4.0 mm, 4.7 mm
Kalibrointivali (vuosia) 3
Suojausluokka IP54

Paino akun kanssa (MXFCP203... MXF HD812) 12.84 ... 16.25kg
Suositeltu ympariston lampétila tyon aikana -18..450 °C

Suositellut akkutyypit

MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

Suositellut latauslaitteet

MXFC, MXFFC, MXFPS, MXFSC

limoitus 90 péivan kalibroinnin vanhentumisesta

Kun laite ldhestyy 3 vuoden kaytt6ikaa, naytdlle iimestyy imoitus, kun
kalibrointipaivamaara on 90 paivan sisalla vanhenemisesta. Paina OK
vahvistaaksesi ja jatkaaksesi. llmoitus toistuu, kun vanhentumispaivé
lahestyy. Kun kalibrointi vanhenee, laite ei toimi. Vie laite [ahimpaan
valtuutettuun huoltoon uudelleenkalibrointia varten.

DVS 2208:n osan 1 mukaan toistuva tarkastus (huolto) on suoritettava
vahintaan kerran vuodessa.

VAROITUS Lue ndma ohjeet huolellisesti, tutustu ohjaimiin ja laitteen
oikeaan kayttoon. Sailyta kaikki varoitukset ja ohjeet my6hempaa
kayttoa varten.

SAHKOFUUSIOKASITTELYLAITTEEN
TURVALLISUUSVAROITUKSET
Hitsausprosessia ei saa toistaa litoksessa, koska se voi johtaa siihen, ettd

jannitteiset osat tulevat saataville.

Poista akku ennen varastointia. Tallaiset ennaltaehkaisevat
turvatoimenpiteet vahentavat sahkétyokalun vahingossa kaynnistymisen
riskia.

Tydskentele hyvin iimastoiduissa tiloissa. Juottaminen voi tuottaa hdyrya
ja savua.

Viallisen eristyksen kaytdssa on olemassa séhkdiskun vaara.

Palovaaran vaara on olemassa, koska kotelon lampétila on korkea
intensiivisen kéyton tai pidempien hitsaustoimenpiteiden aikana.

Jotta varmistetaan, etté liitos ei luista hitsauksen aikana, on kaytettéva
asianmukaisia kiinnityslaitteita. Kunkin liittimen valmistajan asennusohjeita
seka paikallisia tai kansallisia maarayksia ja asennusohjeita on aina
noudatettava.

Hitsauspistokkeen ja varusteen kosketuspintojen on oltava puhtaat.
Likaiset kosketukset voivat johtaa pistokkeen ylikuumenemiseen. Tarkista,
mita pistoketyyppeja tarvitaan suoritettavaan hitsaukseen.

Kaikki metallipinnat on peitettéva.

Kayta vain MILWAUKEE-kaapeleita, joissa on lampétila-anturit.
Poista akku ennen saatéjen tekemista tai lisdvarusteiden vaihtamista.
Kayta vain hyvaksyttyja lisavarusteyhdistelmia.

Noudata kaikkia liittimen valmistajan ohjeita ja putken vaimistelua.

LISATURVALLISUUSOHJEET

Ala koskaan anna lasten tai sellaisten henkildiden, joiden ruumiilliset,
aistiperaiset tai henkiset kyvyt tai kokemukset ja taidot ovat riittdmattémat,
tai tahan kayttéohjeeseen perehtyméattdmien henkildiden kéyttaa tata
konetta.

Paikalliset maaraykset saattavat rajoittaa kayttajan ikaa.

Lapsia tulee valvoa, jotta varmistetaan, etteivat he voi leikkia laitteella.
Laitteita saa kayttaa vain pateva erikoistunut henkilsto!

A3 kéyta laitetta paikoissa, joissa on vaarallisia kaasupitoisuuksia,
kuoleman, tulipalon, réjahdyksen tai loukkaantumisen riskin
véahentamiseksi.

Réjahdysvaara — Pida akun luukku aina kiinni kayton aikana. Ala poista
akkua syttyvien kaasujen lasnaollessa.

Ala avaa akkukoteloa tai vaihda akkuja kdyton aikana.
Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtévia toimenpiteita.

Kaytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eikd poistaa normaalin
jatehuollon kautta. Milwaukee on tarjolla vanhoja vaihtoakkuja varten
ymparistoystavallinen jatehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa séilyttad yhdessa metalliesineiden kanssa
(oikosulkuvaara).

Lataa akut vain saman jarjestelmasarjan sopivilla Milwaukee-latureilla. Ala
lataa muiden jérjestelmien akkuja.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kéytossa tai
poikkeavassa lampétilassa vuotaa akkuhappoa . lhonkohta, joka on
outunut kosketukseen akkuhapon kanssa on viipymétta pestavéa vedella
a saippualla. Silma, johon on joutumut akkuhappoa, on huuhdeltava
vedella vahintdan 10 minuutin ajan, jonka jélkeen on viipymétta
hakeuduttava laékarin apuun.

VAROITUS! Téma laite siséltaa litiuminappipariston.

Uusi tai kaytetty paristo voi aiheuttaa vaikeita sisdisia

palovammoja ja johtaa kuolemaan alle 2 tunnin aikana, jos se on
nielaistu tai muuten joutunut kehon siséan. Varmista aina paristolokeron
kansi.
Jos se ei sulkeudu pitavasti, sammuta laite, ota paristo pois ja sailyta se
poissa lasten ulottuvilta.
Jos uskot, etta paristot on nielty tai ne ovat muuten joutuneet kehon
sisalle, hakeudu heti laakéarinhoitoon.

Varoitus! Jotta véltetdan lyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, &l koskaan upota
ty6kalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta nesteeseen ja huolehdi siité,

ettei mitddn nesteitd paase tunkeutumaan laitteiden tai akkujen sisaan.
Sydvyttavét tai sahkoa johtavat nesteet, kuten suolavesi, tietyt kemikaalit
ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita siséltavat tuotteet voivat aiheuttaa
lyhytsulun.

JAAMARISKIT

Kaikkia ja@mariskeja ei voida sulkea pois mydskaan maaraysten
mukaisen kdyton aikana. Kaytdssa saattaa syntya seuraavia vaaroja, joita
kayttajan tulisi varoa erityisen huolella:

+ Myrkyllisten polyjen sisdanhengittaminen.
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TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Téma langaton sahkofuusiokasittelylaite on lammityskaamin
sahkofuusioyksikko, joka soveltuu kaytettavaksi likkuvissa
rakennustydmaatoiminnoissa.

Laitetta voidaan kéyttda muovisten sahkofuusioholkkien hitsaamiseen.
Hitsattavien holkkien valmistajan ohjeita on noudatettava.

Viivakoodinlukijoiden avulla voidaan lukea hitsaustiedot, jotka on salattu
24-numeroisella viivakoodilla standardin I1SO 13950:2007 mukaisesti.

Ala kiyta tét tuotetta muuhun kuin sille maaréttyyn normaaliin
tarkoitukseen.

LATAUSTILAN NAYTTO

Koneen toimennuksen jalkeen akun tehonayttd ilmoittaa jljella olevan
kéyntiajan. Nayttd ilmoittaa vaihtoakun lataustilan. Kun lataus on
vahemman kuin 10 %, niin akunnéytdssa alkaa merkkivalo vilkkua. Kun
lataus laskee arvoon 0 %, niin akun tehondyttd vilkkuu 6 kertaa. Sitten
vaihtoakku taytyy ladata.

RS STT% TH00%

Siirry verkkosivustoomme saadaksesi lisétietoja tdmén tydkalun ONE
KEY -toiminnosta:

www.milwaukeetool.com/one-key. Lataa ONE KEY -sovellus
alypuhelimeesi App Storessa tai Google Play:sta.

Jos esiintyy séhkostaattisia purkauksia, niin bluetooth-yhteys keskeytyy.
Laadi yhteys siina tapauksessa uudelleen kasin.

ONE-KEY ™-naytto

Radioyhteys on aktiivinen ja sité voi saataa ONE-

Sininen valo KEY™ App-sovelluksella.

Sininen Tydkalu vaihtaa viesteja ONE-KEY™ App-
vilkkuvalo sovelluksen kanssa.

Punainen Tyokalun kéyttd on estetty turvallisuussyista,
vilkkuvalo kayttaja voi vapauttaa sen ONE-KEY ™ App-

sovelluksella.

LIIONIAKKUJEN OHJEITA

Li-ioniakkujen kaytto
Pitkaan kéyttamétta olleet paristot on ladattava ennen kéyttoa.

Yli 50°C lampdtilassa akun suorituskyky heikkenee. Valtathén akkujen
sailyttamista auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pida aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.

Optimaalisen kayttdian saavuttamiseksi akut on ladattava tayteen kayton
jalkeen.

Mahdollisimman pitkén elinian varmistamiseksi akut tulee ottaa pois
latauslaitteesta lataamisen jélkeen.

Akkuja yli 30 péivaa sailytettdessa:

Sailyta akkua kuivassa paikassa alle 27 °C:n lampétilassa.

Salyta akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.

Lataa akku 6 kuukauden vélein uudelleen.

Li-ioniakkujen kuljettaminen

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen

lakien piiriin.

Néiden akkujen kuljettaminen taytyy suorittaa noudattaen paikallisia,

kansallisia ja kansainvélisia maarayksia ja sdadoksia.

+ Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa néité akkuja teitd pitkin.

+ Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden taytyy kuljettaa litiumi-
ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen maaraysten
mukaisesti. Ainoastaan tdhan vastaavasti koulutetut henkil6t saavat
suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse kuljetuksen. Koko
prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:
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+ Varmista, ettd akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta valtetaan
lyhytsulut.

+ Huolehdi siit, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan pakkauksen
sisélla.

+ Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa.

Pyyda tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltasi.

TOIMINTAKUVAUS

1 LED-aktivoitu laite

2 Painike, joka aktivoi laitteen

3 Lataustilan naytto

4 Naytto

5 Painikkeiden navigointi

6 Painike kaynnistaa fuusion

7 Palaa takaisin

8 Onekey™-merkkivalo

9 Liitin, joka yhdistaa fuusiokaapelin laitteeseen
10 Lampatila-anturi

11 Fuusiokaapelin korkit

12 Kérkiadapteri (2 x 4,0 mm, 2 x 4,7 mm)
13 Suojus

14 Virtakytkin

15 Paristokotelo

16 Onekey™-paristokotelo

17 USB-liitanta skannerin lataamiseen
18 Fuusioliitanta

19 Skannerin ikkuna

20 Skannerin laukaisin

21 USB-liitanta skannerin lataamiseen

VALIKKO

Valikko siséltaa:

Fuusiohistoria, tietojen vienti, asetukset, tietoja, kayttajatunnus,
tydnumero, jaljitettavyys, skannerin yhdistdminen

Navigointia varten katso kuvaosio sivulta 20.
Fuusiohistoria

Fuusiohistoria on lueteltu uusimmasta vanhimpaan (enintdan 100 000
merkintaa).

Fuusiotietue sisaltda seuraavat tiedot: liitostyyppi, koko, valmistustunnus,
IPS tai CTS, paivamaéra ja aika, fuusioaika, jannite, virta ja GPS-sijainti.

Tietojen vienti

HUOMAA: Jos USB:ta ei 16ydy laitteen USB-portista, ndyttéon tulee
virheilmoitus. Aseta USB USB-porttiin.

Tietojen vienti -edistymispalkki nakyy néytélla, kunnes vienti on valmis.

Asetukset

Asetukset siséltavat seuraavat asetukset: aani, kirkkaus, naytto, kieli,
paivamaara ja aika seka lampdtilayksikko (°C / 0 °F).

Tietoja

Tietoja-ndyttd sisaltaa seuraavat tiedot: sarjanumero, fuusioiden laskuri,

kalibroinnin erépéiva, ohjelmistoversion numero ja laiteohjelmistoversion
numero.

Kayttajatunnus

Kayttajatunnuksen vaihtoehdot ovat:

On (Paalla) - Kayttajatunnus vaaditaan fuusiota varten

Off (Pois paalta) — Kayttajatunnusta ei vaadita fuusiota varten

Log Only (Vain tallennus) — Fuusio kirjataan ilman kayttajétunnusta
Tyonumero

Tyénumeron vaihtoehdot ovat:

On (P&alla) — Tyénumero vaaditaan fuusiota varten

Off (Pois paaltd) — Tydnumeroa ei vaadita fuusiota varten




Jiljitettavyys
Jaljitettavyys on tehdasasetuksena "OFF" (POIS PAALTA).
Jéljitettévyysvaihtoehdot ovat:

- Valinnainen: Jaljitettavyyskoodi vaaditaan fuusiota varten (vaihe voidaan
ohittaa)

- Off (Pois paalta) - Jaljitettdvyyskoodia ei vaadita fuusiota varten

Skannerin yhdistaminen
Katso kuvaosio sivulta 14.

KUVAKKEIDEN SYMBOLIT

Pyséyta/peruuta, fuusio/takaisin

Aloita fuusio

4 A PV Yiss/Alas/ Vasen/ Oikea
-

Viivakoodiskanneri 16ydetty

Viivakoodiskanneria ei I6ydetty

Akku vahissa

=g Akun ylilampd

X

Peruutus epaonnistui

°C/°F Celsius/Fahrenheit

Vahvistus onnistui

Virhe

Viivakoodinlukija I6ydetty / Viivakoodinlukijaa ei I6ydy

Valikko

Yiilampd

Huoltoa tarvitaan

usB

Varoitus

TUNNISTAUTUMISPROTOKOLLA

Putkisto voidaan osoittaa tietylle henkildlle. Nain voidaan jaljittaa, kuka on
suorittanut minkakin putkiston.

Téta varten vastuussa olevan henkilén henkildkortti on skannattava ennen
tydn aloittamista. Tdma on aina tehtéva ennen tydn aloittamista. Jos
tyontekijé vaihtuu tyévuoron aikana, uuden tyéntekijan henkilokortti on
skannattava.

PROTOKOLLAN TALLENTAMINEN

Laite tallentaa kaikki asiaankuuluvat tiedot tyon aikana. Tiedot
voidaan tallentaa ulkoisesti USB-tikulle. Tata varten aseta USB-tikku
viivakoodiskannerin lataamiseen tarkoitettuun liitantdan. USB-tikku on
alustettava FAT32:Ila.
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KAYTTO

Noudata kaikkia liittimen valmistajan ohjeita ja putken valmistelua
tyémaan valmistelussa.

1. Liitd fuusiokaapeli laitteeseen.

2. Skannaa viivakoodi liittimesta.

Laite nayttaa nimellisen fuusioajan naytdlla, kun viivakoodi on
skannattu. Naytélla nakyvan sulatusajan on vastattava liittimen
viivakoodissa olevaa sulatusaikaa.

3. Skannaa kayttajatunnus viivakoodiskannerilla tai sy6té tunnus
manuaalisesti navigointinuolilla.

4. Skannaa tydnumero viivakoodiskannerilla tai sy6ta tunnus
manuaalisesti navigointinuolilla.

5. Jos jaljitettavyys on kytketty paalle, kéyttéja voi skannata enintaan 6
jaljitettavyyskoodia.
Fuusiotiedot nakyvét naytolla. Naytolla nakyvat fuusion tila,
viivakoodinumero, liittimen tyyppi/valmistaja, jannite ja ampeerimaéara,
ympdristén lampétila, fuusioaika, latausvaiheeseen perustuva jéljella
oleva fuusioaika ja GPS-sijainti.

6. Liita fuusiokaapelin korkit liittimeen.
. Aloita fuusio painamalla Q

8. Kun vihreda kaynnistyspainiketta painetaan, fuusioaika saétaa
nimellisen ajan automaattisesti sdadettyyn aikaan. Fuusio kdynnissa,
ajastin ja edistymispalkki nékyvat naytolld, kunnes fuusio on valmis.

Kayta hatatilanteessa virtakytkinta sammuttaaksesi laitteen
manuaalisesti.

Peruuta fuusio painamalla painiketta A

9. Kun fuusio on valmis, naytolla nakyvat jadhdytys kaynnissa, ajastin ja
edistymispalkki. Jos jadhdytysajastinta ei ole maaritetty, laite kehottaa
kayttajaa tarkistamaan liitososan valmistajan jaéhdytysajan. Johdot
voidaan poistaa. Laskenta jatkuu.

10. Aéni iimoittaa kéytajélle, kun jaéhdytys on valmis.
11. Paina painiketta ) ohittaaksesi jaahdytysprosessin.

VIANETSINTA

Virhe

~

Korjaus

Vastuksen K&amin vastus ei vastaa viivakoodia,

yhteensopimattomuus  skannaa uudelleen tai kdynnisté fuusio
uudelleen

Oikosulku Ké&amin oikosulku havaittu fuusion aikana.
Fuusio peruutetaan.

Kalibrointi on Laite on kalibroitava. Laitetta ei voi kayttaa.

vanhentunut

Tarvitaan suurempi Laite tarvitsee suuremman akun, jotta sen
akku kayttoa voi jatkaa.

Johdot irrotettu

Johdot irrotettiin viivakoodin skannauksen/
syo6ton jalkeen ennen fuusion alkamista.
Fuusio peruutetaan.

Ylivirta Maksimivirta ylitetty fuusion aikana. Fuusio
peruutetaan.

Kaynnistysvirhe Laitteen kaynnistysprosessi epéonnistui.
Fuusio peruutetaan.

Lahtdjannite Maksimivirta ylitetty fuusion aikana. Fuusio

alueen ulkopuolella peruutetaan.

Akku vahissa Akkun matala lataustaso havaittu. Jos virhe
havaitaan fuusion aikana, fuusio peruutetaan.
Akun ylilampd Akku on ylikuumentunut. Fuusio peruutetaan.

Laitteen ylilampd Laitteessa on ylildmpda. Fuusio peruutetaan.

Ympariston ylilampd Ymparistn lampétila on alueen ulkopuolella.

Fuusio peruutetaan.

[__SUOMI ) ),

Laite tarvitsee huoltoa.
Laitetta ei voi kayttaa.

Huoltoa tarvitaan
Muisti on tdynna

Huoltoa tarvitaan Laite tarvitsee huoltoa.

Laitetta ei voi kayttaa.

HUOLTO

DVS 2208:n osan 1 mukaan toistuva tarkastus (huolto) on suoritettava
vahintaan kerran vuodessa.

Puhdista tuote jokaisen kayton jalkeen pehmealld, kuivalla liinalla.
Kaikki vaurioituneet osat on korjattava tai vaihdettava asianmukaisesti
valtuutetussa huollossa.

Kayta ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja Milwaukee varaosia.
Mikéli jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa ota yhteys
johonkin Milwaukee palvelupisteista (kts. listamme takuuhuoltoliikkeiden/
palvelupisteiden osoitteista)

Tarvittaessa voit pyytaa laitteen rajahdyspiirustuksen ilmoittaen konetyypin
ja tyyppikilvessa olevan kuusinumeroisen luvun huoltopalvelustasi tai
suoraan osoitteella Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strasse 10,
71364 Winnenden, Saksa.

MERKIT

Lue kéyttdohjeet huolellisesti ennen kéyttdonottoa.

VAROITUS! VARO! VAARA!

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia
toimenpiteita.

Kayta laitteella tydskenr

asi aina suojal

Kayta suojakasineita!

Ala jata konetta alttiiksi sateelle.

Varoitus! Sahkdiskun vaaral

Réjahdysvaara. Pidé akun luukku aina kiinni k&ytén aikana.
Ala poista akkua syttyvien kaasujen lasnéollessa.

Varo kuumia pintojal

Maadoitus vaaditaan.

Ala avaa akun luukkua kéyton aikana.

Nappiparistoa ei saa nielaistal

HOPEPEOS@N>L
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Ala havita kaytettyja paristoja, sédhké- ja elektroniikkaromua
lajittelemattomana yhdyskuntajatteena. Kéytetyt paristot
seka sahko- ja elektroniikkaromu on keréattava erikseen.
Kaytetyt paristot, romuakut ja valonlahteet on irrotettava
laitteista.

Kysy paikallisilta viranomaisilta tai jalleenmyyjilta neuvoa
kierrattdmiseen ja tietoa kerdyspisteesta.

Paikalliset sddnndkset saattavat velvoittaa
vahittdiskauppiaat ottamaan kéytetyt paristot, sdhké- ja
elektroniikkaromun takaisin maksutta.

Panoksesi kaytettyjen paristojen seké séhké- ja
elektroniikkalaiteromun uudelleenkaytdssa ja kierratyksessé
auttaa vahentdmaéan raaka-aineiden kysyntaa.

Kaytetyt paristot, etenkin litiumia sisaltavat, seka sahko- ja
elektroniikkaromu sisaltavat arvokkaita, kierratettavia
materiaaleja, jotka saattavat vaikuttaa haitallisesti
ymparistdon ja ihmisten terveyteen, jos niita ei haviteta
ympéristoystavallisesti.

Poista mahdolliset henkilokohtaiset tiedot havitettavasta
laitteesta.

Jannite

Tasavirta

Eurooppalainen vaatimustenmukaisuusmerkki

Iso-Britannian standardinmukaisuusmerkki

Ukrainan sé@annénmukaisuusmerkki

EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki.




KaraokeuaoTiké £idog AoUpparog emetepyaaTic nAekTpooivingng
ApiBués mapaywyig 5102 65 01 XXXXXX MJJJJ
Zwvn/eg ouyvoritwy Bluetooth 2402 - 2480 MHz
Meéyiot 1ox0¢ uynAig 6.0 dBm

‘Exdoon Bluetooth 5.2 BT signal mode
Téion ouykoAAnong 8Vv-48V
Tpéxouaeg 3A-60A
Ovopaoia ISO 12176-2 P,2US VADX
Emagég olpguwva pe 1o pétutio IEC 60529 4.0 mm, 4.7 mm
Aidotnua BaBuovéunang (xpévia) 3

Kamyopia poaTagiag IP54

Bdpog e pmatapio (MXFCP203 ... MXF HD812) 12.84 ... 16.25kg
ZuvioTwyevn Beppokpaaia TepIBGAAOVTOG KaTd TV pyaadia -18...+50 °C

ZUVIOTWEVO! TUTTOI GUOOWPEUTWY

MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

LUVIOTWHEVEG TUTKEUEC QOPTIONG

MXFC, MXFFC, MXFPS, MXFSC

Eidomoinon Aq¢ng BaBpovounong 90 nuepov

KaBuwg 1o pnydvnua mAnaiddel Ta 3 xpévia xpriong, Ba eppavioTei pia
eidorroinan anv 086vn 6rav n nuepounvia abuovéunang eivar evidg 90
nuepwv amé t Aqgn. MarAote OK yio var emBEBAILIOETE Kal VOl TIPOKWPIOETE.
H eidomoinon Ba epgaviotei §avd kabuwg TAnaIader n nuepopnvia Agng. Mohig
Mg n Babpovéunan, To unxavnua Gev Ba Aemoupyei. Metagépete To pnxdvnua
070 TTANOIE0TEPO £E0UTI0d0TNHEVO KEVTPO T€PRIG yia EmavaBabuovounon.

Z0ugwva pe To DVS 2208 Mépog 1, o emavéheyxog (ouvtipnan) Tipémel va
TIPaYHATOTIOIEITOI TOUAGYIOTOV it popdi TO XpOvo

NPOEIAOMOIHZH AioBdoTe TPOOEKTIKG UTEG TIG 00nyiES, ESoIKeIwBEiTE pE
TO XEIPIGTAPIO KOl TH GWOTH XPAGT TOU pnyaviiatog. AroBnkedoTe OAeg
TIG TTPOEISOTTOINTEIG KOl TIG 0dNYiEG Yo HEAAOVTIKN avapopd.

[POEIAOMOIHZEIZ AZOAAEIAZ ENEZEPFAZTH HAEKTPOZYNTHZHE

Mia diodikaaia cuykéMnang dev Tpémel va emavahapBaveral katd Tn olvdeon,
Kabuwg auté pTropei va 0dnyroel o€ TPGoRaoN a€ NAEKTPOGAPM PN,
AgaipéaTe Ty pmraTapio pIv amé T amodrikeuan. TéToia TPOANTITIKG péTpa
ao@aAeiag peiwvouy Tov Kivouvo TG Katd AdBog évapgng Tou nAekTpikoU
epyaAeiou.

Epyaareite o€ kaAd aepl(ouavoug XWpoug. H auyk6Mnon ptropei va rapayel
avaBupIBoEIg Kai KATTVo.

Yméipye! kivduvog nAekTpotTAngiag katd T xpron EAITTWHOTIKAG HOVWONG.
YTipxer kivouvog eykaupdTwy ASyw Twv uynAwv BEpUOKPATILV TOU
TepiBAjuaTog katd Tn didpkela eviamikiAg XpPAong A peyaAUTeEPNG BIBPKeIag
£pYaoIWV OUYKOAANONG.

Mo va aogaNioTei 1o e§apmua amd Tnv ohioBnon kard T diadikoaia
ouyKOMnang, 6a Tpémel va xpnalpotoinBolv Ta avtioTolxa e§aptiuaTa
oUo@igng. Mpémel mévTa va TnpoUvTal of 0dnyieg auvappoAdynang Tou
QVTIOTOIXOU KATOOKEUOOTH TOU E§0pTAUATOG, KABWG Kall Of TOTTIKOI 1 €BVIKOT
KQVOVIOHOi Kol 0l 0dnyieg EykaTdaToong.

O1 emgaveieg emagrig Tou BUouaTog auyKGAMNGNG Kai Tou e5apTipaTog TPl
va gival kaBapég. O akdBapTeg emagES UTopE vor odnyrHoouv o€ uTrepBépuavan
Kai BAGBN Tou Buopatog. EAEyTe olol TUTTO! BuopdTwy amrairolvTal yia TV
€KTEAEON TNG GUYKOMNONG.

‘OAeg o1 pETaNNIKEG ETIQAVEIEG TIPETTEN VOl KAAUTITOVTAN.

Xpnoiotoieite pévo kaAwdia MILWAUKEE pe aioBnTrpeg Beppokpaaiag.
AgaipéaTe TV pTraTapia oIV KaveTe puBpioeig ) aAGGeTe eSapTrpaTa.
XPNOIYOTIOIEITE PGVO EYKEKPILEVOUG GUVDUOTHOUG ESPTNHATWV.

AxolouBriaTe OAEG TIG 0dnyieg TOU KATOOKEUOOTH TOU E6IPTAUATOG KOl TV
TIPOETOINATIA TOU OWAfVA.

NIPOZOETEZ OAHTIEZ AZOAAEIAZ

Mnv a@riveTe TIOTE, va XpnaoIpOTIolETal AT TO Pnyavnua ommd Traidid, dropa e
TIEPIOPIOUEVEG TWUCTIKES, OPYAVOANTITIKEG ) TIVEUATIKEG IKOVOTATES ) XWPIG
euTrEIpia kal yvwoelg 1 dmopa Tou Sev ivar EGOIKEIWpEV PE QUTEG TIG 00Nyieg
xprioewg. Totmikég dlaTéelg umopei va TepIopifouv TV NAIKia ToU XeIpIaTH.

To andié mpémel va emBAETTOVTN, yia va e§aopaileTal 6t dev Bar Trailouv pe
Tr GUOKEUN).

0O e§omhiopdg TIPETTEl Va XPNO1UOTIOIEITa HOVO aTTO EGEIBIKEUPEVO TIPOOWTTIKG!

Ta va peiaere Tov kivduvo Bavarou, Tupkayids, £kpning f Tpaupamopoy, pnv
XPNOIHOTIOIEITE O XWPOUG GTTOU UTTFAPXOUV ETTIKIVOUVEG GUYKEVTPUITEIS AEPILIV.

Kivduvog ékpnéng - Aiatnpeite TévTa Tnv BUpa TG pTtaTapiag KAEIOTH Katé
Xprion. Mnv a@aipeite 10 TIOKETO PTTaTapItV TTPoUaia EUQAEKTWY CEPiwV.

Mnv avoiyete Tn BAkn prraTapiwv/unv aMAdete Tig umatapieg katd m didpkeia
NG Aermoupyiag.

Mpiv ammé kaBe epyaaia o Pnxavr oQaipeiTe TV avIaMaKTIK pmatapia.

Mnv TreTde TG peTaxeIpIoUEVEG AVTGANAKTIKEG TTOTapiEG OTN QWTIA ) OTal
oikiokd amoppippata. H Milwaukee Tpoo@épel pio amdoupon Twv TaAiv
QVTGMOKTIKWV PTTATAPIWY GUMPWVO e TOUG KAVOVEG TIPOOTaCIOG Tou
TEPIBAMOVTOG, pwroTE TTIAPAKAAW OXETIKG OTO €IBIKG KATAOTNHO TIWANGNG.

Mnv amoBnkeUeTe TIg avIaMAKTIKEG pTTaTapieg Hod pe PETAMIKG avTIKeipeva
(kivBuvog BpaUKUKAWLATOG).

No poprieTe TOUG NAEKTPIKOUG CUCTWPEUTAG MOVO WE TOV TTPOG ToUTO KaTGAANAO
@oprio Milwaukee a6 mv idia oeipd ouaTuaTog. Mn @opTiCeTe CUTOWPEUTEG
e GMEG OEIPEG OUOTNPATWVY.

Orav umdipyer utrepBoAikr| katamévnan fj upnAr) Beppokpoaia pTropei va TSl
Uy pTTaTapiag oo T XAAAOPEVEG ETTAVAQOPTICOEVES pTTaTapieg. Av EpBeTe
o€ €mogn P uypd pmarapiog va TAUBKTE apéowg e vepo Kal aamouvl. e
TIEPITITWON ETTAQAG e Ta pdTia var TAUBKTE aY0AaTIKG yia TouAdyioTov 10
AeTTTd Kai va avadnToETe apéowg éva yiatpd.

NPOEIAOMOIHZH! Aurr| n ouokeur) repiéxel pmatapieg ABiou oe
% OYfHa KoupTToU.

Mia kaivoUpyia fj JETOXEIPIOPEV UTTaTapiar UTTOPET va TIPOKAAEDE!
00Bapd E0WTEPIKA EYKAUUATA KAl EVIOG 2 wpwv Tov Bavaro, edv katamobei f
Oieiaduael aTov opyaviopd. Na aogahiere TravTa To Kamaki g Brikng
PTTATapILV.
Edv 8ev kAeivel a0QaAwG, TTEVEPYOTTOINATE T CUCKEUH, AQAIPETTE T pTTaTapia
Kall KPATAGTE TNV LOKPIG a6 TradId.
Edv vopicere wg katamébnkav umatapieg A digioduoav aTov opyaviapd,
OUpBOUAEUBEiTE apéowg Evav yiaTpo.
Mpoeidomoinan! lNa va ammoTpémeTar Tov Kivduvo Tupkayidg Adyw
BPaKUKUKAWLOTOG, TPAULATIOHOUG 1 {NuIEG TOU TTPOIOVTOG, var un Bubilere TO
€pyaAeio, Tov avIOMOKTIKG ouoowpeum nm ouokauﬁ OpTIONG OE LYPG KAl VOt
QpovTileTe, WATE va yn dieiodUouy uvpa OTIG GUOKEUEG Kal ToUg cucowpsumg.
AiaBpuikég f aywyIpeg uypEg ouaieg, GTTwG GAATOVEQO, OPIOEVES XMHIKES
0oUaigG Kal AEUKQVTIKA ) TTPOIOVTON TTOU TIEPIEXOUV AEUKQVTIKG, ITTOPET Vel
TIPOKOAETOUV BPaYUKUKAWHO.

EAAHNIKA D)

YIMOAEINOMENOI KINAYNOI

AKOUN Kai o€ Kavovikr xprion dev UTropolv va atrokAgiovTal GAol ol
utrohermdpevol kivduvol. Kard T xprion 8a prropoUoav va Tpokiyouy ol
akdhouBol kivduvol, aToug oTroioug Ba Empeme va divel o XepIoTAg diaiTepn
TIPOCOT:

+ Eiomvor dnAntnpiwdoug okévng.

XPHZH ZYMOQNA ME TO KOMO NPOOPIZMOY

Autbg 0 aoUpuaTOG EMECEPYOTTAG NAEKTPOOUVTNENG Eivail o HOVAdK
NAEKTPOGUVINGNG HE TMvio BEppavang Trou eival KatdAANAn yia xprion o€ KIvNTEG
pyaoieg epyotagiou.

H ouokeun umopei va xpnaipotonBei yia Tn ouykGAAnon uTrodoxuwv
NAEKTPOOUVTNENG KamooKeuaopévwy a6 TTAOTIKG. Mpémel va poUvTal ol
00nyieg Tou KOTOOKEUAOTN yia TIG UTTOdOKES TIoU TIPOKEITal vVar GUYKoAAnBouv.

XpnoILOTIoIVTAG CAPWTEG YPAUWTOU KWAIKA UTTopodv va diaBaaToly Ta
dedopiéva ouykGAANGNG, Tar OTToIa KPUTITOYPOGOUVTOI XPNOILOTIOIVTOG EVav
24yneio ypapuwté kwdika oUupgwva pe 1o Tpétuto ISO 13950:2007.

AuTA TO PNYavNHa ETITPETTETAI VO XPNOILOTTONETaI OVO Yia TV TIpOBAETTOMEVN
Xprion TTou avagépeTal.

ENAEIZH KATAZTAZHZ QOPTIZEQZ

Meté Ty evepyorroinan Tou pnyaviuatog Seixvel ) €voeign umarapiog Tov
uTtéAaiTmo Xpovo Aermoupyiag. H évdeign avagépel v katdoTaan eopTiong Tou
QTOOTILHEVOU CUCOWPEUTH. EQv n @dpTion eivan Ayétepn amd 10 %, Téte
apxiCel va avoBooPriver pia Adpta ot évdeign umotapioag. EQv méoel n goption
10 0 %, 161 avaBoaprivel n £vdein pmatapiag 8 gopég. PoprioTe ToTE TOV
QTTOOTIWHEVO CUOCWPEUTH.

I'

NE-KEY™

la mepioodTepeg TAnpopopieg Tepi TG Aeimoupyiag ONE-KEY™ o' auté 1o
€PYQAEio ETTIOKEPTEITE TNV I0TOCEAIDQ pAG:

www.milwaukeetool.com/one-key. KareBdoTe To ONE-KEY ™ App a6 1o App
Store fj 1o Google Play o710 é¢utvo TNAEQwv6 0ag.

e TeITTWON NAEKTPOOTATIKWY EKPopTioEwWY dlakdtTeral n alvdeon Bluetooth.
' quT TNV TIEPITITWON ammokaBIoTaTe TIANI T GUVSEDN XeIpoKivnTaL.

“Evdeién ONE-KEY™

H aoUppatn ouvdean Exel evepyotroindei kai

MmAe qug uTropei va puBioTei pe v epappoyr) ONE-KEY™.
AvaBooprvel To epyaleio emkovwvei ue TV epapuoyr ONE-
UTTAE KEY™,

i Ta Adyoug aopaeiag PTTAokapioTnke To epyaAeio
{;\gggegﬁnvg' Kal UTTOPE Vo aTTaoQaNITTE aTTO TO XEIPIOTH PEoW

NG epappoyng ONE-KEY ™.

YIMOAEIZEIZ I'A ENANA®OPTIZOMENEZ MIMATAPIEZ IONTQN AIOIOY

Xprion emava@opTiopevwy pratapiwv 1I6viwv Aibiou

Emavagopriere Tig pummarapieg Tou dev £xouv XpnoiuoTtoneei yia peyaAlTepo
XPOVIKG GG TTPIV T XPron.

Mia Beppokpaoia mévw amé 50°C peiwvel T IoxU TG UTaTapiag. ATogedyeTe
Tn Béppavaon yia peyahiTepo xpovikd didanua amé Tov ANIO A TIG CUOKEUES
Bépuavong.

NianpeiTe TIG EMaQEG oUvdETNG OTO POPTIOTA KAl TNV AVIAMOKTIKA praTapia
kaBapég.

o it GpioTn BidipKeiar {wrig TTpEmer ETd T Xprion of paraipieg val goprioTody
TANPWS.

Ta pia kaé 1o duvatév peydhn didpkeia durig Ba EmperTe va agaipeBoly ol
ETTAVAQOPTICOUEVES UTTOTAPIES OTTG TO YOPTIOTH LETA TN GOpTION.

Ta Ty amoBrikeuon Tng umartapiog yia Sidopa peyahiTepo Twv 30 NUEPWIV:
AmoBnkeUETe TOV CUOOWPEUTH O€ Evav §Npo Xwpo, 0€ BEPHOKPaTia KATW TwV
27°C.

AmoBnkeUere T pmarapia mep. ato 30%-50% Mg katdoTaong eopTIoNG.
Kd6e 6 priveg poprileTe ek véou T uTraTapia.

C EAAHNIKA

MeTagopd emavagopTI{OpEVWY PTTaTapIwy 16vIwV AiBiou

O pmratapieg 16vTwv AiBiou UTTOKEIVTaI OTIG OTTAITATEIG TWV VORIKWY IoTagewv

VIO TNV HETAQOPA ETTIKIVOOVWY EUTIOPEUNATWY.

H peTa@opd TEToIwY PTIaTapIwV TTPETTEN VO TIOAYHATOTTOIEITOI TPWVTAG TOUG

TOTTKOUG, EBVIKOUG Kail SIEBVAG KAVOVIOUOUG Kl TIG QVTIOTOIKEG OIOTASEIG.

EmimpémeTal n peTaQopd TETOIWV PTTATapIWY 0To SpOHO Xwpig TTEPaITEPW

amaImoeig.

H eumopikn HeTagopd pmarapiwv 16vwv Aiiou aTrd ETaIPEiES PETOPOPWV

UTTOKEITOI OTIG CITITAOEIG TwV VOIKWV SICTAEEWY Yia TV PETAPOPE

€MKIVOUVWY epTmopeupdTwy. Of TTPOETOINATTEG TTOOTOAAG Kall N UETOPOPd

TIpayHaTOTToI00VTal OTTOKAEIOTIKG a6 €IBIKG ekTTaIdeupEva TTpooWTTA. H

OUVOAIKr] dlodIKkaoia CUVOBEUETOI TG ECEIBIKEUEVO TTPOTWTTIK.

Kard T perapopd pmatapiwv 1dviwv Nifiou TTpémel va TIPOOEXETE Ta EEAG:

+ OpovTioTe Ta ONpEiDr EMIPUV Val €ival TTPOOTATEUEVE KOl HOVWHEVT LOTE Val
amopeuxBouv BpayxuKuKAWpaTa.

+ [pooétTe T0 TTaKETO PTTaTapIWV Va €ival aTaBepd PEoa OTn GUOKeUaaia Kal
va pn yhoTpd.

+ H petagopd pmatapiuv mou Tapousiddouv gBopég r Siappotg dev
ETTPETIETAl.

Mo TepioodTEPES TTANPOPOpiEg ameUBUVBETE OTNV ETaIPETD HETAPOPWV.

TEPIFPAOH AEITOYPTIAZ

1 Mnydvnua evepyorroinuévo e LED
2 Koupi evepyoTroinang Tou pnyavipaTtog
3 "Evdeitn kardotaong popTicEws
4 TMpopohr} 0B6vng
5 MAqkTpa AORYnang
6 Koupi évapgng olvingng
7 Regresar
8 Auyvia LED Onekey™
9 Z0vdeopog kahwdiou oUvVTNENG T UNYAvnua
10 AioBnrpag Beppokpaaiag
11 KaAwdia ouvingng
12 Mpooapuoyéag akpou (2 x 4,0 mm, 2 x 4,7 mm)
13 E&woulo
14 Aiakérrng On-Off (evepyomoinong - amevepyotmoinang)
15 Orjkn pmarapiag
16 ©nkn pmatapiag Onekey™
17 Z0vdeon USB yia ™ @6pTion Tou capwm
18 Z0vdeon olvingng
19 MapdBupo capwrr
20 Evepyoroinon oapwr
21 Z0vdeon USB yia T gpTion Tou capwrr

KATAAOIOZ ENIAOrQN

To pevou TrepIéxeL:

loTopikd auvingng, ESaywyn dedopévuy, Pubuioeig, ZxeTikd, AvayvwpioTikd
Xelpio, ApiBpog epyaaiag, lxvnAaoipémra, Xapwtig (ebyoug

Miadikaoia TAorynong aTo pevou, BA. eikdva aTn aeAida 20.

loTopiké ouvingng

To 1o10pIKG 0UVTNENG TrapaTiBeTal Ao To VEGTEPO OTO TIOAIGTEPO (EYIoTO
100.000 kamaywpnoe).

Mia Kumxwpncn ouvmﬁng m_plsxm Um0 s§upmpcnog, uéyebog, uvavvamu(o
kataokeun, IPS 1y CTS, nuepopnvia Kai wpa, Xpovo auvingng, Téon, pedpa kai
TommoBeaia GPS.

Egaywyn SeSopévwv

THMEIQZH: Edv 1o USB dev Bpiokerai on B0pa USB Tou pnyaviuarog, Ba
p@avioTel éva pvupa o@aApatog. TomoBetroTe To USB ot Bupa USB.

H ypappn mpoddou egaywyrg Sedopévwy Ba epgavifetal atnv 086vn PéXP! Va
ohokAnpw8Ei N e5aywyn.

Pubpioeig

O puBpioeig epihapBavouv: o, wreveTnTa, 086vn, yAWooa, nuepopnvia Kai
wpa kai povada Bepuokpaaiag (°C /0 °F).




IXETIKG pE

H 086vn «ZxeTIA» TEPIEXEN: TOV OEIPIaKS aPIBUG, TOV METPNTH GUVTNENG KaI
TNV nuepopnvio Agng Babuovopnang.

AvayvwpIaTIKO XEIPIOTH

O1 emAoyég avayvwpIaTIKOU XEIPIOTH eival:

On - ATraiTeital avayvwpIoTIKG XEIPIOT yia Tn aUvIngn

Off - Aev amaimeiral avayvwpIOTIKG XEIPIOTN yia Tn ouvingn

Mévo amoBrikeuan - H a0vingn kataypdgetal xwpig avayvwpioTIKG XEIPIOTA
ApiBuog epyaaiag

O1 emAoyég avayvwpiaTikoU epyaciag eival:

On - AmrareiTal apiBP6G epyaaiag yia T ouvingn

Off - Aev amaireitan apiBpodg epyaciag yia m odvingn

IxvnAagipémra

H ixvnhaoiuénra éxel pubpioTei amo To epyooTdaio o "OFF".

O emhoyég IxvnAaoiudmrog eivai:

- MpoaupeTiké: amarmeital Kwdikdg IxvnAaaipdmrag yia Tn ouvingn (1o Pripa
uTropei va TropakeipBei)

- Off - dev amarmeiran kwdikdg ixvnAaoIuGTTaG Yio T 60VINGN

Z0Teugn capwtn
BA. eéva ot oehida 14.

7 YMBOAIZMOZ EIKONIAIQN

Aiokotrh/AkUpwan, Zovingn/EmoTpoen

‘Evapgn olvinéng

4 A PV Navw / Kaw / Apiotepd / A€ia
-

BpéBnke capwTig ypapwToU KWdIKa

Aev Bpédnke COPWTAG YPAUPWTOU KWOIKX

XapnAf prmoTapia

@'H YmepBoAikr Bepuokpaaia pTatapicg

H akdpwon dev ATav emmTUAg

o
-

KeAaiou / Gapevair

Emmimuyng emBepaiwon

Error

O oapwtAg ypappwtoU kwdika Bpédnke / O capwtig
YPOUUWTOU KWwdika dev Bpédnke

>|;|\.°-D|||<\§><>g§x
O

To va yiver autd, Tpémel va oapwbei n Tautémra Tou uTeUBuvou atéyou TV
amé v évapén Twv epyaciwv. AUt TIPETTE vat yiveTal TIGvTa TTpIv Ao Tnv
évapgn Twv epyaaiwv. EGv o epyalduevog aMdcel katd Tn didpkeia g Bapdiag
epyaaiag, Tpémel va oopwbei n TautdmTa TOU VEOU EpyaloUévou.

AMOOHKEYZH MPQTOKOAAOY

To pnxavnpa amoBnkeUel 6Aa Ta OXETIKG dedopEVa KaTE T IGPKEID TG
epyaaiag. Ta dedopéva pmopouv va amoBnkeutolv e§wrepikd oe Eva USB stick.
T va 10 kavete auto, TomoBetioTe 10 USB ot auvdeon yia Tn ¢dprion Tou
oapw ypaupwtol kwdika. To USB stick mpémel va eiva popgomoinpévo pe
FAT32.

AEITOYPTIA

AxoouBriaTe OAEG TIG 0dNyieg TOU KATAOKEUODTH TOU ESAPTANATOG KOl TV

TIPOETOIMAGTO TOU GWARVA VIO VOl TIPOETOIMATETE TO €QYOTA0.

1. ZuvdéoTe T0 KaAWdIo GUVINENG OTO PNYAvNHa.

2. ZOopwaTe ToV ypappwTé KWdIKa 0To e5apTHa
To unxavnua Ba eppavioel Tov ovopaaTIkG Xpévo aivingng aTnv 08vn
ETA T 0GpWan Tou ypapuwTod kwdika. O xpévog auvingng oty 08évn
TIPETTEl VO QVTIOTOIKER GTOV XPGVO 0UVTNENG OTOV YPOLWTO KWAIKA Tou
€¢opTAuaToG.

. ZOPWOTE TO AVAYVWPIOTIKG XEIPIOTH HE TOV 0apWTT) YPAUHWTOU KWOIKG 1
€I00YAYETE XEIPOKIVITO TO AVaYVWPIGTIKG PeE Ta BEAN TTAorynang.

. ZOpwaTe Tov apiBpd epyaciag pe Tov oapwr yPappwTol KWAIKA 1
€I00YGYETE XEIPOKIVATA TO AVAYVWPIOTIKG P Ta BEAN TTAorynang.

. Edv n ixvnhaoipémTa eival evepyotroinuévn, 0 XprioTng UTIOpEl Vo GOpWaEl
£wg Kal 6 KwdIKoUg IY\vnAacIuéTnTag.
Ta dedopéva o0vingng Ba eppaviaTolv atnv 086vn. Xmv 086vn Ba
epavifovtal n kardaTaon ovingng, o apIBuOS ypappwToU KWAIKA, 0
TUTTOG/KOTAOKEUOOTAG TOU EEAPTALIOTOG, N TGO K 1) €viaon peduarog, n
Bepuokpaoia mepIBAMOVTOG, 0 XpGvog aUVTNENG, 0 XPOVOS UVTNENG TTou
amopével pe Baan To aTadio edpTIong, N Tomrobeoia GPS.

. ZUvdEOTE T KaAUUHOTa Twv KaAwdiwy gQvmnéng aTo efaptua.

. Tova gexivijoete T o0vingn, TamoTe ‘

. M6Aig TramBei To mpdoivo koupTri évapéng, o xpovog auvingng Ba
TIPOCCPUATE AUTOMATO TOV OVOHATTIKG XPGVO OE £vVaV TIPOCOPHOCHEVO
Xpovo. H alvingn ot e5€NIgn, To XpovOpETPO avTioTpo@ng pETPNaNg kai
N Ypappr) TTpoddou Ba eugavifovTal ot 086vn péxpt va ohokAnpwoei n
diadikaaia avIngnG.

L& TEPITITWAN EKTAKTNG AVAYKNG, XPNOIHOTIOINOTE TOV SIaK6TIT on/off
Y10 VOl OTTEVEPYOTTOINOETE XEIPOKIVTA TO PNXAvoua.
Tat va aKUpWOETE T GUVTNEN, TTIATAOTE TO KOUTT é

. Metd mv ohokArpwon Tng alvinéng, Ba epgaviaTei atnv 086vn pio yugn oe
€CENEN, Eva XPOVOUETPO QVTIOTPOPNG HETPNONG KAl I YPaT TTPOGS0U.
Edv dev kaBopioTei 0 xpovodiakdTrmg wigng, To pnxavnua Ba ¢nTrce amo
Tov XpiaTn va eAEyEEl ToV KOTAOKEUOOTH TOU EEAPTALIOTOG YIa TOV XPOvVO
Wwigng. Ta nAekTpodia ptropolv va agaipeBouv. H avtioTpogn pétpnon Ba
OUVEXIOTEI.

10. O rixos Ba eidomoiggL Tov XpriaT dTav oAokAnpwbei n wign.

11. MarioTe 10 koupT Yio Vo Trapakdpwere Tn diadikaaia yigng.

ENIAYZH NPOBAHMATQN
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Mevoo ZPaApa ANuon
] AvavrigTolyia H avrioTaon Tou Tmviou dev avTioToixei oTOV
YmepBéppavon avtioTaong YPAHWTO KWAIKa, ETTavaAdBeTe Tn odpwon A
€TavekkIvioTe Tn diadikaaia auvingng
Amarefra ouvriipnon BpayukUkAwpa EyTorriche ppGXUKUKAwpu nr]\/jou Karé n
USB bellek ouvingn. H olvingn Ba akupweei.
) H BaBuovounon To pnyavnua xpeiadetar Babuovounon. To
Aviso £Ante pnXGvnua dev gival AEIToUpyIKo.
AmarreiTtal To pnyavnua xpeiadetar peyaAiTepn PTmatapia
ANATNQPIZTIKO AIAAIKAZIAZ peyahdrepn VIOV OUVEXIOE!.
H owAijvwon propei va avarebei og auykekpipévo dtopo. Auté kaBioTd duvar pmaTapia

TNV Qvixveuon Troia SwANVWOEIG Tipayuatotomenkav amd mmoio dropo.

EAAHNIKA D)

Amoouvdedepéva  Ta kaAwdia amoouvdEdnkav WeTd T odpwaon/

kaAwdia €10aywyr Tou ypaupwToU KWOIKA TTPIV a6 TNV
évapgn Tg ouvingng. H olvingn akupwBnke.

Ymepévtaon YmépBaon péyioTou peUPOTOG KATA TN oUvVINgn.
H o0vingn akupwOnke.

Y@aAua ekkivnong  H diadikagia ekKivong Tou PnxavhuaTog

amétuye. H auvingn akupwonke.

Téon §odou YmépBaon péyioTou pelpaTog KaTd Tn olvingn.

€EKTOG OpiWV H alvTngn akupwonke.

XaunAj otddun EvromioTnke xapnAi o1d6un parapiag. EGv

uTarapiog €vIOTIOTEI 0QaAUa Katd Tn auvingn, n olvingn
aKUPWVETal.

Y1epBOAIKr H umarapia éxer urepBoikr Bepuokpaaia. H

Beppokpaaia ouvIngn Ba akupweEi.

pTraTapiog

YrepBoAikr To pnydvnpa éxer umepBoikr Beppokpaaia. H

Beppokpaia ouvingn Ba akupwoEei.

pnxavnuarog

YTepBoAikn H Beppokpaaia TepIBAAoVTOG €ival EKTOG

Bepuokpaaia g0poug. H alvtngn Ba akupweEei.

TepIBAAAOvVTOg

Amaireital To pnyavnuo XpeIGgeTal ouvtRpnon.

ouvTApnon To pnydvnpa dev gival Aeiroupyikd.

H pvrpn eivai

TAfpNg

AmaireiTal To pnydvnua xpeiGdeTal ouvtApnon.

ouvtipnon To unyavnpa dev gival Aeiroupyikd.

TYNTHPHZH

YUpguva e To DVS 2208 Mépog 1, o emavéheyxog (ouvtrpnaon) Tipémel va
TIpayaTOTIOlEITaN TOUAGYIOTOV piat popd TO Xpovo.

Metd amo kae xprion, kaBapioTe To Tpoidv He éva PoAakd aTeyvo TTavi.
Omolodr{TToTe €EAPTNUC TTIOU €XEN UTTOOTET {NIG TIPETTEI VOl ETTIOKEUOOTET 1} va
avTikaTaoTadei amo 5ouaiodoTnUEVO KEVTPO TEPPIG.

Xpnotyotoieite pévo ageaoudp Milwaukee kar aviaMakTikd Milwaukee.
E¢apmuara, Tou n aMayr} Toug dev TrEpIypageTal, avtikabioTwval o€ pia
TEXVIKN uTroaThpign T Milwaukee (BAETTE QUAGBIO eyyinan/ ieuBivoeig
TEXVIKAG UTIOOTAPIENG).

Ze TIePITITWOTN TTOU TO XPEINOTEITE PTTOPEITE Va TrapayyeiAeTe AeTITopEPEG axEdIO
TNG GUOKEUNG QVaPEPOVTOG ToV TUTTO Kal TOV EGayr(Io apiBud Trou Bpioketal
0NV VKD TEXVIKWV XaPAKTNPIOTIKWV OTTd TV EGUTINPETNAN TIEAATWOV
ameuBeiag amd mv Techtronic Industries GmbH, dieuBuvon Max-Eyth-Stralte 10,
71364 Winnenden, Germany.

TYMBOAA

Mpiv Tn 6¢on o€ Aemoupyia, oag TapakaroUpe va diaBddete
TIG 08Nyieg XPrioNg TTPOTEKTIKA.

MPOZOXH! MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOX!

Mpiv amé ke epyaaia aTn PNXavr AQaIPEITE TNV
avTaAAGKTIK UTTaTapia.

ZTIG EPYQOie e TN Pnxavr OPATE TIGVTOTE TIPOCTATEUTIKG
yuahid.

Na gopdTe TpooTaTeuTIKd yavTial
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EAAHNIKA

H unxavi va unv extiberal oe Bpoxs.

Mpoaooyn! Kivduvog nAektpoodk!

MNapddeyua kivdivou ékpnéng Alatnpeite dvta v 60pa
NG pTratapiog kAEIoTA katd T xpron. Mnv agaipeite 10
TIAKETO PTTATAPILV TTOPOUTia EUQAEKTWY aEPiWV.

Mpoooyn KauTég emaveleg!

Amauteitan yeiwon.

Mnv avoiyere Tnv 80pa Tng PTmaTtapiag Kard tn xpAon.

Mn kararivere TV pTratapioa-koupTri!

ATTOBANTA NAEKTPIKWV OTNAWV KOl NAEKTPIKOU Kal
nAekTpOVIKOU EE0TTAIOHOU Bev EMTPETTETAI VOl ATTOPPITITOVTQI
padi pe 1o oikiakd amoppippara. ATORANTA NAEKTPIKWY
OTNAWY Kol NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU eE0TTAIOUOU TTpETTEl
va GUAEYOVTOI KOl VO OTTOPPITTTOVTal EEXWPITTA.

TpIv TNV oTéPPIYN Va aQaIPEITE NAEKTPIKEG OTAAES,
OUOOWPEUTEG KOl AAUTTITAPES aTTd Tov EEOTTAIOG.
Evnpepwoeite oo TIG TOTTIKEG UTTNPETIEG A OTTO
€IOIKEUEVOUG ENTIOPOUG OXETIKG E KEVTPO aVOKUKAWGONG
Kal CUAOYNAG aTTOPPINUATWY.

Avdhoya e Toug TOTTIKOUG KaVOVIOUOUG UTTOPET va €ival ol
¢umopol Niavikiig TIWANGNG UTTOXPEWHEVOI, VO TIaipVOUV
Tiow amdBANTA NAEKTPIKWY GTNAWY Kal NAEKTPIKOU Kal
nAekTpoVIKoU €E0TTAIOOU dwpEGV.

ZUMBGAAETE KI £0EIG PEOW ETTAVAYPNTIMOTIOINGNG Kal
avaKUKAWONG Twv aTTOBAATWY TwV NAEKTPIKWY GTNAWY,
KaI Tou NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU €E0TTAIOLIOU 0O 0N
eiwon TG {ATNONG TTPWTWY UAWV.

ATOBANTA NAEKTPIKWV OTNAWV (TTPOTTAVTOG NAEKTPIKWV
oTNAWV 16vTWV AiBiou) kai NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU
€¢oTAIooU TrEPIEXOUV TIOAUTILEG, ETTAVOYPNOIUOTIOINOINES
UAeg TTou propei va BAdTTouv T0 TrEpIBGAAOV Kai TNV uyEia
0ag katd m pn mepiBarovTikwg opdn diGbeat Toug.

Mpiv TNV améppiyn va diaypageTe Sedouéva TPOoWTTIKOU
XOpOKTAPa TToU TBavov va utrdpyouv oTa ammoBAnTa Tou
e¢omAiopoU oag.

Tdon

Tuvexég pedpa

Eupwaikéd oripa moTémTag

Bpetaviké orjua moTtétTag

Oukpaviké ofjpa ToTéTNTag

EurAsian orjua moTtémTag.




TEKNIK VERILER MXF EFP
Modeli Kablosuz Elektrofiizyon Islemcisi

Uretim numarasi

5102 65 01 XXXXXX MJJJJ

Bluetooth frekans bandi (frekans bantlari)

2402 — 2480 MHz

Yiiksek frekans giicil 6.0 dBm
Bluetooth siirimi 5.2 BT signal mode
Kaynak gerilimi 8Vv-48V
Akim 3A-60A

1SO 12176-2 tanimlamasi P_2US,VADX
IEC 60529 Standardina Uygun Kontaklar 4.0 mm, 4.7 mm
Kalibrasyon araligi (yillar) 3

Koruma sinifi P54
Bataryali Agirlik (MXFCP203 ... MXF HD812) 12.84 ... 16.25kg
Calisma sirasinda tavsiye edilen ortam sicakligi -18...+50 °C

Tavsiye edilen akil tipleri

MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

Tavsiye edilen sarj aletleri

MXFC, MXFFC, MXFPS, MXFSC

90 giinliik kalibrasyon siiresi bitig bildirimi

Makine 3 yillik kullanim siiresine yaklasirken kalibrasyon tarihinin bitisine
90 giin kala ekranda bir bildirim gorlinecektir. Onaylamak ve ilerlemek
icin TAMAM (OK)'a basin. Bildirim, son kullanma tarihi yaklastikca tekrar
goriinecektir. Kalibrasyon siresi doldugunda makine galismayacaktr.
Yeniden kalibrasyon igin makineyi en yakin yetkili servise goturiintiz.

DVS 2208 Boliim 1'e gdre, tekrar kontrolii (bakim) yilda en az bir kez
yapiimalidir

UYARI Bu talimatlani dikkatlice okuyun, kontrolleri ve makinenin
dogru kullanimini 6grenin. Tiim uyarilar ve talimatlar ileride
bagvurmak lizere saklayin.

ELEKTROFUZYON ISLEMCISI GUVENLIK UYARILARI

Baglanti iizerinde kaynak islemi tekrarlanmamalidir ¢linkii bu, canli
(elektrik tastyan) parcalara erisimi mimkun kilabilir.

Depolamadan énce bataryayi ¢ikarin. Bu tiir énleyici giivenlik dnlemleri,
elektrikli el aletinin kazara caligmasini engeller.

lyi havalandirilan yerlerde galigin. Lehimleme duman ve is glkmasina
neden olabilir.

Hatali yalitim kullanildiginda elektrik carpmasi tehlikesi vardir.

Yogun kullanim veya uzun kaynak islemleri sirasinda muhafazanin yliksek
sicakliklari nedeniyle yanma tehlikesi vardir.

Kaynak iglemi sirasinda baglanti pargasinin kaymamasi icin ilgili
sikistirma armaturleri kullaniimalidir. ligili baglanti parcasi ureticisinin
montaj talimatlarinin yani sira yerel veya ulusal yonetmeliklere ve kurulum
talimatlarina her zaman uyulmalidir.

Kaynak fisi ile baglanti parcasinin temas yiizeyleri temiz olmalidir. Kirli
kontaklar figte asiri 1sinmaya ve hasara yol agabilir. Yapilacak kaynak
islemi icin hangi fis tip(ler)inin gerektigini kontrol edin.

Tim metalik yiizeyler kaplanmalidir.

Sadece sicaklik sensorli MILWAUKEE kablolarini kullaniniz.
Ayarlama yapmadan veya aksesuar degistirirken bataryayi gikariniz.
Sadece onaylanmis aksesuar kombinasyonlarini kullanin.

TUm baglanti pargas! lreticisi talimatlarina ve boru hazirli§gina uyun.

EK GUVENLIK TALIMATLARI

Cocuklarin, bedensel, duyusal veya zihinsel yetenekleri kisitl olan veya
deneyimi ve bilgisi olmayan veya kullanma kilavuzunu okumamis kisilerin
bu makineyi kullanmasina asla izin vermeyiniz. Bélgesel yonetmelikleri,
makineyi kullanacak kisinin yasiyla ilgili kisitiamalar 6ngdrebilir.

Cihazla oynamamalarini saglamak i¢in gocuklarin gézlemlenmesi
gerekmektedir.

Ekipman sadece kalifiye uzman personel tarafindan ¢alistinimalidir!

TURKCE

Oliim, yangin, patlama veya yaralanma riskini azaltmak iin tehlikeli gaz
konsantrasyonlarinin bulundugu yerlerde galigtirmayin.

Patlama tehlikesi: Kullanim sirasinda pil kapagini daima kapali tutun.
Tutusabilir gazlarin bulundugu ortamlarda pil takimini ¢ikarmayin.

Galisma sirasinda batarya yuvasini agmayiniz/bataryalari degistirmeyiniz.
Aletin kendinde bir galisma yapmadan énce kartus aktiyl cikarin.

Kullanilmis kartus akiileri atese veya ev ¢oplerine atmayin. Milwaukee

, kartus akulerin gevreye zarar vermeyecek bicimde tasfiye ediimesine
olanak saglayan hizmet sunar; liitfen bu konuda yetkili saticinizdan bilgi
alin.

Kartus akuleri metal parca veya esyalarla birlikte saklamayin (kisa devre
tehlikesi).

Bataryalari sadece bunlara uygun, ayni sistem serisine ait Milwaukee sarj
aletleriyle sarj ettiriniz. Bagka sistemlere ait akiileri sarj ettirmeyiniz.

Asiri zorlanma veya agiri IsSinma sonucu hasar goren kartus akilerden
batarya sivisi digari akabilir. Batarya sivisi ile temasa gelen yeri hemen
bol su ve sabunla yikayin. Batarya sivisi géziiniize kagacak olursa en

azindan 10 dakika yikayin ve zaman gegirmeden bir hekime bagvurun.

Q UYARI! Bu cihazda lityum yassi pil bulunmaktadir.

% Yeni veya kullanilmig bir pil, yutuimasi veya viicuda girmesi
durumunda viicut iinin ileri derecede yanmasina ve 2 saatten

kisa bir stirede dliime neden olabilir. Pil yuvasinin her zaman kapali

tutunuz.

Giivenli bir sekilde kapanmiyorsa cihazi kapatiniz, pili gikartiniz ve

¢ocuklardan uzak tutunuz.

Pillerin yutulduguna veya viicuda girdigine inaniyorsaniz hemen bir

hekime basvurunuz.

Uyan! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya Uriin
hasarlari tehlikesini 6nlemek icin aleti, glic paketini veya sarj cihazini asla
sivilarin i¢ine daldirmayiniz ve cihazlarin ve pillerin igine sivi girmesini
oOnleyiniz. Tuzlu su, belirli kimyasallar, agartici madde veya agartici madde
iceren Uriinler gibi korozif veya iletken sivilar kisa devreye neden olabilir.

KALAN RISKLER

Usultine uygun kullanim durumunda da biitlin kalan riskler ortadan
kaldirilamaz. Kullanim sirasinda, kullanicinin 6zellikle dikkat etmesi
gerektigi asagidaki tehlikeler olugabilir:

+ Zehirli tozlarin solunmasi.

KULLANIM

Bu Kablosuz Elektrofiizyon Islemcisi, mobil santiye galismalarinda
kullanim igin uygun olan bir isitici bobin elektrofiizyon Unitesidir.

Cihaz, plastikten yapilmis elektrofiizyon soketlerini kaynatmak igin
kullanilabilir. Kaynak yapilacak soketler igin tiretici talimatlarina
uyulmalidir.

/

Barkod okuyucular kullanilarak ISO 13950:2007 standardina gére 24
haneli barkodla sifrelenmis kaynak verileri okunabilir.

Bu alet sadece belirtiimis olan amacina uygun olarak kullanilabilir.

ARJ DURUMU GOSTERGESI

Makinenin aktiflestiriimesinden sonra aki géstergesi kalan galisma
stiresini gostermektedir. Gosterge kartus aklinlin sarj durumunu gdsterir.
$arj durumu % 10 altinda oldugunda, akii gdstergesi tizerindeki lamba
yanip sénmeye baslar. Sarj % 0'a dustiiginde, akii gostergesi 8 defa
yanip sénmektedir. Kartus akiiyd sarj ettiriniz.

s STI% TTA00%
ONE-KEY™

Bu takimin ONE-KEY ™ fonksiyonu hakkinda daha fazla bilgi edinmek igin
web sitemizi ziyaret ediniz:

www.milwaukeetool.com/one-key. ONE-KEY ™ uygulamasini App Store
veya Google Play'dan akilli telefonunuza yikleyiniz.

Elektrostatik degarj durumunda bluetooth baglantisi kesilir. Bu durumda
baglantyl manuel olarak tekrar olusturun.

ONE-KEY™ gdstergesi

Mavi yanan Telsiz badlantisi aktif ve ONE-KEY™ uygulamasi

lamba lizerinden ayarlanabilir.

g/lé?]\gg ?:r:?ba Takim ONE-KEY™ uygulamasi ile iletisimde.
Takim giivenlikle ilgili nedenlerden dolayi bloke

Kirmizi yanip

sénen lamba ve kullanici tarafindan ONE-KEY™ uygulamasi

tizerinden bloke durum kaldirilabilir.

LITYUM IYON PILLER ICIN ACIKLAMALAR

Lityum iyon pillerin kullaniimasi
Uzun siire kullanim digi kalmis akileri kullanmadan énce sarj edin.

50°C uzerindeki sicakliklar akiintin performansini diisirir. Akiiniin glines
15191 veya mekan sicakligi altinda uzun siire 1sinmamasina dikkat edin.

Sarj cihazi ve kartus akiideki baglanti kontaklarini temiz tutun.

AkUnin émriintin miikemmel bir sekilde uzun olmasi igin kullandiktan
sonra tamamen doldurulmasi gerekir.

Omriiniin miimkiin oldugu kadar uzun olmast igin akiilerin sarj ettirildikten
sonra sarj cihazindan gikartilmasi gerekir.

Aklinlin 30 glinden daha fazla depolanmasi halinde:

Akiyl kuru bir yerde 27 °C altindaki sicakliklarda muhafaza edin.
Akilyl yiikleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak depolayin.
Akuyi her 6 ay yeniden doldurun.

Lityum iyon pillerin taginmasi
Lityum iyon piller tehlikeli madde tagimaciligi hakkindaki yasal hiikiimler
tabidir.

Bu piller, bdlgesel, ulusal ve uluslararasi yonetmeliklere ve hiikimlere
uyularak taginmak zorundadir.

+ Tiketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin karayoluyla
tagiyabilirler.

+ Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari tagimaciligi
icin tehlikeli madde tagimacili§inin hikiimleri gegerlidir. Sevk
hazirli§i ve tasima sadece ilgili editimi gérmUs personel tarafindan
gerceklestirilebilir. Biitlin slireg uzmanca bir refakatgilik altinda
gerceklestiriimek zorundadir.

Pillerin taginmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat edilmesi

gerekmektedir:

+ Kisa devre olusmasini 6nlemek icin kontaklarin korunmus ve izole
edilmis olmasini saglayiniz.

+ Pil paketinin ambalaji icinde kaymamasina dikkat ediniz.

+ Hasarli veya akmis pillerin taginmasi yasaktr.

Ayrica bilgiler igin nakliye sirketinize bagvurunuz.

C TURKCE

FONKSIYON TARIFI

1 LED ile Aktive Edilen Makine
2 Makineyi aktive eden digme
3 $arj durumu géstergesi
4 Ekran
5 Navigasyon diigmeleri
6 Kaynak baslatma digmesi
7 Déniis
8 Onekey™ gdsterge LED'i
9 Makineye baglanan kaynak kablosu
10 Sicaklik sensérii
11 Kaynak kablosu kabinleri
12 Ug adaptorii (2 x 4,0 mm, 2 x 4,7 mm)
13 Kapak
14 Agma-Kapama (On-Off) anahtari
15 Batarya yuvasi
16 Onekey™ batarya yuvasi
17 Tarayiciyi sarj etmek igin USB baglantisi
18 Kaynak baglantisi
19 Tarayici penceresi
20 Tarayic tetikleyici
21 Tarayiciyi sarj etmek icin USB baglantisi

Mend sunlari igerir:

Kaynak Gegmisi, Veri Aktarimi, Ayarlar, Hakkinda, Operatér Kimligi, is
Numarasl, |zlenebilirlik, Tarayici Eslestirme

Meniide gezinme prosediirii igin sayfa 20'deki resim béllimiine bakiniz.
Kaynak Gegmisi

Kaynak Gegmisi en yeniden en eskiye dogru siralanir (azami 100.000
kay1t).

Bir kaynak kaydi sunlari igerir: Baglanti tipi, Boyut, Uretici Kimligi, IPS
(Demir Boru Olgusii) veya CTS (Bakir Boru Olglisu), Tarih ve Saat,
Kaynak Suresi, Gerilim, Akim ve GPS Konumu.

Veri Aktarimi

NOT: Eger makinenin USB portunda USB bulunamazsa bir hata mesaji
gorintilenecektir. USB'yi USB portuna takiniz.

Veri Aktarimi ilerleme gubugu, aktarim tamamlanana kadar ekranda
gosterilecektir.

Ayarlar
Ayarlar sunlari igerir: Ses, Parlaklik, Ekran, Dil, Tarih ve Saat ile Sicaklik
Birimi (°C / °F).

Hakkimizda

Hakkinda ekrani sunlari igerir: Seri Numarasi, Kaynak Sayaci,
Kalibrasyon Son Tarihi, Yazilim siirim numarasi ve Urlin Yazilimi stirim
numarasl.

Operator Kimligi

Operator Kimligi segenekleri sunlardir:

Acik - Kaynak igin operatdr kimligi gereklidir

Kapali - Kaynak icin operatdr kimligi gereklidir

Yalnizca Giinlik - Fiizyon Operatdr Kimligi olmadan giinliige kaydedilir
is Numarasi

Is Kimligi segenekleri sunlardir:

Aclk - Kaynak iglemi icin is numarasi gereklidir

Kapali - Kaynak islemi igin is numarasi gereklidir

izlenebilirlik

Izlenebilirlik fabrika gikisi olarak "Kapali" konumundadir.

izlenebilirlik segenekleri sunlardir:

Istege bag: Izlenebilirlik kodu kaynak igin gereklidir (adim atlanabilir)




Kapali - Kaynak igin izlenebilirlik kodu gereklidir

Tarayici Eglestirme
Sayfa 14'teki resim bolimiine bakiniz.

SIMGE SEMBOLOJISI

Durdur/iptal Et, Kaynastir/Geri don

@ Kaynastirmayi Baglat

4 A PV Yukan/Asagi/ Sol / Sag

oK TAMAM (OK)

-

[ Barkod Tarayici Bulundu
@ Barkod Tarayici Bulunamadi
D Dusuk batarya

@'H Batarya agiri 1sindi

X

Iptal basarisiz

°C/°F Santigrat / Fahrenheit

Onay basaril

Hata

o

Barkod tarayici bulundu / Barkod tarayici bulunamadi

Menu

Asiri 1IsSinma

Servis gerekli
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KIMLIK PROSEDURU

Boru hatti belirli bir kisiye atanabilir. Bu sayede hangi boru hattinin kim
tarafindan yapildigi izlenebilir.

Bunu yapmak icin ise baglamadan énce sorumlu kisinin kimlik karti
taranmalidir. Ise baslamadan énce bu islem her zaman yapiimalidir.
Galisma vardiyasi sirasinda calisan degisirse yeni galisanin kimlik karti
taranmalidir.

PROTOKOL KAYDETME

Makine calisma sirasinda tum ilgili verileri kaydeder. Veriler harici olarak
bir USB bellege kaydedilebilir. Bunu yapmak igin USB bellegi barkod
okuyucunun sarj baglanti noktasina takin. USB bellegi FAT32 formatinda
olmalidr.

|SLETME

isi hazirlamak igin tiim bagjlanti elemant ireticisi talimatlarini ve boru
hazirlik iglemlerini takip edin.

1. Kaynak kablosunu makineye baglayin.
2. Baglanti elemanindaki barkodu tarayin

Barkod tarandiktan sonra makine ekranda nominal kaynak siresini
gosterecektir. Ekrandaki kaynak siresi, baglanti elemaninin
barkodundaki kaynak siresi ile ayni olmalidir.

Operatdr kimligi barkod okuyucu ile taranabilir veya navigasyon
oklariyla manuel olarak girilebilir.

w

B

4. s numaras barkod okuyucu ile taranabilir veya navigasyon oklaryla
manuel olarak girilebilir.

5. zlenebilirlik agik konuma getirildiginde kullanici en fazla 6 izlenebilirlik
kodu tarayabilir.

Kaynak verileri ekranda gériinttilenecektir. Ekranda gériintilenecek
bilgiler sunlardir: kaynak durumu, barkod numarasi, baglanti elemani
tipi / treticisi, voltaj ve amperaj, ortam sicakligi, kaynak stiresi, kalan
kaynak siresi (sarj asamasina bagli olarak) ve GPS konumu.

6. Kaynak kablosu kapaklarini baglanti elemanina baglayin,

Kaynagi baglatmak igin [Start Fusion] digmesine basin .

8. Yesil baglatma diigmesine basildiktan sonra kaynak stiresi nominal
stireden ayarlanmis sireye otomatik olarak degisecektir. Kaynak
islemi devam ediyor, kaynak stiresi geri sayim sayaci ve ilerleme
cubugu kaynak tamamlanana kadar ekranda goruntilenecekir.

Acil durumda makineyi manuel olarak kapatmak igin agma/
kapama anahtarini kullanin.

Kaynak islemini ip{ghetmek icin [Stop/Cancel, Fusion/Back]
diigmesine basin .

9. Kaynak iglemi tamamlandiktan sonra soguma islemi devam eder;
geri sayim sayaci ve ilerleme gubugu ekranda gériintiilenecekir.
Sogutma zamanlayicisi belirtiimezse makine kullanicidan baglanti
pargasinin Ureticisine sogutma stiresi igin bakmasini isteyecektir.
Uglar gikarilabilirg Geri sayim devam edecektir.

10. Soguma tamamlandiginda sesliuyari kullaniciyi bilgilendirecektir.

11. Soguma islemini atlamak igin digmesine basin.

SORUN GIDERME

Hata CGoziim

~

Direng Bobin direnci barkod ile eslesmiyor, tekrar
uyumsuzlugu tarayin veya kaynak islemini yeniden baslatin
Kisa devre Kaynak sirasinda bobinde kisa devre tespit

edildi Kaynak iglemi iptal edilecektir.

Kalibrasyon siiresi  Makinenin kalibrasyona ihtiyaci var. Makine

doldu caligir durumda degil.

Daha buyik pil Makinenin galismaya devam etmesi icin daha

gerekli biylk bir pile ihtiyaci var.

Uglar Baglantisi Barkod tarandiktan/girildikten sonra kaynak

Kesildi baslamadan uglarin baglantisi kesildi. Kaynak
islemi iptal edildi.

Asiri akim Kaynak sirasinda maksimum akim asildi.

Kaynak iglemi iptal edildi.

Baslatma hatasi Makine baslatma islemi basarisiz oldu. Kaynak

islemi iptal edildi.
Cikis voltaji Kaynak sirasinda maksimum akim agildi.
Aralik diginda Kaynak iglemi iptal edildi.
Dustik pil Dustik pil seviyesi tespit edildi. Kaynak sirasinda
hata tespit edilirse kaynak islemi iptal edilir.
Batarya asiri Batarya sicakligi gok yiiksek. Kaynak islemi iptal
isindi. edilecektir.

Makine agiri isindi - Makinenin sicakligi cok yiiksek. Kaynak iglemi

iptal edilecekir.

Ortamagiriisindi Ortam sicakligi belirlenen araliin diginda.

Kaynak iglemi iptal edilecektir.

Servis gerekli Makinenin servise ihtiyaci var.Makine galisir
Bellek dolu durumda degil.
Servis gerekli Makinenin servise ihtiyaci var.Makine galisir

durumda degil.

TURKCE D)

BAKIM

DVS 2208 Bolum 1'e gore, tekrar kontrol (bakim) en az yilda bir kez
yapiimalidir.

Her kullanimdan sonra Urtini yumusak, kuru bir bezle temizleyin. Hasar
gormis herhangi bir parca, yetkili servis merkezi tarafindan diizgiin
sekilde tamir edilmeli veya degistirimelidir.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek pargasi kullanin. Nasil
degistirilecegi agiklanmamis olan yapi pargalarini bir Milwauke misteri
servisinde degistirin (Garanti ve servis adresi brosiiriine dikkat edin).

Gerektiginde cihazin ayrintili gizimini, gii¢ levhasi (izerindeki makine
modelini ve alti haneli rakami belirterek musteri servisinizden

veya dogrudan Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany adresinden isteyebilirsiniz.

SEMBOLLER

Cihazi galigtirmadan énce liitfen bu kilavuzu dikkatle
okuyun.

DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Aletin kendinde bir ¢alisma yapmadan 6nce kartus akiyi
cikarin.

Aletle galigirken daima koruyucu gézluk kullanin.

Koruyucu eldivenlerinizi takiniz!

Makineyi yagmur altinda tutmayin.

ikaz! Elektrik garpmasi riski!

Patlama tehlikesi. Kullanim sirasinda batarya kapagini
her zaman kapali tutun. Tutusabilir gazlarin bulundugu
ortamlarda pil takimini gikarmayin.

Dikkat, sicak yuzeyler!

Topraklama gereklidir.

Kullanim sirasinda batarya kapagini agmayin.

Yassi pilleri yutmayiniz!

HOPEPEOS@N>L
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TURKCE

Atik pillerin, atik elektrikli ve elektronik egyalarin evsel
atiklarla birlikte bertaraf edilmesi yasaktir. Atik piller, atik
elektrikli ve elektronik esyalar ayrilarak biriktirilmeli ve
bertaraf edilmelidirler.

Bertaraf etmeden dnce cihazlarin igindeki atik pilleri, atik
akimdlatorleri ve lambalari gikartiniz.

Yerel makamlara veya saticiniza geri déniisiim tesisleri ve
atik toplama merkezlerinin yerlerini danisiniz.

Yerel yonetmeliklere gore perakende saticilar atik pilleri,
atik elektrikli ve elektronik esyalari ticret talep etmeden geri
almak zorunda olabilirler.

Atik pilleriniz, atik elektrikli ve elektronik esyalarinizi

tekrar kullanarak ve geri donlslime vererek ham madde
gereksiniminin az tutulmasina katkida bulununuz.

Atk piller (6zellikle lityum iyon piller), atik elektrikli

ve elektronik esyalar, gevreye uygun sekilde bertaraf
edilmediklerinde gevre ve sadliginiz tizerinde olumsuz
etkilere neden olabilen degerli, tekrar kullanilabilir
malzemeler igerirler.

Bertaraf etmeden dnce atik esyaniz iginde mevcut olabilen
sahsinizla ilgili bilgileri siliniz.

Voltaj

Dogru akim

Avrupa Uygunluk Isareti

Britanya Uygunluk isareti

Ukrayna uyumluluk isareti

EurAsian Uyumluluk igareti




Typ Akumulétorovy elektrofiizni procesor
Vyrobni &islo 5102 65 01 XXXXXX MJJJJ
Frekvencni pasmo (frekvenéni pasma) Bluetooth 2402 - 2480 MHz
Vlysokofrekvenéni 6.0 dBm

Verze Bluetooth 5.2 BT signal mode
Svarovaci napéti 8V-48V
Aktudini 3A-60A
Oznaceni ISO 12176-2 P_2US,VADX
Kontakty podle IEC 60529 4.0 mm, 4.7 mm
Interval kalibrace (roky) 3

TFida ochrany IP54

Hmotnost s baterii (MXFCP203 ... MXF HD812) 12.84 ... 16.25kg
Doporucena okolni teplota pfi praci -18...+50 °C

Doporucené typy akumulator(

MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

Doporucené nabijecky

MXFC, MXFFC, MXFPS, MXFSC

Oznameni o vyprseni 90denni kalibrace

Jakmile se stroj blizi ke 3 letim pouzivani, na obrazovce se zobrazi
oznameni, Ze datum kalibrace vyprsi do 90 dnd. Stisknéte tlacitko OK pro
potvrzeni a pokracovani. Oznameni se bude znovu objevovat s blizicim
se datem vyprseni platnosti. Jakmile platnost kalibrace vyprsi, stroj

stfediska za Ucelem rekalibrace.

Podle DVS 2208 ¢ast 1 by méla byt opakovana kontrola (Udrzba)
provadéna alespori jednou roéné

VAROVANI Peclivé si prectéte tyto pokyny, seznamte se s ovladacimi
prvky a spravnym pouzivanim stroje. Ulozte vSechna varovani
a pokyny pro budouci pouziti.

BEZPECNOSTNI VAROVANI PRO ELEKTROFUZNI PROCESOR

Svarfovaci proces se nesmi na spoji opakovat, protoze by mohlo dojit k
odizolovani vodicl pod napétim.

Pred uskladnénim vyjméte baterii. Tato preventivni bezpe¢nostni opatfeni
vedou ke sniZeni rizika ndhodného spusténi elektrického naradi.

Pracujte v dobfe vétranych prostorach. P4jeni mize produkovat vypary
a kour.

Pfi pouziti vadné izolace hrozi nebezpegi urazu elektrickym proudem.

Pfi intenzivnim pouzivani nebo del§im svafovani hrozi nebezpedi
popaleni v dusledku vysokych teplot krytu.

Aby se zabranilo sklouznuti armatury b&hem svarovani, pouZijte pfislusna
upinaci zafizeni. Vzdy je tfeba dodrzovat montazni pokyny pfislusného
vyrobce armatury, jakoz i mistni nebo narodni pfedpisy a montazni
pokyny.

Kontaktni plochy svafovaciho ¢epu a armatury musi byt Cisté. Znecisténé
kontakty mohou vést k prehfati a poSkozeni zastréky. Zkontrolujte, které
typy zéstréek jsou potfebné pro provedeni svafovani.

V8echny kovové povrchy musi byt zakryty.

PouZivejte pouze kabely MILWAUKEE s teplotnimi senzory.

Pred provadénim Uprav nebo vyménou pfisluenstvi vyjméte baterii.
PouZivejte pouze schvalené kombinace pfislusenstvi.

DodrZujte vSechny pokyny vyrobce armatury a pfipravu potrubi.

DALSI BEZPECNOSTNI POKYNY

Nikdy nedovolte, aby tento stroj pouZivaly déti, osoby s omezenou
télesnou, smyslovou nebo dusevni vykonnosti nebo chybégjicimi
zkuSenostmi a znalostmi nebo osoby, které nejsou sezndmeny s timto
navodem k pouZiti. Mistni pfedpisy mohou omezovat vék obsluhy.

Na déti se musi dohliZet, abychom zajistili, Ze si s pfistrojem nebudou
hrat.

(82 )

Zafizeni smi obsluhovat pouze kvalifikovany odborny personal!
Abyste snizili riziko smrti, poZaru, vybuchu nebo zranéni, nepouzivejte
zarizeni tam, kde jsou pfitomny nebezpetné koncentrace plynd.
Nebezpedi vybuchu — béhem pouzivani vzdy méjte dvitka baterie
zavfend. Akumulator nevyjimejte v pfitomnosti hoflavych plynd.

Béhem provozu neotevirejte pfihradku na baterie ani baterie nevyménujte.

Pfed zahajenim veskerych praci na vrtacim Sroubovaku vyjmout vyménny
akumulator.

Pouzité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné. Milwaukee
nabizi ekologickou likvidaci starych ¢lankd, ptejte se u vaeho obchodnika
s nafadim.

Néhradni akumulator neskladujte s kovovymi pfedmeéty, nebezpedi zkratu.

Akumulatory nabijejte pouze vhodnymi nabije¢kami Milwaukee ze stejné
systémové fady. Nenabijejte baterie z jinych systéma.

Pii extrémni zatézi ¢i vysoké teploté mize z akumultoru vytékat
kapalina. Pfi zasaZeni touto kapalinou okamZité zasazena mista omyjte
vodou a mydlem. Pfi zasaZeni o¢i okamZité dikladné po dobu alespori
10min.omyvat a neodkladné vyhledat lékare.

(3 VYSTRAHA! Tento pistroj obsahuie lithiovou knoflikovou baterii.

Nova nebo pouZit baterie mize zplsobit téZké vnitfni
popaleniny a v dobé krat$i nez 2 hodiny vést ke smrti, pokud se

spolkne nebo se dostane do téla. Viko na piihradce na baterie vzdy

zajistéte.

Pokud neni bezpe€né uzavfené, pfistroj vypnéte, odstrarite baterii a

chranite ji pred détmi.

Pokud se domnivate, Ze baterie nékdo spolknul nebo se mu dostaly do

téla, okamzité vyhledejte Iékafskou pomoc.

Varovani! Abyste zabranili nebezpeci pozaru zplsobeného zkratem,
poranénim nebo poSkozenim vyrobku, neponofujte nafadi, vyménnou
baterii nebo nabije¢ku do kapalin a zajistéte, aby do zafizeni a
akumulatort nevnikly Zadné tekutiny. Korodujici nebo vodivé kapaliny,
jako je slana voda, urcité chemikalie a bélici prostfedky nebo vyrobky,
které obsahuji bélidio, mohou zplsobit zkrat.

ZBYTKOVA RIZIKA

Ani pfi Fadném pouZivani neni mozné vyloucit vSechna zbyvajici rizika. Pfi
pouzivani mohou vzniknout niZe uvedena rizika, na ktera by méla obsluha
davat zvlast pozor:

+ Vdechnuti jedovatych druhd prachu.
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OBLAST VYUZITi

Tento akumulatorovy elektrofuzni procesor je jednotka pro elektrofuzi
s topnou civkou, ktera je vhodna pro pouZiti pfi mobilnich pracich na
stavenisti.

Zafizeni Ize pouzit ke svafovani elektrofuznich zasuvek z plastu. Je tfeba
dodrzovat pokyny vyrobce pro svafované zasuvky.

Pomoci ¢teCek ¢arovych kod( Ize nacist svafovaci data, ktera jsou
Sifrovana pomoci 24mistného ¢arového kddu podle ISO 13950:2007.

Tento pfistroj se smi pouzivat pouze k uréenému ucelu.

INDIKATOR STAVU NABITI

Po aktivovani stroje zobrazuje indikator baterie zbyvajici dobu chodu.
Indikator udava stav nabiti vyménného akumulatoru. Kdyz nabijeni &ini
méné nez 10 %, svétlo na indikatoru baterie zacne blikat. Kdyz nabiti
poklesne na 0 %, indikator baterie zablika 8 x. Pak nabijte vyménny

akumulator.
ONE-KEY™

Navstivte nasi webovou stranku, abyste se dozvédéli vice o funkci ONE-
KEY™ tohoto pfistroje: www.milwaukeetool.com/one-key. Nahrajte si
aplikaci ONE-KEY™ v App Store nebo z Google Play na vas smartphone.

Pokud dojde k elektrostatickym vybojum, spojeni Bluetooth se prerusi.
tomto pfipadé znovu manuainé obnovte spojeni.

Indikator ONE-KEY™

Radiové spojeni je aktivni a mize se nastavit pres
aplikaci ONE-KEY™.

Nastroj komunikuje s aplikaci ONE-KEY ™.

Nastroj byl zablokovany z bezpe¢nostnich divodu
a obsluha jej mize odblokovat pfes aplikaci ONE-
KEY™.

Modré svétlo

Modré blikani

Cervené blikani

UPOZORNENI NA LITHIUM-IONTOVE BATERIE

Pouziti lithium-iontovych baterii

Déle nepouzivané akumulatory je nutné pfed pouZitim znovu nabit.
Teplota pres 50°C snizuje vykon akumulatoru. Chrarite pfed dlouhym
prehfivanim na slunci &i u topeni.

Kontakty nabijecky a akumulatoru udrZujte v Cistoté.

Pro optimalni Zivotnost je nutné akumulatory po pouZiti piné dobit.

K zabezpe€eni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po nabiti
vyjmout z nabijecky.

Pfi skladovani akumulatoru po dobu del$i nez 30 dni:

Skladujte akumulator pii cca 30%-50% nabijeci kapacity.
Opakuijte nabijeni akumulatoru kazdych 6 mésicu.

Preprava lithium-iontovych baterii

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni pod pfepravu
nebezpecéného nakladu.

Pfeprava téchto baterii se musi realizovat s dodrZzovanim lokalnich,
vnitrostatnich a mezinarodnich predpist a ustanoveni.

+ Spotrebitelé mohou tyto baterie bez problému prepravovat po
komunikacich.

+ Komer¢ni pfeprava lithium-iontovych baterii prostfednictvim pfepravnich
firem podlehd ustanovenim o pfepravé nebezpetného nakladu.
PFipravu k vyexpedovani a samotnou pfepravu sméji vykondvat jen
pfislusné vyskolené osoby. Na cely proces se musi odborné dohliZet.

P¥i prepravé baterii je tfeba dodrzovat nasledujici:

+ Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se zamezilo
zkratdm.

+ Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v ramci baleni nemohl
sesmeknout.

+ Poskozené a vyteklé baterie se nesméji pfepravovat.

C CESTINA

Ohledné dalSich informaci se obratte na vasi pfepravni firmu.

POPIS FUNKCE

1 LED aktivovany stroj
2 Tlagitko pro aktivaci stroje
3 Indikator stavu nabiti
4 Displej
5 Navigacni tlagitka
6 Tlacitko pro spusténi fuze
7 Zpét
8 LED indikator Onekey™
9 Konektor fuzniho kabelu ke stroji
10 Snimag teploty
11 Kabely fuzniho kabelu
12 Adaptér hrotu (2 x 4,0 mm, 2 x 4,7 mm)
13 Kryt
14 Pfepina¢ ZAP/VYP
15 Prostor baterie
16 Prostor baterie Onekey™
17 USB pfipojeni pro nabijeni skeneru
18 Fuzni pfipojeni
19 Okénko skeneru
20 Spoustéc skeneru
21 USB pfipojeni pro nabijeni skeneru

Menu obsahuije:

Historie flize, Export dat, Nastaveni, O programu, ID operatora, Cislo
Ulohy, Sledovatelnost, Parovani skeneru

Postup navigace v nabidce viz ¢ast obrazku na strané 20.

Historie fuze

Historie fuzi je uvedena od nejnovéjSich po nejstarsi (maximalné 100 000
zaznama).

PoloZka fize obsahuje: typ kovani, velikost, ID vyrobce, IPS nebo CTS,
datum a ¢as, Cas flze, napéti, proud a polohu GPS.

Export dat
POZNAMKA: Pokud USB neni v USB portu stroje, zobrazi se chybova
zprava. Vlozte USB do USB portu.

Na obrazovce se zobrazi ukazatel prib&hu exportu dat, ktery bude
viditelny az do dokonceni exportu.

Nastaveni
Nastaveni obsahuje: zvuk, jas, displej, jazyk, datum a ¢as a jednotku

teploty (°C/0 °F).

O nas

Obrazovka O programu obsahuje: sériové ¢islo, pocitadlo fizi, datum
kalibrace, Cislo verze softwaru a Cislo verze firmwaru.

ID operatora

Moznosti ID operéatora jsou:

Zapnuto - ID operatora pozadované pro fizi

Viypnuto — ID operatora neni pro fizi poZzadovano

Pouze protokolovat - flze je zaznamenana bez ID operatora

Cislo zakazky

Moznosti ID Ulohy jsou:

Zapnuto - ¢islo zakazky poZadované pro flzi

Vypnuto — &islo zakézky neni pro fuzi poZzadovano

Sledovatelnost

Sledovatelnost je z vyroby nastavena na ,VYPNUTO".

Moznosti sledovatelnosti jsou:

- Volitelné: pro fuzi je vyZzadovan kod sledovatelnosti (krok Ize preskocit)




- Vypnuto — kdd sledovatelnosti neni pro fuzi pozadovan

Parovani skeneru
Viz ¢ast obrazku na strané 14.

SYMBOLIKA IKON

® ZastavitZrust, Fze/Zpét
@ Spustit fuzi

<4 A P 'V Nahoru/Dolii/ Vievo / Vpravo

oK oK

Ctecka &arovych kodt nalezena

Ctetka ¢arovych kod( nebyla nalezena

Slabé baterie

=i Prehfati baterie

Zru$eni se nezdafilo

X

4. Naskenuijte islo zakazky pomoci étecky ¢arovych kddd nebo ruéné
zadejte ID pomoci navigacnich Sipek.

5. Pokud je sledovatelnost zapnuta, muze uZivatel naskenovat az 6 kodu
sledovatelnosti.

Na obrazovce se zobrazi daje o fuzi. Na obrazovce se zobrazi stav
fuze, Cislo ¢arového kddu, typ/vyrobce armatury, napéti a proud,
okolni teplota, doba flize, doba flize na zakladé faze nabijeni, poloha
GPS.

6. Pfipojte krytky flzniho kabelu k grmature.
Chcete-li zahdjit fuzi, stisknéte

8. Po stisknuti zeleného tlacitka Start se doba flize automaticky upravi
na nomindini dobu. Na obrazovce se zobrazi pribéh fuze, casovad
odpocitavani a ukazatel prabéhu, které budou viditelné az do
dokonéeni procesu flze.

V piipadé nouze pouzijte vypina¢ prgruéni vypnuti stroje.
Cheete-li fuzi zrusit, stisknéte tiagitko ().

9. Po dokonceni fize se na obrazovce zobrazi pribéh chlazeni, ¢asovac
odpocitavani a ukazatel prbéhu. Pokud neni nastaven ¢asovaé
chlazeni, pfistroj vyzve uzivatele, aby zkontroloval dobu chlazeni na
vyrobku. Elektrody Ize odstranit. Odpogitavani bude pokracovat.

10. Po dokonceni chlazepi upozorni uZivatele zvukovy signal.
11. Stisknutim tlacitka (& preskoCite proces chlazeni.

ODSTRANOVANI PROBLEMU

~

°C/°F Celsius/Fahrenheit Chyba Naprava
Potvrzeni Uspésné Neshoda odporu Qdpor civky neodpovida ¢arovému kédu, znovu
naskenujte nebo restartujte proces fuze
Chyba Zkrat Béhem fiize byl Zjistén Zkrat civky. Fize bude

Ctedka arovych kédu nalezena / Ctetka &rovych
kédl nenalezena

o

Menu

Prehfati

VyZaduije servis

usB

B0 %=l @& <

Upozornéni

|ID PROCEDERE

Potrubi Ize pfifadit konkrétni osobé. To umoZriuje vysledovat, které potrubi
bylo provedeno kterou osobou.

Za timto ucelem musi byt pfed zahajenim prace naskenovan prikaz
totoZnosti odpovédné osoby. To musi byt provedeno vZdy pred zahajenim
prace. Pokud se pracovnik béhem pracovni smény zméni, musi byt
naskenovan prikaz totoZnosti nového pracovnika.

ULOZENI PROTOKOLU

Stroj béhem prace uklada vSechna relevantni data. Data Ize uloZit externé
na USB flash disk. Za timto U¢elem vioZte USB flash disk do pfipojeni

pro nabijeni &tecky carovych kddu. USB flash disk musi byt formatovan
pomoci FAT32.

PROVOZ

Dodrzujte vSechny pokyny vyrobce armatury a pfipravu potrubi pro
pfipravu pracovisté.

1. Pfipojte fuzni kabel ke stroji.

2. Naskenujte ¢arovy kdd na armatufe

Po naskenovani ¢arového kédu se na obrazovce stroje zobrazi
nomindini doba fuze. Doba fize na obrazovce by méla odpovidat
dobeé flze na €arovém kdédu armatury.

Naskenujte ID operatora pomoci ¢tecky ¢arovych kodu nebo ruéné
zadejte ID pomoci navigacnich Sipek.

w

g

zru$ena.

Kalibrace vyprdela  Stroj potfebuje kalibraci. Stroj neni funkéni.

Je potfeba v&tsi Stroj potfebuje k pokracovani vétsi baterii.

baterie

Elektrody Elektrody byly odpojeny po naskenovani/zadani

odpojeny ¢arového kodu pred zahajenim flze. Fuze je
zruSena.

Nadproud Béhem flize byl pfekroéen maximalni proud.
Fuze je zruena.

Chyba spusténi Proces spusténi stroje se nezdafil. Fuze je

zrusena.

Vystupni napéti
Mimo rozsah

Béhem flze byl pfekroen maximaini proud.
Fuze je zruSena.

Slaba baterie Byla zjisténa slaba baterie. Pokud je béhem flze

zji$téna chyba, fuze se zrusi.

Prehrati baterie Baterie je pfehfata. Fuze bude zruSena.

PFehFati stroje Stroj je prehraty. Fuze bude zru$ena.

Prehfati okolniho
prostfedi

Okolni teplota je mimo rozsah. Fuze bude
zruSena.

Je potfeba servis
Pamét je plna

Stroj potfebuje servis.
Stroj neni funkéni.

Je potfeba servis  Stroj potfebuje servis.

Stroj neni funkéni.

CESTINA D)

UDRZBA
Podle DVS 2208 ¢ast 1 by méla byt opakovana kontrola (Udrzba)
provadéna alespori jednou roéné.

Po kazdém pouZiti produkt ocistéte mékkym suchym hadfikem.
Jakakoli poskozena ¢ast by méla byt Fadné opravena nebo vyménéna
autorizovanym servisnim stfediskem.

Pouzivat vyhradné pfisluSenstvi Milwaukee a nahradni dily Milwaukee.
Dily jejichz vymény nebyla popsana, nechte vyménit v autorizovaném
servisu (viz."Zaruky / Seznam servisnich mist)

V pipadé potfeby si mizete v servisnim centru pro zakazniky nebo
pfimo od firmy Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10,

71364 Winnenden, Némecko vyzadat schematicky nakres jednotlivych
dilu pristroje, kdyZ uvedete typ piistroje a Sestimistné ¢islo na vykonovém
Stitku.

SYMBOLY

PFed uvedenim do provozu si peclivé prectéte ndvod k
pouziti.

POZOR! VAROVANI! NEBEZPECI!

Pred zahajenim veSkerych praci na vrtacim Sroubovaku
vyjmout vyménny akumulator.

P¥i praci se strojem neustale nosit ochranné bryle.

Pouzivejte ochranné rukavice!

Nevystavujte stroj desti.

Vystraha! Nebezpe€i zasahu el. proudem!

Nebezpe€i vybuchu. Béhem pouzivani vzdy méjte dvitka
baterie zavfena. Akumulator nevyjimejte v pfitomnosti
hoflavych plyna.

Pozor, horké povrchy!

Je vyZadovano uzemnéni.

Béhem pouzivani neotvirejte dvitka baterie.

Knoflikova baterie se nesmi spolknout!

HOPBBPEOS@N>LE
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Odpadni baterie a odpadni elektricka a elektronicka
zafizeni se nesméji likvidovat spolené s domovnim
odpadem. Odpadni baterie a odpadni elektricka a
elektronicka zafizeni je nutné sbirat a likvidovat oddélené.
Pred likvidaci odstrante ze zafizeni odpadni baterie,
odpadni akumulatory a osvétlovaci prostfedky.

Informuijte se na mistnich ufadech nebo u vaseho
odborného prodejce ohledné recyklacnich dvort a
sbérnych mist.

Podle mistnich ustanoveni mohou maloobchodni prodejci
byt povinni bezplatné odebrat zpét odpadni baterie a
odpadni elektricka a elektronicka zafizeni.

Opétovnym pouzitim a recyklaci vasich odpadnich baterii
a vadich odpadnich elektrickych a elektronickych zafizeni
prispivate ke snizovani potfeby surovin.

Odpadni baterie (pfedevsim lithium-iontové baterie),
odpadni elektricka a elektronicka zafizeni obsahuji cenné,
opétovné pouZitelné materidly, které pfi ekologické likvidaci
nemohou mit negativni G¢inky na Zivotni prostfedi a vase
zdravi.

Pred likvidaci pokud mozZno vymazte na vaSem odpadnim
pristroji existujici osobni Udaje.

Napéti

Stejnosmérmy proud

Znacka shody v Evropé

Britska znacka shody

Znatka shody na Ukrajiné

Euroasijska znacka shody




TECHNICKE UDAJE MXF EFP
Typ Bezkablovy procesor na elektrofiiziu

Vyrobné &islo

5102 65 01 XXXXXX MJJJJ

Frekvencné pasmo (frekvenéné pasma) Bluetooth

2402 — 2480 MHz

Vlysokofrekvenény 6.0 dBm
Verzia Bluetooth 5.2 BT signal mode
Zvaéracie napétie 8Vv-48V
Prud 3A-60A
Oznacenie ISO 12176-2 P_2US,VADX
Kontakty podla normy IEC 60529 4.0 mm, 4.7 mm
Interval kalibracie (roky) 3

Trieda ochrany IP54
Hmotnost s batériou (MXFCP203 ... MXF HD812) 12.84 ... 16.25kg
Odporucana okolita teplota pri praci -18..450 °C

QOdporucané typy akupaku

MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

Odportcané nabijacky

MXFC, MXFFC, MXFPS, MXFSC

Oznamenie o vyprsani 90-diiovej kalibracie

Ked sa doba pouzivania pristroja bliZi k 3 rokom a ked je datum kalibracie
maximalne 90 dni pred vypranim platnosti, na obrazovke sa zobrazi
oznamenie. Stlacenim tlacidla OK potvrdte tuto informaciu a pokracujte. S
bliziacim sa datumom vyprsania platnosti sa 0oznamenie bude opakovat.
Po vyprsani platnosti kalibracie nebude pristroj fungovat. Zoberte pristroj
do najblizSieho autorizovaného servisného strediska na rekalibraciu.

Podra DVS 2208 ¢ast 1 by sa mala opakovana kontrola (Udrzba)
vykonavat aspor raz roéne

UPOZORNENIE Pozorne si precitajte tieto pokyny, oboznamte sa s
ovladacimi prvkami a spravnym pouzivanim pristroja. Tento navod a
upozornenie si uchovajte pre buduce pouzitie.

BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA TYKAJUCE SA PROCESORA NA
ELEKTROFUZIU
Zvaraci proces sa nesmie opakovat pri pripojeni, pretoze to moZze viest k

spristupneniu Casti pod napatim.

Pred uskladnenim vyberte batériu. Takéto preventivne bezpeénostné
opatrenia zniZia riziko ndhodného spustenia elektrického naradia.
Pracujte v dobre vetranych priestoroch. Spajkovanie méze produkovat
vypary a dym.

Pri pouzivani chybnej izolacie hrozi nebezpectenstvo urazu elektrickym
pradom.

Pri intenzivnom pouzivani alebo dihich zvaracich operaciach hrozi
nebezpecenstvo popalenia v dosledku vysokych teplot krytu.

Na zaistenie armatry proti skiznutiu pocas procesu zvérania by sa

mali pouzit prislusné upinacie pripravky. VZdy je potrebné dodrziavat
pokyny na montaz od prislu$ného vyrobcu armatury, ako aj miestne alebo
vnutroStatne predpisy a pokyny na instalaciu.

Kontaktné plochy zvaracej zastrcky a armatury musia byt Gisté. Ak su
kontakty znecCistené, moZe to viest k poSkodeniu zastrcky prehriatim.
Skontrolujte, ktoré typy zastr¢iek st potrebné na vykonanie zvarania.

V3etky kovové povrchy musia byt zakryté.

Pouzivajte iba kable MILWAUKEE so snimacmi teploty.

Pred vykonanim uprav alebo vymeny prisluSenstva vyberte batériu.
Pouzivajte iba schvalené kombinacie prisluSenstva.

Dodrziavaijte v3etky pokyny vyrobcu armatdry a pokyny na pripravu
potrubia.

DODATOCNE BEZPECNOSTNE POKYNY

Nikdy nedovolte, aby tento stroj pouZivali deti, osoby s obmedzenou
telesnou, senzorickou alebo dusevnou vykonnostou alebo chybajticimi
skusenostami a znalostami alebo osobami, ktoré nie su obozndmené s

tymto ndvodom na pouZivanie. Miestne predpisy mdzu obmedzovat vek
obsluhy.

Na deti sa musi dohliadat, aby sa zabezpecilo, Ze sa nebudu hrat' s
pristrojom.

Zariadenie smie obsluhovat iba kvalifikovany odborny personal!

Aby ste zniZili riziko Umrtia, poZiaru, vybuchu alebo zranenia, nepouZivajte
zariadenie v pritomnosti nebezpeénych koncentracii plynov.

Nebezpedenstvo vybuchu — poas pouzivania vzdy udrziavajte dvierka
priehradky na batériu zatvorené. Batériu nevyberajte v pritomnosti
zapalnych plynov.

Pocas pouzivania neotvarajte priestor na batérie/nevymeriujte batérie.
Pred kaZdou pracou na stroji vymenny akumulator vytiahnut.

Opotrebované vymenné akumulatory nezahadzujte do ohria alebo
medzi domovy odpad. Milwaukee pontka likvidaciu starych vymennych
akumulatorov, ktor4 je v sulade s ochranou Zivotného prostredia;
informujte sa u Vasho predajcu.

Vymenné akumulatory neskladovat spolu s kovovymi predmentmi
(nebezpegenstvo skratu).

Akumulatory nabijajte iba s na tento Gcel vhodnymi nabijackami
Milwaukee z rovnakého systémového radu. Nenabijajte akumulatory z
inych systémov.

Pri extrémnych zataziach alebo extrémnych teplotach méZe dojst k
vytekaniu batériovej tekutiny z poSkodeného vymenného akumulatora. Ak
dojte ku kontaktu pokozky s roztokom, postihnuté miesto umyt vodou a
mydlom. Ak sa roztok dostane do o¢i, okamZite ich dokladne vyplachnut
po dobu min. 10 min a bezodkladne vyhladat lekara.

(3 VYSTRAHA! Tento pristroj obsahuie litiovii gombikovii batériu.

% Nova alebo pouZita batéria méZe spdsobit tazké vnitorné
popaleniny a v ¢ase kratSom ako 2 hodiny viest k smrti, ak bude

prehltnuta alebo ak by sa dostala do tela. Veko na priehradke na batérie

vZzdy zaistite.

Ak nie je bezpecne uzavreté, pristroj vypnite, odstrarite batériu a chrarite

ju pred detmi.

Ked sa domnievate, Ze batérie boli prehltnuté alebo sa dostali do tela,

okamZite vyhladaite lekarsku pomoc.

Varovanie! Aby ste zabranili nebezpecenstvu poziaru spdsobeného
skratom, poraneniam alebo poSkodeniam vyrobku, neponarajte naradie,
vymennu batériu alebo nabijacku do kvapalin a postarajte sa o to,

aby do zariadeni a akumulatorov nevnikli Ziadne tekutiny. Korodujtice
alebo vodivé kvapaliny, ako je slana voda, urcité chemikalie a bieliace
prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuiju bielidlo, m6zu spdsobit skrat.
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ZVYSKOVE RIZIKA

Aj pri riadnom pouzivani nie je mozné vylucit vSetky zvySkové rizika. Pri
pouzivani mozu vzniknat nasledovné nebezpecenstva, na ktoré by mala
obsluha davat zvlast pozor:

+ Vdychnutie jedovatych druhov prachu.

POUZITIE PODL'A PREDPISOV

Tento bezkablovy procesor na elektrofuziu je jednotka na elektrofiziu

s vykurovacou cievkou, ktora je vhodna na pouzivanie pri mobilnych
operaciach na staveniskach.

Zariadenie je mozné pouZit na zvaranie zasuviek z plastu elektrofuziou.
Musia sa dodrziavat pokyny vyrobcu pre zasuvky, ktoré sa maju zvarat.
Pomocou ¢itaciek Ciarovych kddov je mozné precitat’ idaje o zvarani,
ktoré su Sifrované pomocou 24-miestneho &iarového kédu podra normy
1SO 13950:2007.

Tento pristroj sa smie pouZivat iba na uréeny ucel.

INDIKATOR STAVU NABITIA

Po aktivovani stroja zobrazuje indikator batérie zostavajicu dobu chodu.
Indikator udava stav nabitia vymenného akumulatora. Ak nabijanie &ini
menej ako 10 %, svietidlo na indikatore batérie zacne blikat. Ked nabitie
poklesne na 0 %, indikator batérie zablika 8 x. Potom nabite vymenny

akumulator.
ONE-KEY™

Navstivte naSu webovu stranku, aby ste sa dozvedeli viac o funkcii
ONE-KEY™ tohto pristroja: www.milwaukeetool.com/one-key. Nahrajte si
aplikaciu ONE-KEY™ v App Store alebo z Google Play na vas smartfon.

Ak dojde k elektrostatickym vybojom, bude spojenie Bluetooth prerusené.
V/ takomto pripade spojenie manualne opat obnovte.

Indikator ONE-KEY™

Radiové spojenie je aktivne a moZe sa nastavit cez
aplikaciu ONE-KEY™.

Nastroj komunikuje s aplikaciou ONE-KEY ™.
Nastroj bol zablokovany z bezpeénostnych

Cervené blikanie  dvodov a obsluha ho méZe odblokovat cez
aplikaciu ONE-KEY™.

UPOZORNENIE NA LITIUM-IONOVE BATERIE

Pouzitie litium-iénovych batérii

DIhSi ¢as nepouzivané akumulatory pred pouZitim nabit.

Teplota vy3Sia ako 50°C znizuje vykon akumulatora. Zabrarite dlhsiemu
ohriatiu sinkom alebo karenim.

Pripajacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom akumulatore
udrZovat Gisté.

Pre optimalnu Zivotnost je nutné akumulatory po pouZiti pine dobit.

K zabezpeceniu dihej Zivotnosti by sa akumulatory mali po nabiti vybrat
z nabijacky.

Pri skladovani akumulatora po dobu dlhsiu nez 30 dni:

Akumulator skladujte na suchom mieste pri teplote niz8ej ako 27 °C.
Skladujte akumulator pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.

Opakujte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.

Modré svetlo

Modré blikanie

Preprava litium-iénovych batérii

Litiovo-iénové batérie podla zakonnych ustanoveni spadaju pod prepravu
nebezpec¢ného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat s dodrziavanim lokalnych,
vnutrotatnych a medzinarodnych predpisov a ustanoveni.

+ Spotrebitelia mdzu tieto batérie bez problémov prepravovat po cestach.
+ Komer&na preprava litiovo-idnovych batérii prostrednictvom Spedicnych
firiem podlieha ustanoveniam o preprave nebezpeéného nakladu.

M

[ SLOVENSKY )

Pripravu k vyexpedovaniu a samotnu prepravu smu vykonavat iba
adekvatne vyskolené osoby. Na cely proces sa musi odborne dohliadat.

Pri preprave batérii treba dodrziavat nasledovné:

+ Zabezpecdte, aby boli kontakty chranené a izolované, aby sa zamedzilo
skratom.

+ Déavaijte pozor na to, aby sa zvézok batérii v ramci balenia nemohol
zoSmyknut.

+ Poskodené a vyteCené batérie sa nesmu prepravovat.

Kvoli dal$im informaciam sa obratte na vasu Spediénd firmu.

OPIS FUNKCIE

1 Pristroj aktivovany LED svetlom
2 Tlagidlo aktivujuce pristroj
3 Indikator stavu nabitia
4 Displej
5 Navigacné tlacidia
6 Tlacidlo na spustenie fuzie
7 Spat
8 LED indikétor Onekey™
9 Pripojovaci fuzny kabel k pristroju
10 Snimac teploty
11 Priestory na flzny kabel
12 Adaptér hrotu (2 x 4,0 mm, 2 x 4,7 mm)
13 Kryt
14 Spina¢
15 Priehradka na batériu
16 Priehradka na batériu Onekey™
17 USB pripojka pre nabijanie skenera
18 Fuzna pripojka
19 Okno skenera
20 Spustac skenera
21 USB pripojka pre nabijanie skenera

Ponuka obsahuie tieto polozky:

Histdria fuzii, Export Udajov, Nastavenia, O pristroji, ID operatora, Cislo
Ulohy, Sledovatelnost, Parovy skener

Navigécia v ponuke, pozri €ast s obrazkami na strane 20.

Historia fuzii

Histdria fuzii je uvedena od najnovsich po najstarsie (maximalne 100 000
z&znamov).

Zaznam o fuzii obsahuje: typ armatury, velkost, vyrobné identifikaéné
Cislo, IPS alebo CTS, datum a ¢as, Cas flzie, napatie, prid a polohu GPS.
Export dat

POZNAMKA: Ak sa USB nenachadza v USB porte pristroja, zobrazi sa
chybové hiasenie. Vlozte USB do USB portu.

Na obrazovke sa zobrazi ukazovatel priebehu exportu Udajov, ktory sa
bude zobrazovat az do dokonéenia exportu.

Nastavenia

Nastavenia obsahuju: zvuk, jas, displej, jazyk, datum a ¢as a jednotku
teploty (°C/0 °F).

O nas

Obrazovka O pristroji obsahuije: sériové ¢islo, po¢itadlo fuzii, datum
nutnosti vykonania kalibrécie, €islo verzie softvéru a ¢islo verzie firmvéru.
ID operatora

Moznosti v rdmci ID operatora su:

Zapnuté — ID operatora potrebné pre fiziu

Vypnuté — ID operatora nie je potrebné pre fuziu

Iba zdznam - flzia je zaznamenana bez ID operatora




Cislo tlohy

Moznosti v rdmci ID Ulohy su:

Zapnuté — Cislo tlohy potrebné pre fliziu

Vypnuté — Cislo Glohy nie je potrebné pre fiiziu
Sledovatelnost’ )
Sledovatelnost je z vyroby nastavena na ,VYPNUTE".
Moznosti v ramci sledovatelnosti su:

- Volitelné: pre faziu je potrebny kdd sledovatelnosti (tento krok je mozné
preskocit)

- Vypnuté - pre fdziu nie je potrebny kéd sledovatelnosti

Sparovat’ skener
Pozri ¢ast s obrazkami na strane 14.

SYMBOLIKA IKON

Zastavit/Zrust, FuzialSpat

Spustit flziu

4 A P 'V Hore/Dole/ Viavo / Vpravo
o~

Skener ¢iarovych kédov bol najdeny

Skener ¢iarovych kédov nebol najdeny

Slaba batéria

@H Prehriatie batérie

X

Zru$enie bolo neuspedné

°C/°F Celsius / Fahrenheit

Potvrdenie bolo Uspe$né

Chyba

Skener Eiarovych kddov bol njdeny / Skener
¢iarovych kddov nebol najdeny

o

Ponuka

Prehriatie

Je potrebné vykonat servis

usB

Upozornenie

|D PROCESU

Potrubie je mozné priradit konkrétnej osobe. To umozni zistit, ktora osoba
obsluzila ktoré potrubie.

Na tento Ucel je potrebné pred zaatim prace naskenovat identifikacny
preukaz zodpovednej osoby. Toto sa musi vykonat vZdy pred zacatim
prace. Ak pocas pracovnej zmeny dojde k vymene pracovnika, je
potrebné naskenovat identifikatny preukaz nového pracovnika.

ULOZENIE PROTOKOLU

Pocas prace stroj uklada vietky relevantné tdaje. Udaje je mozné ulozit
externe na USB kIU¢. Ak to chcete urobit, vioZte USB klt¢ do pripojky
na nabijanie skenera ¢iarovych kédov. USB kIu¢ musi byt formatovany
pomocou FAT32.

A LA

PREVADZKA

DodrZiavaijte vSetky pokyny vyrobcu armatury a pokyny na pripravu

potrubia na pripravu pracoviska.

1. Pripojte flzny kabel k pristroju.

2. Naskenuijte Ciarovy kod na armature
Po naskenovani ¢iaroyého kédu sa na obrazovke zariadenia zobrazi
nominalny ¢as fizie. Cas fuzie na obrazovke by sa mal zhodovat s
¢asom fuzie na Ciarovom kode armatury.

3. Naskenuijte ID operatora pomocou skenera €iarovych kédov alebo
zadajte ID manudlne pomocou navigacnych Sipok.

4. Naskenuite ¢islo tlohy pomocou skenera &iarovych kédov alebo
manuélne zadajte ID pomocou navigaénych Sipok.

5. Ak je sledovatelnost zapnuta, pouzivatel mdze naskenovat az 6
kédov sledovatermnosti.
Na obrazovke sa zobrazia tdaje o fuzii. Na obrazovke sa zobrazi stav
fuzie, ¢islo Ciarového kédu, typ/vyrobca armatury, napatie a prad,
teplota okolia, ¢as fuzie, zostavajuci ¢as flzie na zaklade stupria
nabitia, poloha GPS.

6. Pripojte kryty fiznych kablov k grmature.

7. Ak cheete zacat flziu, stlacte

8. Po stlaceni zeleného tlacidla Start sa €as fuzie automaticky upravi
na nominalny ¢as. Na obrazovke sa zobrazi priebeh fizie, ¢asova¢
odpocitavania a ukazovatel priebehu, ktoré sa budu zobrazovat az do
dokonéenia procesu fuzie.
V pripade nldze pouzite vypina¢ na fpanualne vypnutie pristroja.
Ak cheete zrusit fiziu, stladte tlacidlo

9. Po dokonceni flzie sa na obrazovke zobrazi priebeh chladenia,
Casovac odpocitavania a ukazovatel priebehu. Ak nie je zadany
Casovac chladenia, pristroj vyzve pouzivatela, aby skontroloval ¢as
chladenia armatury nastaveny vo vyrobe. VodiCe je moZné odstranit.
Odpocitavanie bude pokracovat.

10. Po dokonceni chladenia pristroj upozorni pouzivatela zvukovym
signalom.

11. Stlacenim tlacidla preskocite proces chladenia.

RIESENIE PROBLEMOV
Chyba

Naprava

Nezhoda odporu QOdpor cievky nezodpoveda Eiarovému kddu,
opatovne naskenuijte alebo restartujte proces
fuzie

Skrat Pocas flzie bol zisteny skrat cievky. Fuizia bude
zrusena.

Platnost kalibracie  Pristroj potrebuje kalibraciu. Zariadenie nie je

vyprsala funkéné.

Je potrebna Na pokracovanie pristroj potrebuje vacsiu

vécsia batéria batériu.

Vodice boli Vodice boli odpojené po naskenovani/zadani

odpojené Ciarového kédu pred zacatim fzie. Fuzia je
zrusena.

Nadprad Pocas flzie bol prekroCeny maximalny prad.
Fuzia je zruena.

Chyba spustenia Proces spustenia pristroja zlyhal. Fuzia je

zruSena.

Vystupné napétie
Mimo rozsahu

Pocas fizie bol prekro¢eny maximalny prud.
Fuzia je zruena.

Slabé batéria Bola zistena slaba batéria. Ak sa pocas flizie

zisti chyba, fuzia sa zrusi.

Prehriatie batérie  Batéria je prehriata. Fuzia bude zruena.

Prehriatie pristroja  Pristroj je prehriaty. Fuzia bude zru$ena.
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Prehriatie okolia Teplota okolia je mimo rozsahu. Fuzia bude

zruena.

Je potrebné
vykonat servis
Pamét je pina

Pristroj potrebuje servis.
Zariadenie nie je funkéné.

Je potrebné
vykonat servis

Pristroj potrebuje servis.
Zariadenie nie je funk&né.

UDRZBA

Podla DVS 2208 ¢ast 1 by sa mala opakovana kontrola (Udrzba)
vykonavat aspori raz ro¢ne.

Po kazdom poutziti vygistite vyrobok mékkou suchou handri¢kou.
Akakolvek poskodena East by mala byt riadne opravena alebo vymenena
autorizovanym servisnym strediskom.

Pouzivat len Milwaukee prisluSenstvo a Milwaukee nahradné diely.
Suciastky bez ndvodu na vymenu treba dat vymenit v jednom

z Milwaukee zakaznickych centier (vid brozuru Zaruka/Adresy
zékaznickych centier).

V pripade potreby si moZete v servisnom centre pre zakaznikov alebo
priamo od firmy Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stral3e 10,
71364 Winnenden, Nemecko, vyziadat schematicky nakres jednotlivych
dielov pristroja pri uvedeni typu pristroja a Sestmiestneho &isla na
vykonovom &titku.

SYMBOLY

Pred uvedenim do prevadzky si starostlivo precitajte navod
na pouzivanie.

>A@@%P>L

POZOR! VAROVANIE! NEBEZPECENSTVO!

Pred kaZdou pracou na stroji vymenny akumulator
vytiahnut.

Pri praci so strojom vzdy noste ochranné okuliare.

Pouzivajte ochranné rukavice!

Nevystavujte stroj dazdu.

Vystraha! Riziko zasahu el. pradom!

Nebezpecenstvo vybuchu. Po€as pouZivania vzdy

/ '? udrZiavajte dvierka priehradky na batériu zatvorené. Batériu
: \‘ nevyberajte v pritomnosti zapalnych plynov.

Pozor, hortice povrchy!

Je potrebné uzemnenie.

Pocas pouzivania neotvarajte dvierka priehradky na
batériu.

| BEP

C€
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Gombikova batéria sa nesmie prehltnut!

PouZité batérie a odpad z elektrickych a elektronickych
zariadeni sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom.
Pouzité batérie a odpad z elektrickych a elektronickych
zariadeni treba zbierat a likvidovat oddelene.

Pred likvidaciou odstrafte zo zariadeni pouZité batérie,
pouZité akumulatory a osvetlovacie prostriedky.

Informujte sa pri miestnych tradoch alebo u vasho
odborného predajcu ohladom recyklaénych dvorov a
zbernych miest.

Podfa miestnych ustanoveni mézu maloobchodni
predajcovia byt povinni bezplatne zobrat spét pouzité
batérie a odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni.
Opatovnym pouzitim a recyklaciou vasich pouzitych batérii
a vasho odpadu z elektrickych a elektronickych zariadeni
prispievate k zniZovaniu potreby surovin.

Pouzité batérie (predovsetkym litium-iénové batérie),
odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni obsahuje
cenné, opatovne pouzitelné materialy, ktoré pri ekologickej
likvidacii nemézu mat negativne ucinky na Zivotné
prostredie a vase zdravie.

Pred likvidaciou podia moznosti vymazte na vaSom
pouzitom pristroji existujlice osobné udaje.

Napatie

Jednosmerny prud

Znacka zhody v Eurépe

Britska znacka zhody

Znatka zhody na Ukrajine

Euroazijska znacka zhody




Typ Bezprzewodowa zgrzewarka elektrooporowa
Numer produkeyjny 5102 65 01 XXXXXX MJJJJ
Pasmo (pasma) czestotliwosci Bluetooth 2402 - 2480 MHz

Moc wysokiej czestotliwosci 6.0 dBm

Wersja Bluetooth 5.2 BT signal mode
Napiecie zgrzewania 8Vv-48V

Prad 3A-60A
Oznaczenie ISO 12176-2 P_2US,VADX

Styki zgodne z norma IEC 60529 4.0 mm, 4.7 mm
Interwat kalibraciji (lata) 3

Klasa ochronnosci P54

Waga z akumulatorem (MXFCP203 ... MXF HD812) 12.84 ... 16.25kg
Zalecana temperatura otoczenia w trakcie pracy -18..450 °C

Zalecane rodzaje akumulatora

MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

Zalecane tadowarki

MXFC, MXFFC, MXFPS, MXFSC

Powiadomienie o wygasnigciu kalibracji za 90 dni

Gdy okres uzytkowania urzadzenia bedzie zbliza¢ sie do 3 lat, na

ekranie pojawi sie powiadomienie, jezeli do wygasnigcie daty kalibracji
zostato mniej niz 90 dni. Naciénij OK, aby potwierdzic i przejs¢ dalej.
Powiadomienie zostanie wyswietlone ponowne wraz ze zblizaniem sie
daty wygasniecia. Po wygasnieciu kalibracji urzadzenie nie bedzie dziatac.
Zabierz urzadzenie do najblizszego autoryzowanego centrum serwisowego
w celu ponownej kalibracji.

Zgodnie z DVS 2208 Cze$¢ 1 kontrole (konserwacie) nalezy powtarza¢ co
najmniej raz do roku

OSTRZEZENIE Ponizsze instrukcje nalezy uwaznie przeczytaé i
zapoznac si¢ z elementami sterujacymi oraz instrukcja prawidtowej
eksploatacji urzadzenia. Zachowaj wszystkie instrukcje do
wykorzystania w przysztosci.

OSTRZEZENIA DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA ZGRZEWARKI
ELEKTROOPOROWEJ

Nie wolno powtarza¢ procesu zgrzewania na potgczeniu, poniewaz moze to
spowodowac odstoniecie czgéci pod napieciem.

Przed rozpoczeciem przechowywania urzadzenia wyjmij z niego
akumulator. Takie zapobiegawcze $rodki bezpieczenstwa redukujg ryzyko
przypadkowego uruchomienia elektronarzedzia.

Pracowa¢ w dobrze wentylowanych pomieszczeniach. Podczas lutowania
moga powstawac opary i dym.

W przypadku uzycia wadliwej izolacji istnieje niebezpieczenstwo porazenia
pradem.

Podczas intensywnego uzytkowania lub diuzszych prac spawalniczych
istnieje niebezpieczenstwo poparzenia z powodu wysokiej temperatury
obudowy.

Aby zabezpieczy¢ ztaczke przed zeslizgnigciem sig podczas procesu
zgrzewania, nalezy zastosowac¢ odpowiednie uchwyty zaciskowe. Nalezy
zawsze przestrzegaé instrukcji montazu odpowiedniego producenta ztaczki,
a takze lokalnych lub krajowych przepiséw i instrukcji instalacji.
Powierzchnie styku wtyku zgrzewajgcego i ztaczki musza by¢ czyste.
Zanieczyszczone powierzchnie styku mogg prowadzi¢ do przegrzania i
uszkodzenia wiyku. Sprawdz, jakie typy wtykéw sg potrzebne do wykonania
planowanego zgrzewania.

Wszystkie powierzchnie metalowe musza by¢ zakryte.

Uzywa¢ wyfacznie kabli MILWAUKEE z czujnikami temperatury.

Przed dokonaniem regulacji lub wymiang akcesoriéw wyjmij akumulator.
Uzywaj tylko zatwierdzonych kombinacji akcesoriéw.

Postepuj zgodnie ze wszystkimi instrukcjami producenta dotyczacymi
montazu i przygotowania rur.

(00

DODATKOWE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

Nigdy nie wolno pozwoli¢ na to, aby niniejszg maszyne obstugiwaly dzieci,
osoby o ograniczonych mozliwosciach fizycznych, sensorycznych czy
umystowych ani tez osoby, ktdre nie sg zaznajomione z niniejszq instrukcjg
uzytkowania. Lokalne przepisy mogg ogranicza¢ wiek operatora.

Aby mie¢ pewnosé, ze dzieci nie bawig si¢ urzadzeniem, nalezy mie¢ je
przez caly czas pod nadzorem.

Urzadzenie moze by¢ obstugiwane wytgcznie przez wykwalifikowany,
wyspecjalizowany personel!

Aby zmniejszy¢ ryzyko $mierci, pozaru, wybuchu lub obrazen, nie nalezy
uzywac urzadzenia w miejscach, w ktérych wystepuja niebezpieczne
stezenia gazow.

Zagrozenie wybuchem — podczas uzytkowania pokrywa akumulatora

powinna by¢ przez caly czas zamknieta. Nie wyjmowa¢ akumulatora w
obecnosci gazéw palnych.

Nie otwiera¢ komory akumulatora / nie wymienia¢ akumulatora podczas pracy.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu nalezy
wyjaé wkiadke akumulatorowa.

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzucaé¢ do ognia ani traktowac jako
odpadéw domowych. Milwaukee oferuje ekologiczng utylizacje zuzytych
akumulatoréw.

Nie przechowywa¢ akumulatoréw wraz z przedmiotami metalowymi
(niebezpieczenstwo zwarcia).

Akumulatory nalezy fadowa¢ wylgcznie za pomocg odpowiednich
tadowarek Milwaukee z tej samej serii. Nie nalezy tadowa¢ akumulatoréw z
innych systeméw.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo duzym
obcigzeniu moze dochodzi¢ do wycieku kwasu akumulatorowego z
uszkodzonych baterii akumulatorowych. W przypadku kontaktu z kwasem
akumulatorowym nalezy natychmiast przemy¢ miejsce kontaktu wodg z
mydtem. W przypadku kontaktu z oczami nalezy doktadnie przeptukiwa¢
oczy przynajmniej przez 10 minut i zwrdci¢ sig natychmiast o pomoc
medyczng.

OSTRZEZENIE! Ninigjsze urzadzenie nie zawiera baterii
litowo-guzikowej.

W przypadku potknigcia lub dostania si¢ do ciata nowej lub
uzywanej baterii moze doj$¢ do powaznych oparzen wewnetrznych oraz do
$mierci w czasie ponizej 2 godzin. Zawsze nalezy zabezpiecza¢ pokrywe
baterii.

Jedli nie jest bezpiecznie zamknieta, nalezy wytaczy¢ urzadzenie, wyja¢
baterig i trzymac jg z dala od dzieci.

Jedli podejrzewajg Parstwo potknigcie baterii lub przedostanie si¢ jej do ciafa,
nalezy natychmiast skontaktowac sie z lekarzem w celu uzyskania pomocy.
Ostrzezenie! Aby unikng¢ niebezpieczeristwa pozaru, obrazen lub
uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie wolno zanurza¢ narzedzia,
akumulatora wymiennego ani fadowarki w cieczach i nalezy zatroszczyé
sig o to, aby do urzadzen i akumulatoréw nie dostaty sie zadne ciecze.
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Zwarcie spowodowa¢ moga korodujace lub przewodzace ciecze, takie jak
woda morska, okreslone chemikalia i wybielacze lub produkty zawierajace
wybielacze.

RYZYKA RESZTKOWE

Nawet przy prawidtowym uzytkowaniu nie mozna wykluczy¢ wszystkich ryzyk
rezydualnych. W trakcie uzytkowania moga powstawac ponizsze zagrozenia,
nawet w przypadku zachowania przez operatora najwyzszej troski:

+ Wdychanie toksycznego pytu.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Ta bezprzewodowa zgrzewarka elektrooporowa jest urzadzeniem stuzagcym
do zgrzewania elektrooporowego z cewka grzewcza, ktére nadaje sie do
uzytku w mobilnych pracach na placu budowy.

Urzadzenie moze by¢ uzywane do zgrzewania ksztattek elektrooporowych
wykonanych z tworzywa sztucznego. Nalezy przestrzega¢ instrukcji
producenta dotyczacych zgrzewanych ksztaltek.

Za pomoca skaneroéw kodow kreskowych mozna odczytywac dane
dotyczace zgrzewania, ktére sg szyfrowane za pomocg 24-cyfrowego kodu
kreskowego zgodnie z norma ISO 13950:2007.

Nie nalezy uzywa¢ tego produktu w zaden inny sposob, niz ten okreslony
jako normalny sposéb uzytkowania.

WYSWIETLACZ POZIOMU NALADOWANIA

Po wigczeniu maszyny wskaznik akumulatora wskazuje pozostaty czas
pracy. Wskaznik okresla poziom natadowania wymiennego akumulatora.
Jesli poziom natadowania spadnie ponizej 10%, wskaznik baterii zacznie
migac. Gdy poziom natadowania spadnie do 0%, wskaznik baterii miga 8 x.
Nalezy wowczas natadowaé akumulator wymienny.

ONE-KEY™

Aby dowiedzie¢ sie wiecej na temat funkcji ONE-KEY™ dostepnej w tym
narzedziu, zachgcamy do odwiedzin naszej strony internetowej:
www.milwaukeetool.com/one-key. Pobierz aplikacie ONE-KEY ™ na swoj
smartfon z App Store lub Google Play.

W przypadku wytadowan elektrostatycznych potaczenie Bluetooth zostanie
przerwane. Nalezy wtedy recznie przywrdci¢ potaczenie.

Wyswietlacz ONE-KEY™

Swieci sie na Zdalne sterowanie jest aktywne i moze zosta¢
niebiesko wigczone za pomoca aplikacji ONE-KEY™.
Migana Narzedzie komunikuje sie z aplikacja ONE-KEY™.
Miga na Narzedzie zostato zablokowane ze wzgledow
czgrwon o bezpieczenstwa i moze zosta¢ odblokowane przez

operatora za pomocg aplikacji ONE-KEY ™.

WSKAZOWKI DLA AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Uzytkowanie akumulatoréw litowo-jonowych

Akumulatory, ktdre nie byty przez dtuzszy czas uzytkowane, nalezy przed
uzyciem natadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiggéw akumulatorowe;.
Unika¢ dtugotrwatego wystawienia na oddziatywanie ciepta lub promieni
stonecznych (niebezpieczenstwo przegrzania).

Styki tadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy utrzymywac w czysto$ci

Dla zapewnienia optymalnej zywotnosci akumulatory po uzyciu nalezy
natadowac do pefnej pojemnosci.

Aby zapewnic jak najdtuzszg zywotno$¢ akumulatoréw, po zakonczeniu
fadowania nalezy odtaczac je od tadowarki.

W przypadku sktadowania akumulatoréw dtuzej anizeli 30 dni:
Akumulator nalezy przechowywa¢ w suchym miejscu, w temperaturze
ponizej 27°C.

Przechowywac je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.
tadowac je ponownie co 6 miesiecy.
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Transport akumulatoréw litowo-jonowych

Akumulatory litowo-jonowe podlegajg ustawowym przepisom dotyczacym

transportu towaréw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw winien odbywac sig przy przestrzeganiu

lokalnych, krajowych i migdzynarodowych rozporzadzen i przepisow.

+ Odbiorcom nie wolno transportowac tych akumulatoréw po drogach ot
tak po prostu.

+ Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych przez
przedsigbiorstwa spedycyjne podlega przepisom dotyczacym transportu
towaréw niebezpiecznych. Przygotowania do wysytki oraz transport moga
by¢ wykonywane wytacznie przez odpowiednio przeszkolone osoby. Caty
proces winien odbywag si¢ pod fachowym nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzega¢ nastepujacych

punktow:

+ Celem uniknigcia zwar¢ nalezy upewnic sig, ze zestyki sa zabezpieczone
i zaizolowane.

+ Zwraca¢ uwage na to, aby zespdt akumulatoréw nie mogt sig
przemieszcza¢ we wnetrzu opakowania.

+ Nie wolno transportowa¢ akumulatoréw uszkodzonych lub z
wyciekajacym z elektrolitem.

Odnosnie dalszych wskazéwek nalezy zwrdcic sie do swojego

przedsigbiorstwa spedycyjnego.

OPIS DZIALANIA

1 Kontrolka LED aktywacji maszyny
2 Przycisk aktywujgcy maszyne
3 Wyswietlacz poziomu natadowania
4 Wyswietlacz
5 Przyciski nawigacji
6 Przycisk rozpoczecia zgrzewania
7 Powrét
8 Wskaznik LED Onekey™
9 Ziacze kabla zgrzewania do maszyny
10 Czujnik temperatury
11 Koncowki kabla zgrzewania
12 Adapter koricowki (2 x 4,0 mm, 2 x 4,7 mm)
13 Pokrywa
14 Przefgcznik dwustanowy
15 Komora akumulatora
16 Komora akumulatora Onekey™
17 Ztacze USB do tadowania skanera
18 Przylacze zgrzewania
19 Okno skanera
20 Spust skanera
21 Ziacze USB do tadowania skanera

Menu zawiera:

Historia zgrzewania, Eksport danych, Ustawienia, Informacje, Identyfikator
operatora, Numer zadania, Identyfikowalno$¢, Parowanie skanera

Procedure nawigaciji w menu mozna znalez¢ w sekgiji z ilustracjami na
stronie 20.

Historia zgrzewania

Historia zgrzewania jest wy$wietlana od najnowszych do najstarszych
(maksymalnie 100 000 wpiséw).

Wpis dotyczacy zgrzewania zawiera: typ ztaczki, rozmiar, identyfikator
producenta, IPS lub CTS, date i godzine, czas zgrzewania, napiecie, prad
i lokalizacjg GPS.

Eksportowanie danych

UWAGA: jesli w porcie USB urzadzenia nie zostanie znalezione zlacze
USB, pojawi sig komunikat o btedzie. Wiozy¢ USB do portu USB.

Pasek postepu eksportowania danych bedzie wyswietlany na ekranie do
momentu zakoriczenia eksportowania.
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Ustawienia
Ustawienia obejmuja: dzwigk, jasnosc, wyswietlacz, jezyk, date i godzing
oraz jednostke temperatury (°C /0 °F).

Informacje

Ekran Informacije zawiera: numer seryjny, licznik zgrzewania, termin
wygasniecia kalibracji, numer wersji oprogramowania i numer wersji
oprogramowania sprzetowego.

Identyfikator operatora

Opcie identyfikatora operatora to:

WL, — identyfikator operatora wymagany do zgrzewania

Wyt. — identyfikator operatora nie jest wymagany do zgrzewania
Tylko logowanie — zgrzewanie jest rejestrowane bez identyfikatora
operatora

Numer zadania

Opcje identyfikatora zadania to:

WL, — numer zadania wymagany do zgrzewania

Wyt. — numer zadania nie jest wymagany do zgrzewania
Identyfikowalnosé

Identyfikowalnos¢ jest fabrycznie wytaczona.

Opcije identyfikowalnosci to:

- Opcjonalnie: kod identyfikowalnosci jest wymagany do zgrzewania (krok
mozna pomingc)
- Wyt. - kod identyfikowalnosci nie jest wymagany do zgrzewania

Parowanie skanera
Patrz sekcja z ilustracjami na stronie 14.

ZNACZENIE IKON
@ Zatrzymaj/Anuluj, Zgrzewanie/Wstecz
@ Rozpocznij zgrzewanie
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Znaleziono skaner kodow kreskowych

Nie znaleziono skanera kodéw kreskowych

Niski poziom akumulatora

Przegrzanie akumulatora

XLllo™A

Anulowanie nie powiodto sie

°
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stopnie Celsjusza / Fahrenheita

Potwierdzono pomysinie

Blad

Znaleziono skaner kodéw kreskowych / nie znaleziono
skanera kodow kreskowych

O

Menu

Nadmierna temperatura

Wymagany serwis

UsB

Ostrzezenie

SHIZAI LIRS

D PROCEDERE

Prace wykonane na rurach mozna przypisa¢ do konkretnej osoby. Umoziiwia
to $ledzenie, ktére rurociagi zostaty wykonane przez ktérg osobe.

W tym celu przed rozpoczgciem pracy nalezy zeskanowac karte
identyfikacyjng osoby odpowiedzialnej. Nalezy to zawsze zrobi¢ przed
rozpoczeciem pracy. Jesli podczas zmiany zmieni sig pracownik, nalezy
zeskanowac kartg identyfikacyjng nowego pracownika.

ZAPISYWANIE PROTOKOLU

Maszyna zapisuje wszystkie istotne dane podczas pracy. Dane mozna
zapisa¢ zewnetrznie na pamigci USB. W tym celu nalezy wiozy¢ pamieé
USB do ztacza stuzacego do tadowania skanera kodéw kreskowych.
Pamig¢ USB musi by¢ sformatowana w systemie FAT32.

UZYTKOWANIE

Przygotowujac miejsce pracy, postepuj zgodnie ze wszystkimi instrukcjami
producenta dotyczacymi montazu i przygotowania rur.

1. Podtacz kabel zgrzewania do maszyny.
2. Zeskanuj kod kreskowy na zlgczce

Po zeskanowaniu kodu kreskowego na ekranie urzadzenia zostanie
wyswietlony nominalny czas zgrzewania. Czas zgrzewania wys$wietlony
na ekranie powinien odpowiada¢ czasowi zgrzewania na kodzie
kreskowym ztgczki.

Zeskanuj identyfikator operatora za pomoca skanera kodéw
kreskowych lub wprowadz go recznie za pomoca strzatek
nawigacyjnych.

Zeskanuj numer zadania za pomocg skanera kodéw kreskowych lub
wprowadz go recznie za pomoca strzatek nawigacyjnych.

Jesli funkcja identyfikowalnosci jest wiaczona, uzytkownik moze
zeskanowac¢ do 6 kodéw identyfikowalnosci.

Dane procesu zgrzewania zostang wys$wietlone na ekranie. Na ekranie
wyswietlany bedzie status zgrzewania, numer kodu kreskowego,
typ/producent ztgczki, napiecie i natgzenie pradu, temperatura
otoczenia, czas zgrzewania, czas zgrzewania w zaleznoci od stopnia
natadowania, lokalizacja GPS.

Podtacz korcowki kabla zgrzewania dg ztaczki.

Aby rozpocza¢ zgrzewanie, nacisnij .

Po naci$nieciu zielonego przycisku start, czas zgrzewania
automatycznie dostosuje czas nominalny do czasu skorygowanego.

Na ekranie bedzie wy$wietlany postep zgrzewania, zegar odliczania i
pasek postepu, az do zakoriczenia procesu zgrzewania.

W sytuacji awaryjnej nalezy uzy¢ przetacznika dwustanowego, aby
recznie wylaczy¢ maszyne.

Aby anulowa¢ zgrzewanie, nacisnij przycisk .

Po zakonczeniu zgrzewania na ekranie pojawi sie informacja o
trwajgcym chiodzeniu, zegar odliczania i pasek postepu. Jesli czas
chtodzenia nie jest okreslony, urzadzenie poprosi uzytkownika o
sprawdzenie czasu chtodzenia w instrukcji producenta. Mozna odtgczy¢
przewody. Odliczanie bedzie kontynuowane.

Po zakorczeniu chtodzenia uzytkownik zostanie powiadomiony
sygnatem dzwiekowym.

. Naci$nij przycisk Q , aby poming¢ proces chiodzenia.

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW
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Btad Srodek zaradczy

Niezgodno$¢ Rezystancja cewki nie odpowiada kodowi

rezystancji kreskowemu, zeskanuj ponownie lub ponownie
uruchom proces zgrzewania

Zwarcie Zwarcie cewki wykryte podczas zgrzewania.

Zgrzewanie zostanie anulowane.

Kalibracja wygasta Maszyna wymaga kalibracji. Urzadzenie nie

dziata.

POLSKI D)

Potrzebna Urzadzenie potrzebuje akumulatora o wigkszej

wiekszy pojemnosci, aby kontynuowag.

akumulator

Przewody Przewody zostaly odigczone po zeskanowaniu/

odtgczone wprowadzeniu kodu kreskowego przed
rozpoczeciem zgrzewania. Zgrzewanie zostato
anulowane.

Przetezenie Przekroczono maksymalne natgzenie pradu

podczas zgrzewania. Zgrzewanie zostato
anulowane.

Btad uruchomienia  Proces uruchamiania urzadzenia nie powiodt sie.

Zgrzewanie zostato anulowane.

Napiecie Przekroczono maksymalne natezenie pradu
wyjéciowe podczas zgrzewania. Zgrzewanie zostato

poza zakresem anulowane.

Niski poziom Wykryto niski poziom natadowania akumulatora.
natadowania Jesli podczas zgrzewania zostanie wykryty biad,
akumulatora zgrzewanie zostanie anulowane.

Przegrzanie Akumulator jest przegrzany. Zgrzewanie
akumulatora zostanie anulowane.

Przegrzanie Urzadzenie jest przegrzane. Zgrzewanie
urzadzenia zostanie anulowane.

Zbyt wysoka Temperatura otoczenia jest poza zakresem.
temperatura Zgrzewanie zostanie anulowane.

otoczenia

Wymagany serwis  Urzadzenie wymaga serwisu.

Pamie¢ petna Urzadzenie nie dziata.

Wymagany serwis  Urzadzenie wymaga serwisu.

Urzadzenie nie dziata.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Zgodnie z DVS 2208 Cze$¢ 1 kontrole (konserwacje) nalezy powtarza¢ co
najmniej raz do roku.

Po kazdym uzyciu produkt nalezy wyczysci¢ migkka, suchg Sciereczka.
Wszystkie uszkodzone czesci powinny zosta¢ naprawione lub wymienione
przez autoryzowane centrum serwisowe.

Uzywac tylko i wylgcznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee i czesci
zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byto wymieni¢ czesci, ktdre nie
zostaly opisane, nalezy skontaktowac sig z przedstawicielem serwisu
Milwaukee (patrz wykaz adreséw punktéw ustugowych/gwarancyjnych).

W razie potrzeby mozna zamdwi¢ rysunek urzadzenia w roziozeniu na
czesci podajac typ maszyny oraz szesciopozycyjny numer na tabliczce
znamionowej w Punkcie Obstugi Klienta lub bezposrednio w firmie Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany.

L]

f UWAGA! OSTRZEZENIE! NIEBEZPIECZENSTWO!

., Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na
- elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke akumulatorowa.
|

m Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.

o

Przed uruchomieniem nalezy starannie przeczyta¢
instrukcje uzytkowania.
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Nosi¢ rekawice ochronne!

Chroni¢ maszyne przed deszczem.

Ostrzezenie! Ryzyko porazenia pragdem elektrycznym!

Zagrozenie wybuchem. Podczas uzytkowania pokrywa
akumulatora powinna by¢ przez caty czas zamknieta. Nie
wyjmowa¢ akumulatora w obecnosci gazéw palnych.

Uwaga gorace powierzchnie!

Wymagane uziemienie.

Nie otwiera¢ pokrywy akumulatora podczas uzytkowania.

Nie nalezy potykac baterii guzikowych!

Zuzyte baterie oraz zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny
nie moze by¢ usuwany razem z odpadami pochodzacymi z
gospodarstw domowych. Zuzyte baterie oraz zuzyty sprzet
elektryczny i elektroniczny nalezy gromadzi¢ i usuwac
oddzielnie.

Przed utylizacjg nalezy usunaé z urzadzen zuzyte baterie,
zuzyte akumulatory oraz zrédta $wiatta.

Prosze zasiegna¢ informacii o centrach recyklingowych

i punktach zbiorczych u wiadz lokalnych lub u
wyspecjalizowanego dostawcy.

W zaleznoci od lokalnych przepiséw, sprzedawcy detaliczni
moga by¢ zobowigzani do bezptatnego odbioru zuzytego
sprzetu elektrycznego i elektronicznego.

Poprzez ponowne wykorzystanie i recykling zuzytych baterii
oraz zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego
pomagamy zmniejsza¢ zapotrzebowanie na surowce.
Zuzyte baterie (zwlaszcza baterie litowo-jonowe) oraz zuzyty
sprzet elektryczny i elektroniczny zawierajg cenne materiaty
nadajace sie do recyklingu, ktére mogg mie¢ negatywny
wptyw na $rodowisko naturalne i zdrowie uzytkownika, jesli
nie zostang zutylizowane w sposob przyjazny dla $rodowiska.
Przed utylizacjg zuzytego sprzetu nalezy usunaé¢ wszelkie
zamieszczone na nim dane osobowe.

Napiecie

Prad staty

Europejski znak zgodnosci

Brytyjski znak potwierdzajacy zgodno$é

Ukrainski Certyfikat Zgodnosci

Znak zgodnosci EurAsian




MUSZAKI ADATOK MXF EFP
Felépités Vezeték nélkiili elektrofzios feldolgozd

Gyartasi szam

5102 65 01 XXXXXX MJJJJ

Bluetooth-frekvenciasav (frekvenciasavok)

2402 — 2480 MHz

Nagyfrekvencidju 6.0 dBm
Bluetooth-verzié 5.2 BT signal mode
Hegesztési fesziiltség 8V-48V
Aktudlis 3A-60A
1SO 12176-2 jelélés P_2US,VADX
IEC 60529 szerinti érintkez6k 4.0 mm, 4.7 mm
Kalibralasi intervallum (évek) 3
Védelmi osztaly: IP54

Suly akkumulatorral egyiitt (MXFCP203 ... MXF HD812) 12.84 ... 16.25kg
Ajanlott kdryezeti hémérséklet munkavégzésnél -18...+50 °C

Ajanlott akkutipusok

MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

Ajanlott tdltékészilékek

MXFC, MXFFC, MXFPS, MXFSC

A kalibralas lejaratarol sz616 90 napos értesités

Amikor a gépet mar majdnem 3 éve hasznaljak, a kalibralasi datum
lejarata el6tt 90 nappal egy értesités jelenik meg a képernyén. Nyomja
meg az OK gombot a nyugtazéshoz és a tovabblépéshez. Az értesités
a lejarati datum kozeledtével Gjra megjelenik. A kalibralas lejarta

utan a gép nem fog mikodni. Vigye a gépet a legkdzelebbi hivatalos
szervizkzpontba Ujrakalibralasra.

ADVS 2208 1. rész szerint az ismételt ellendrzést (karbantartast)
legalabb évente egyszer el kell végezni

FIGYELMEZTETES Olvassa el figyelmesen ezeket az utasitasokat,
hogy megismerje a vezérléelemeket, és megfeleléen hasznalhassa
a gépet. Orizze meg az osszes figyelmeztetést és utasitast, hogy az
informaciokhoz a jovoben is hozzaférjen.

AZ ELEKTROFUZIOS FELDOLGOZO BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEI

A komponensek 6sszekapcsolasa utan a hegesztési folyamatot
nem szabad megismételni, mivel ez az dram alatt 4ll6 alkatrészek
hozzéférhetévé valdsahoz vezethet.

Térolas el6tt tavolitsa el az akkumulatort. Az ilyen megel6z6
biztonsagi intézkedések csokkentik az elektromos szerszam véletien
bekapcsolasanak kockazatat.

Jol szell6z6 helyiségekben dolgozzon. A forrasztas fiistot és g6zt
termelhet.

Hibas szigetelés hasznalata esetén aramiités veszélye all fenn.

Intenziv hasznalat vagy hosszabb hegesztési miveletek soran a haz
magas hémérséklete egési sériiléseket okozhat.

Annak érdekében, hogy a szerelvény a hegesztési folyamat soran ne
csusszon el, a megfelel rogzitéelemeket kell hasznaini. Mindig be
kell tartani az adott szerelvény gyartojanak dsszeszerelési utasitasait,
valamint a helyi vagy nemzeti el6irasokat és telepitési utasitasokat.

A hegesztéesatlakozo és a szerelvény érintkezési felileteinek tisztanak
kell lennilik. A koszos érintkezdk a csatlakozd tilmelegedéséhez és
kérosodasahoz vezethetnek. Ellendrizze, hogy a hegesztéshez milyen
tipusu csatlakozo(k)ra van sziikség.

Minden fémfeltiletet le kell fedni.

Csak hémérséklet-érzékeldkkel ellatott MILWAUKEE kabeleket
hasznaljon.

Beallitasok vagy tartozékok cseréje elétt tavolitsa el az akkumulatort.
Csak jovahagyott tartozékkombinaciokat hasznaljon.

Kévesse a szerelvény gyartéjanak utasitasait, és a csoveket az
utasitasoknak megfeleléen készitse el6.

(94 )

TOVABBI BIZTONSAGI UTASITASOK

Soha ne engedje, hogy gyermekek, korlatozott fizikai, érzékszervi és
szellemi képességll, vagy nem a kelld tapasztalattal és ismeretekkel
rendelkezd, vagy a jelen hasznalati Gtmutat6t nem ismerd személyek
hasznéljak ezt a gépet. A kezeld életkorat helyi eldirasok korlatozhatjak.

A gyermekeket felligyelni kell annak biztositasara, hogy ne jatszanak a
készlilékkel.

Aberendezést kizarolag képzett szakemberek tizemeltethetik!

Ahaldl, tliz, robbanas vagy sériilés kockazatanak csokkentése érdekében
ne hasznalja a készliléket olyan helyen, ahol veszélyes mennyiségl
gazok vannak jelen.

Robbanasveszély — Haszndlat kdzben mindig tartsa zarva az akkumulétor
ajtajat. Ne vegye ki az akkumulatort gyalékony gazok kozelében.

Miikédés kdzben ne nyissa ki az akkumulatorrekeszt, és ne cserélje ki az
akkumulatorokat.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az akkumulatort ki kell venni a
kész(ilekbal.

A hasznalt akkumulatort ne dobja tlizbe vagy a haztartasi szemétbe.
Tajékozddjon a szakszeri megsemmisités helyi lehet6ségeirdl.

Az akkumulatort ne térolja egyitt fém targyakkal. (Rovidzarlat veszélye).

Az akkukat csak azonos rendszersorozathdl szarmazd, arra alkalmas
Milwaukee téltékkel szabad télteni. Nem szabad mas rendszerekhez valo
akkukat tolteni.

Akkumulator sav folyhat a sériilt akkumulatorbdl extrém terhelés alatt,
vagy extrém hé miatt. Ha az akkumultor sav a bérére keril azonnal
mossa meg szappanos vizzel. Szembe keriilés esetén folyoviz alatt tartsa
a szemét minimum 10 percig és azonnal forduljon orvoshoz.

FIGYELMEZTETES! Ez az eszkoz egy Lithium-gombelemet
tartalmaz.

Egy uj, vagy hasznalt elem stlyos belsd égéseket okozhat, és
kevesebb, mint 2 6ra alatt halhoz vezethet, ha lenyelik, vagy masként a
testbe jut. Az elemtarto tetejét mindig biztositsa.

Ha nem zar biztonsagosan, kapcsolja ki a késziléket, tavolitsa el az
elemet, és tartsa tavol gyerekektdl.

Ha gy gondolja, hogy az elemet lenyelték, vagy masként a testbe jutott,
azonnal forduljon orvoshoz.

Figyelmeztetés! A rovidzarlat altali tliz, sériilések vagy
termékkarosodasok veszélye elkerlilésére ne meritse a szerszamot, a
cserélhetd akkut vagy a toltékésztiléket folyadékokba, és gondoskodjon
arrdl, hogy ne hatoljanak folyadékok a készilékekbe és az akkukba. A
korroziv hatasu vagy vezetoképes folyadékok, mint pl. a sés viz, bizonyos
vegyi anyagok, feheriték vagy fehérit6 tartalmu termékek, rovidzarlatot
okozhatnak.

MAGYAR D)

FENNMARADO KOCKAZATOK

Szabalyos hasznalat esetén sem lehet minden fennmaradé kockazatot
kizarni. A haszndlat soran a kdvetkezd veszélyek keletkezhetnek,
amelyekre a kezelének kilondsen figyelnie kell:

+ Mérgezé porok belélegzése

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Ez a vezeték nélkili elektrofiziés feldolgozd flitétekercset haszndl az
elektrofuzidhoz, és mobil épitkezéseken valé hasznalatra lett tervezve.

Akeészlilék mianyag elektrofuzios aljzatok hegesztésére hasznalhato. A
hegesztendd aljzatok gyartéjanak utasitasait be kell tartani.

Ahegesztési adatok vonalkdd-leolvasokkal importélhatok, és az ISO
13950:2007 szabvany alapjan 24 szamjegy( vonalkédformatumban
vannak titkositva.

Az eszkdzt csak a megadottak szerint, rendeltetésszerlien szabad
hasznalni.

TOLTESI ALLAPOT KIJELZESE

A gép aktivalasat kdvetden az akku toltdttségjelzéje a hatralévd lizemidot
mutatja. A kijelz6 a cserélheté akkumulator tolt6ttségét mutatja. Ha

a toltottség nem éri el a 10%-ot, akkor egy lampa villogni kezd az

akku toltéttségjelz6jén. Ha a toltottség 0%-ra csokken, akkor az akku
toltottségjelz6je 8-szor felvillan. Ezutan a cserélheté akkumulatort fel kell

tolteni.
ONE-KEY™

Latogassa meg honlapunkat, hogy tébbet megtudjon e szerszam ONE-
KEY™ funkciéjarol:

www.milwaukeetool.com/one-key. Téltse le okostelefonjara a ONE-KEY™
alkalmazast az App Store-bdl vagy a Google Play-bdl.

Ha elektrosztatikus kisiilések torténnek, akkor a Bluetooth-kapcsolat
megszakad. llyen esetben manudlisan dllitsa helyre a kapcsolatot.

ONE-KEY™ kijelzd

A vezeték nélkili kapcsolat aktiv és az ONE-KEY ™

Kekenvilagit  aimazassal beallithato.
4 ; A szerszdm kommunikal az ONE-KEY ™
Kéken villog alkalmazassal.
A szerszam biztonsagi okokbdl le lett tiltva, és a
Pirosan villog kezel6 az ONE-KEY™ alkalmazassal oldhatja fel

a letiltast.

LI|ON AKKUKRA VONATKOZO UTMUTATASOK

Li-ion akkuk hasznalata

Ahosszabb ideig Gizemen kiviil Iévé akkumulatort hasznalat elétt
ismételten fel kell tolteni.

50°C feletti hérmérsékletnél csokkenhet az akkumulator teljesitménye.
Keriilni kell a tulzottan meleg helyen vagy napon trténé hosszabb ideji
tarolast.

Atoltd és az akkumulator csatlakozit mindig tisztan kell tartani.
Az optimalis élettartam érdekében hasznalat utan az akkukat teljesen fel
kell télteni.

Alehetéleg hosszu élettartamhoz az akkukat feltdltés utan ki kell venni a
toltokészUilékbl.

Az akku 30 napot meghalado tarolasa esetén:

Az akkumulatort szaraz helyen, 27 °C alatti hémérsékleten tarolja.

Az akkut kb. 30-50%-os tltéttségi llapotban kell tarolni.

Az akkut 6 havonta Ujra fel kell tolteni.

Li-ion akkuk szallitasa

Alitium-ion akkuk a veszélyes aruk széllitasara vonatkozo torvényi
rendelkezések hatalya ala tartoznak.

M
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Az ilyen akkuk szallitdsanak a helyi, orszagos és nemzetkozi el6irasok és

rendelkezések betartasa mellett kel torténnie.

+ Afogyasztdk minden tovabbi nélkil szallithatjak az ilyen akkukat
kézuton.

+ Alitium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok &ltali kereskedelmi célu
széllitasara a veszélyes aruk szallitdsara vontakozd rendelkezések
érvényesek. A kiszallitas el6készitését és a szallitast kizarolag
megfeleld képzettségli személyek végezhetik. A teljes folyamatnak
szakmai felligyelet alatt kell torténnie.

A kdvetkez6 pontokat kell figyelembe venni akkuk szallitdsakor:

+ Biztositsa, hogy a révidzarlatok elkeriilése érdekében az érintkezk
védve és szigetelve legyenek.

+ Ugyeljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcstszni a
csomagolason bell.

+ Tilos sériilt vagy kifolyt akkukat szallitani.

Tovabbi utmutatasokért forduljon szallitmanyozasi vallalatdhoz.

1 LED-es vezérlésii gép
2 A gépet aktivalo gomb
3 Toltési allapot kijelzése
4 Kijelzé
5 Navigécids gombok
6 Fuzi¢indito gomb
7 Visszakiildés
8 Onekey™ jelzé LED
9 Fuziés kabel géphez valo csatlakozdja
10 Hémérséklet-érzékeld
11 Fuziés kabelcsatlakozdk
12 Hegyes adapter (2 x 4,0 mm, 2 x 4,7 mm)
13 Burkolat
14 Be-Ki kapcsold
15 Elemtartd rekesz
16 Onekey™ akkumulatorrekesz
17 USB-csatlakozd a szkenner téltéséhez
18 Fuzidcsatlakozd
19 Szkennerablak
20 Szkennerinditd
21 USB-csatlakozo a szkenner toltéséhez

Ameni a kévetkezdket tartalmazza:

Fuzidel6zmények, adatok exportalasa, beallitdsok, néviegy, kezeldi
azonositd, feladatszam, nyomonkévethetdség, szkenner parositasa

A menliben vald navigalashoz tekintse meg a 20. oldalon talalhatd
képeket.

Fuzioel6zmények

Afizibelézmények a legtjabbtdl a legrégebbiig vannak felsorolva
(maximum 100 000 bejegyzés).

Az egyes fuzidbejegyzések a kovetkezdket tartalmazzak: szerelvény
tipusa, méret, gyartoi azonosito, IPS vagy CTS, datum és idd, fuzios idd,
feszliltség, ram és GPS-hely.

Adatok equrtalésa
MEGJEGYZES: Ha nem taldlhaté USB-eszkéz a késziilék USB-portjaban,
hibalizenet jelenik meg. Helyezze be az USB-eszkézt az USB-portba.

Egy adatok exportalasanak folyamatat jelz6 sav fog megjelenni a
keéperny6n addig, amig az exportalds be nem fejezddik.

Beallitasok

Abedllitasok a kdvetkezoket tartalmazzak: hang, fényerd, kijelzé, nyelv,
datum és id6, valamint hémérsékleti egység (°C/ 0 °F).




Ajatékrol

ANévjegy képernyd a kdvetkezoket tartalmazza: sorozatszam,
fuziészamlalo, kalibralas esedékességi datuma, szoftververziészam és
firmware-verziészam.

Kezel6i azonositd

A kezel6i azonositd opcidi a kdvetkezok:

On (Be) - a fuziéhoz kezel6i azonositd sziikséges

Off (Ki) — a flziéhoz nem szilkséges kezel6i azonositd

Log Only (Csak naplézas) — a flzi6 kezeldi azonositd nélkil keril
naplézasra

Munkaszéam

A feladatazonosit6 opciéi a kévetkezdk:

On (Be) — a fuzihoz feladatszam szikséges

Off (Ki) — a fuzidhoz nem sziikséges feladatszam
Nyomonkévethetéség

A nyomonkévethetéség gyarilag ,OFF” (KI) allapotban van.
A nyomonkévethetbség opcidi a kdvetkezok:

- Opcionalis: a flzi6hoz nyomonkdvethetéségi kod sziikséges (ez a lépés
kihagyhato)

- Off (Ki) — a fuziéhoz nem sziikséges nyomonkévethetéségi kod

Szkenner parositasa
Tekintse meg a 14. oldalon talélhatd képeket.

IKONOK JELENTESE

Leallitas/mégse, fuzié/vissza

FUzi6 inditasa
4 A P 'V Feliehalraljobbra
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Vonalkdd-leolvasé talalhato

Vonalkdd-leolvasé nem talalhato

Alacsony tltéttség

Akkumulator-tulmelegedés

Sikertelen megszakitas
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Celsius/Fahrenheit

Sikeres megerdsités

Hiba

Vonalkddolvaso taldlhaté/vonalkddolvasé nem
talalhato

o

Menl

Tdlmelegedés

Szerviz szlkséges
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Figyelmeztetés

g

AZONOSITASI ELJARAS

A csdvezeték egy adott személyhez rendelhetd. Ez lehetvé teszi annak
nyomon kévetését, hogy melyik csévezetéket melyik személy kezelte.

Ehhez a munkavégzés megkezdése el6tt be kell olvasni a felelés személy
azonositokartyajat. Ezt mindig a munkavégzés megkezdése elétt kell
megtenni. Ha a mliszak soran megvaltozik a munkavallalo, be kell olvasni
az Uj munkavallalé azonositokartyajat.

PROTOKOLL MENTESE

A gép a munkavégzés soran minden lényeges adatot ment. Az adatok
kilsleg, USB-meghaitéra is menthetdk. Ehhez helyezze be az USB-

meghajtét a vonalkédolvasd toltésére szolgald csatlakozéba. Az USB-
meghajtét FAT32-vel kell formazni.

HASZNALAT

Kdvesse a szerelvény gyartdjanak utasitasait, és a csoveket az
utasitasoknak megfeleléen készitse el6 a munkaterileten.
1. Csatlakoztassa a fuzids kabelt a géphez.
2. Olvassa be a szerelvényen talalhatd vonalkddot
Avonalkéd beolvaséasa utan a gép megjeleniti a képernydn a
névleges flzids id6t. A képernyon lathaté faziés idének meg kell
egyeznie a szerelvény vonalkodjan szereplé flzios idével.
. Olvassa be a kezel6i azonositét a vonalkdd-leolvasoval, vagy
manudlisan adja meg az azonositét a navigacids nyilakkal.
. Olvassa be a feladatszamot a vonalkéd-leolvaséval, vagy manudlisan
adja meg az azonositét a navigacios nyilakkal.
. Ha a nyomonkdvethetéség be van kapcsolva, a felhasznald legfeljebb
6 nyomonkdvethet8ségi kodot olvashat be.
Aflziés adatok megjelennek a képernyén. A képernyén megjelenik
a fuziés allapot, a vonalkéd szdma, a szerelvény tipusa/gyartoja, a
feszliltség és az aramerésség, a kornyezeti hémérséklet, a fuzids idd,
a toltési szakasz alapjan fennmaradé fizios idd, a GPS-helyzet.
Csatlakoztassa a fuzids kabelcsatlakozokat a szefelvényhez.
Aflizi6 megkezdéséhez nyomja meg a gombot )
A z6ld inditégomb megnyomasa utan a fiziés id8 automatikusan
beéllitia a névleges idét a bedllitott idére. A folyamatban lévé fuzio, a
visszaszamlalo és a folyamatjelzé sav meg fog jelenni a képernyén
addig, amig a fuzids folyamat be nem fejezédik.
Vészhelyzet esetén a be-/kikapcsolé gombbal manuélisan allitsa
le a gépet.
Afazié megszakitasahoz nyomja meg a gombot .
Afizi6 befejezése utan a folyamatban 1évd hiités, a visszaszamlalo
és a folyamatjelz6 sav megjelenik a képernyén. Ha a hiitési iddzité
nincs megadva, a gép felszdlitja a felhasznalét, hogy ellendrizze a
hiitési idét a szerelvény gyartéjanal. A vezetékek eltavolithatok. A
visszaszamlalas folytatodik.
Amikor befejez8détt a hiités, a rendszer hangjelzéssel figyelmezteti
a felhasznalot.

11. Nyomja meg a gombot a hiitési folyamat kihagyasahoz.

HIBAELHARITAS

Hiba Megoldas
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Ellenallasbeli Atekercs ellendllasa nem egyezik a

eltérés vonalkéddal. Olvassa be ismét, vagy inditsa Ujra
a fuziés folyamatot.

Révidzarlat Tekercsrovidzarlat észlelve a fuzié soran. A fizid

torlésre keril.

Akalibrélas lejart A gépet kalibralni kell. A gép nem miikddoképes.

Nagyobb A gépnek nagyobb akkumulatorra van sziksége
akkumulator a folytatashoz.
szilkséges

MAGYAR D)

talmelegedés van. A fuzié torlésre kerdl.

Szerviz szikséges
Megtelt a memaria

A gép szervizelést igényel.
A gép nem miikddoképes.

Szerviz szlkséges A gép szervizelést igényel.

Vezetékek A vezetékek a vonalkdd beolvasasa/beirasa
levélasztva utan, a fizié megkezdése el6tt levalasztasra

kerliltek. Fuzio torélve.
Tuldram Afizi6 soran tdllépte a maximalis

aramerdsséget. FUzid torolve. / é
Inditési hiba A gép inditasa sikertelen volt. FUzi6 torélve. ==
Kimeneti Afuzi6 soran tullépte a maximalis
feszliltség aramer6sséget. Fuzié tordlve.
tartomanyon kivil
Alacsony Alacsony akkumulator észlelve. Ha hibat észlel a J_
akkumultor rendszer a flizi6 soran, a fizié torlésre keriil. =
Akkumulator- Az akkumulator tulmelegedett. A f0zi6 torlésre
tdlmelegedés kerdl.
Géptulmelegedés A gép tulmelegedett. A fizi6 toriésre keril.
Kornyezeti Akornyezeti hémérséklet a tartomanyon kiviil

A gép nem miikodoképes.

KARBANTARTAS

ADVS 2208 1. rész szerint az ismételt ellenérzést (karbantartast)
legalabb évente egyszer el kell végezni.

Minden hasznalat utan tisztitsa meg a terméket egy puha, szaraz ruhéval.
A sériilt alkatrészeket egy hivatalos szervizkdzpontban le kell adni
javitasra vagy cserére.

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee potalkatrészeket szabad
hasznalni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve,
cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (Iasd Garancia/Ugyfélszolgalat cimei
kiadvanyt).

Igény esetén a késziilékrél robbantott rajz kérhetd a géptipus és a
teljesitménycimkeént talalhaté hatjegy( szam megadasaval az On
vevészolgalatanal, vagy kézvetlenil a Techtronic Industries GmbH-tél a
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Németorszag cimen.

SZIMBOLUMOK

Kérjuk, Uzembe helyezés el6tt figyelmesen olvassa el a
hasznalati utasitast.

FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

>E

=ER Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az akkumulatort ki
:- kell venni a késziilékbdl.
|

A gépet nem szabad esének kitenni.

Munkavégzés kdzben ajanlatos védészemiiveget viselni.

Hordjon véddkesztydit!
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Figyelmeztetés! Elektromos aramiités veszélye!

Robbanasveszély. Hasznalat kézben mindig tartsa zérva az
akkumulator ajtajat. Ne vegye ki az akkumulatort gydlékony
gazok kozelében.

Figyelem, forr feliiletek!

Foldelés szikséges.

Hasznalat kzben ne nyissa ki az akkumulator ajtajat.

A gombelemet ne nyelje le!

Ahulladékelemeket, az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait nem szabad a haztartasi
hulladékkal egyiitt artalmatlanitani. A hulladékelemeket,

az elektromos és elektronikus berendezések hulladékait
elkilonitve kell gydjteni és artalmatlanitani.

Az artalmatlanitas el6tt tavolitsa el a hulladékelemeket, a
hulladékakkumulatorokat és az izzokat a berendezésekbdl.
Ahelyi hatdsagoknal vagy szakkereskeddjénél tajékozddjon
a hulladékudvarokrdl és gy(jthelyekrdl.

A helyi rendelkezésektdl fliggéen a kiskereskeddk
kotelesek lehetnek a hulladékelemeket, az elektromos

és elektronikus berendezések hulladékait ingyenesen
visszavenni.

A hulladékelemek, az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékainak Ujrahasznalataval és
Ujrahasznositasaval jaruljon hozza a nyersanyagsziikséglet
csokkentéséhez.

Ahulladékelemek (mindenekel6tt a litium-ion elemek),

az elektromos és elektronikus berendezések hulladékai
értékes Ujrahasznosithaté anyagokat tartalmaznak,

melyek kornyezetvédelmi szempontbdl nem megfeleld
artalmatlanitas esetén negativ hatassal lehetnek a
kérnyezetre és az On egészségére.

Artalmatlanitas el6tt térolje a hasznalt készUléken 1évé
lehetséges személyes adatokat.

Fesziiltség

Egyendram

Eurépai megfelel6ségi jeldlés

Brit megfelel6ségi jel

Ukran megfelel6ségi jelolés

Eurazsiai megfeleléségi jelzés.




TEHNICNI PODATKI MXF EFP
Model Brezziéni elektrofuzijski procesor

Proizvodna $tevilka

5102 65 01 XXXXXX MJJJJ

Bluetooth-Frekvenéni pas (Frekvenéni pasovi)

2402 — 2480 MHz

Visokofrekveéna 6.0 dBm
Bluetooth-verzija 5.2 BT signal mode
Varilna napetost 8Vv-48V

Tok 3A-60A
Oznaka ISO 12176-2 P_2US,VADX
Kontakti v skladu z IEC 60529 4.0 mm, 4.7 mm
Interval umerjanja (leta) 3

Razred zasCite P54

Teza z baterijo (MXFCP203 ... MXF HD812) 12.84 ... 16.25kg
Priporoena temperatura okolice pri delu -18..450 °C

Priporogene vrste akumulatorskih baterij

MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

Priporogeni polnilniki

MXFC, MXFFC, MXFPS, MXFSC

Obvestilo 0 90 dneh do poteka veljavnosti umerjanja

Ko se Cas uporabe stroja priblizuje 3 letom, se na zaslonu prikaze
obvestilo, ko do datuma poteka veljavnosti umerjanja manjka 90 dni.
Pritisnite OK, da potrdite in nadaljujete. Obvestilo se bo ponovno pojavilo,
ko se bo priblizeval datum poteka veljavnosti. Ko potece veljavnost

servisni center za ponovno umerjanje.

V skladu s 1. delom DVS 2208 je treba ponoviti preverjanje (vzdrZevanje)
vsaj enkrat letno.

OPOZORILO Natanéno preberite ta navodila ter se seznanite s
krmilniki in pravilno uporabo stroja. Shranite vsa opozorila in
navodila za nadaljnjo uporabo.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA ELEKTROFUZIJSKI PROCESOR

Postopka varjenja ne smete ponoviti ob prikljucitvi, saj lahko to povzrogi
dostopnost delov pod napetostjo.

Pred shranjevanjem odstranite baterijo. Ti preventivni ukrepi zmanjs$ajo
nevarnost nepredvidenega zagona orodja.

Delajte v dobro prezracenih prostorih. Pri spajkanju lahko nastanejo hlapi
in dim.

Pri uporabi okvarjene izolacije obstaja nevarnost elektricnega udara.

Obstaja nevarnost opeklin zaradi visokih temperatur ohisja med intenzivno
uporabo ali dalj§imi varilnimi postopki.

Uporabite ustrezne vpenjalne naprave za zas¢ito prikljucka pred zdrsom
med postopkom varjenja. Vedno upostevajte navodila za namestitev
zadevnega proizvajalca opreme ter lokalne ali nacionalne predpise in
navodila za namestitev.

Kontaktne povrsine varilnega €epa in prikljucka morajo biti ¢iste. Umazani
stiki lahko povzrocijo poSkodbe zaradi pregrevanja vtica. Preverite, katere
vrste Eepov so potrebne za varjenje.

Vse kovinske povrsine morajo biti pokrite.
Uporabljajte samo kable MILWAUKEE s temperaturnimi senzorji.

Odstranite baterijo, preden opravite prilagoditve ali zamenjate dodatno
opremo.

Uporabljajte samo odobrene kombinacije dodatne opreme.
Upostevajte vsa navodila proizvajalca opreme in pripravo cevi.

DODATNA VARNOSTNA NAVODILA

Nikdar ne dopuscajte, da bi otroci, osebe z omejenimi telesnimi,
senzori¢nimi ali dusevnimi sposobnostmi ali pomankljivimi izkuSnjami in
znaniji ali osebe, ki se s temi navodili za uporabo niso seznanile, ta stroj
uporabljale. Lokalni predpisi lahko starost uporabnika omejujejo.

Otroke je treba nadzorovati, da se zagotovi, da se z napravo ne igrajo.
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Z opremo sme upravljati samo usposobljeno specializirano osebje!

Da bi zmanj8ali nevarnost povzrocitve smrti, poZara, eksplozije ali
poskodb, stroja ne uporabljajte v prostorih, kjer so prisotne nevarne
koncentracije plinov.

Nevarnost eksplozije — med uporabo morajo biti vrata baterije vedno
zaprta. Ne odstranjujte baterije v prisotnosti vnetljivih plinov.

Ne odpirajte predala za baterije/menjajte baterij med delovanjem stroja.
Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne mecite v ogenj ali v gospodinjske
odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno odlaganje starih izmenljivih
akumulatorjev; prosimo povprasajte vasega strokovnega trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi predmeti
(nevarnost kratkega stika).

Akumulatorje polnite samo z ustreznimi polnilniki Milwaukee iz iste serije
sistemov. Ne polnite baterij iz drugih sistemov.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi iz
poskodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka akumulatorska
tekocina. Po stiku z akumulatorsko teko€ino prizadeto mesto takoj izperite
z vodo in milom. Po stiku z o&mi takoj najman;j 10 minut dolgo temeljito
izpirajte in nemudoma obi$¢ite zdravnika.

. OPOZORILO! Ta naprava vsebuije litijevo gumbno baterijo.

Nova ali rabljena baterija lahko povzrogi tezke notranje opekline
in v manj kot 2 urah privede do smrti, v kolikor se zauZije ali zaide
v telo. z<meraj zavarujtepokrov odprtine za baterije.

V kolikor varno ne zapira, izklopite napravo, odstranite baterijo in jo
shranite izven dosega otrok.

Ce mislite, da so se baterije zauZile ali so za$le v telo, takoj poistite
zdravnisko pomo¢.

Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzrogene nevarnosti pozara,
poskodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega akumulatorja ali
polnilne naprave ne potapljajte v tekoCine in poskrbite, da ne bo prihajalo
do vdora teko€in v naprave in akumulatorje. Korozivne ali prevodne
tekoCine, kot so slana voda, dolocene kemikalije in belila ali proizvodi, ki le
ta vsebujejo, lahko povzrogijo kratek stik.

PREOSTALA TVEGANJA

Tudi pri pravilni uporabi vseh pretalih tveganj ni mogoce izkljugiti. Pri
uporabi lahko pride do sledecih nevarnosti, na katere naj bo uporabnik
zmeraj pozoren:

+ Vdihavanje nevarnih prahov.
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UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Ta brezZi¢ni elektrofuzijski procesor je elektrofuzijska enota z grelno
tuljavo, ki je primerna za uporabo v mobilnih gradbi$¢ih.

Stroj lahko uporabljate za varjenje elektrofuzijskih vticnic iz plastike.
Upostevajte navodila proizvajalca za vtiénice, ki jih Zelite variti.
Z uporabo Eitalnikov ¢rtnih kod je mogoce prebrati podatke o varjenju,

ki so Sifrirani s 24-mestno €rtno kodo v skladu s standardom ISO
13950:2007.

Tega izdelka ne uporabljajte na noben drug nacin, kot je navedeno za
namensko uporabo.

PRIKAZ STANJA POLNITVE

Po vklopu stroja prikaz baterije prikaze preostali ¢as delovanja. Prikaz
navede stanje napolnjenosti menjalne akumulatorske baterije. Ce je
napolnjenost nizja od 10 %, za¢ne utripati ena lucka na prikazu baterije.
Ce napolnjenost pade na 0 %, prikaz baterije utripa osemkrat. Nato
napolnite menjalno akumulatorsko baterijo.
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Obiscite naso spletno stran, da bi izvedeli ve¢ o funkciji z enim kljuéem
(funkcija ONE-KEY™) tega orodja:

www.milwaukeetool.com/one-key. Prenesite aplikacijo ONE-KEY™ iz
trgovine z aplikacijami ali iz trgovine Google Play na svoj pametni telefon.

Ce pride do elektrostatiénih razelektritev, se povezava Bluetooth prekine.
V tem primeru povezavo znova vzpostavite rocno.

Prikaz ONE-KEY™

Daljinska povezava je aktivna in jo je mogoce
nastaviti prek aplikacije ONE-KEY™.

Orodje komunicira z aplikacijo ONE-KEY ™.

Orodije je bilo iz varnostnih razlogov blokirano
in odklene ga lahko upravijavec prek aplikacije
ONE-KEY™.

Modra svetloba

Modro utripanje

Rdece utripanje

NAPOTKI ZA LITIJ-IONSKE AKUMULATORJE

Uporaba litij-ionskih akumulatorjev
Akumulatorje, ki jih daljSi Eas niste uporabljali, pred uporabo naknadno
napolnite.

Temperatura nad 50°C zmanjSuje zmogljivost akumulatorja. Izogibajte se
daljSemu segrevanju zaradi soncnih Zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo prikljuéni kontakti na polnilnem aparatu in izmenljivem
akumulatorju Cisti.

za optimalno Zivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po uporabi do
konca napolniti.

Za €im daljSo Zivljenjsko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi vzamejo
ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladi$¢enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:

Akumulator hranite na suhem mestu pri temperaturi pod 27 °C.
Akumulator skladisciti pri 30%-50% stanja polnjenja.
Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

Transport litij-ionskih akumulatorjev

Litij-ionski akumulatorji so podvrzeni zakonskim dolo¢bam transporta
nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upostevajoc lokalne,
nacionalne in mednarodne predpise in dolocbe.

+ Potro3niki lahko te akumulatorje Se nadalje transportirajo po cesti.

+ Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani Spediterskih
podietij je podvrzen dolo¢bam transporta nevarnih snovi. Priprava
odpreme in transporta se lahko vrsi izkljuéno s strani ustrezno izSolanih
oseb. Celoten proces je potrebno strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece tocke:

+ V izogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti zas¢iteni in
izolirani.

+ Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti embalaze ne
bo mogel zdrsniti.

+ Poskodovanih ali iztekajocih akumulatorjev ni dovoljeno transportirati.

Za nadaljnja navodila se obrnite na vaSe Speditersko podijetje.

OPIS DELOVANJA

1 Svetilka LED za aktivacijo stroja
2 Gumb za vklop stroja
3 Prikaz stanja polnitve
4 Zaslon
5 Navigacija z gumbi
6 Gumb za zagon fuzije
7 Povratek
8 Indikator LED One-key™
9 Prikljucni fuzijski kabel za stroj
10 Senzor temperature
11 Prikljucki fuzijskega kabla
12 Adapter za konico (2 x 4,0 mm, 2 x 4,7 mm)
13 Pokrov
14 Stikalo za vklop/izklop
15 Prostor za baterijo
16 Prostor za baterijo Onekey™
17 Priklju¢ek USB za polnjenje ¢italnika
18 Fuzijska povezava
19 Okno ¢italnika
20 Sprozilec citalnika
21 Priklju¢ek USB za polnjenje Citalnika

Meni vsebuije:

Zgodovina fuzije, Izvoz podatkov, Nastavitve, Vizitka, ID operaterja,
Stevilka opravila, Sledljivost, Povezovanje opti¢nega bralnika

Postopek navigacije v meniju; glejte razdelek s slikami na 20. strani.

Zgodovina fuzije
Zgodovina fuzije navaja podatkeod najnovejsih do najstarejsih (najvec
100.000 vnosov).

Vnos fuzije vsebuje naslednje moznosti: vrsta prikljucka, velikost, ID
proizvodnje, IPS ali CTS, datum in €as, €as fuzije, napetost, tok in lokacija
GPS.

Izvoz podatkov
OPOMBA: e klju¢a USB ni mogoce naiti v vratih USB naprave, se
prikaZe sporocilo o napaki. Vstavite klju¢ USB v vrata USB.

Prikaz napredka za izvoz podatkov se bo prikazala na zaslonu, dokler
izvoz ni koncan.

Nastavitve

Nastavitve vsebujejo naslednje moznosti: zvok, svetlost, zaslon, jezik,
datum in Cas ter enota temperature (°C/0 °F).

Vizitka

Zaslon z razdelkom »Vizitka« vsebuje naslednje podatke: serijska
Stevilka, Stevec fuzije, datum zapadiosti veljavnosti umerjanja, $tevilka
razli¢ice programske opreme in Stevilka razli¢ice vdelane programske
opreme.

ID operaterja

Moznosti ID operaterja so naslednje:

vkloplieno - za fuzijo se zahteva ID operaterja,

izklopljeno - za fuzijo se ne zahteva ID operaterja,

samo dnevnik — fuzija se zabeleZi brez ID-ja operaterja.

Stevilka opravila
Moznosti za ID opravila so naslednje:
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vkloplieno - za fuzijo se zahteva Stevilka opravila,
izkloplieno — za fuzijo se ne zahteva Stevilka opravila.
Sledljivost

Sledljivost je v tovarniskih nastavitvah izklopljena (OFF).
Moznosti sledljivosti so naslednje:

- Neobvezno: za fuzijo se zahteva koda sledljivosti (ta korak lahko
preskocite).

- Izkloplieno - za fuzijo se ne zahteva koda sledljivosti.

Povezovanje ¢italnika
Clejte razdelek s slikami na 14. strani.

|KONE IN SIMBOLOGIJA

Stop/preklic, fuzija/nazaj

Zaletek fuzije

4 A P 'V Gorldolllevoldesno

= oK

Citalnik &rtne kode je najden

'E'
@ Citalnika &rtne kode ni mogoce najti
| Co—

Nizko stanje baterije

@E Previsoka temperatura baterije

X

Preklic ni uspel

°C/°F Stopinje Celzija/Fahrenheita

Potrditev je bila uspesna

Napaka

Citalnik &rtne kode je najden/Citalnika &rtne kode ni

DELOVANJE

Pri pripravi delovi$¢a upostevajte vsa navodila proizvajalca opreme in

pripravo cevi.

1. Prikljucite fuzijski kabel na stroj.

2. Skenirajte ¢rtno kodo na opremi.
Stroj bo po skeniranju ¢rtne kode na zaslonu prikazal nazivni ¢as
fuzije. Cas fuzije na zaslonu se mora ujemati s ¢asom fuzije na értni
kodi opreme.

3. Skenirajte ID operaterja s Citalnikom €rtne kode ali ro€no vnesite ID z
navigacijskimi pus¢icami.

4. Skenirajte Stevilko opravila s ¢italnikom ¢rtne kode ali ro¢no vnesite 1D
z navigacijskimi puscicami.

5. Ce je vklopliena funkcija sledijivosti, lahko uporabnik skenira do 6 kod

sledljivosti.

Podatki o fuziji se bodo prikazali na zaslonu. Na zaslonu bodo

prikazani status fuzije, Stevilka ¢rtne kode, vrsta/proizvajalec opreme,

napetost in jakost, temperatura okolja, ¢as fuzije, preostali éas fuzije

glede na stopnjo napolnjenosti, lokacija GPS.

6. Prikljucite pokrovcke fuzijskega kahla na prikljucek.

Za zacetek fuzije pritisnite gumb

8. Ko pritisnete zeleni gumb za zagon, bo &as fuzije samodejno prilagodil
nazivni ¢as nastavljenemu ¢asu. Fuzija je v teku, na zaslonu bosta
prikazana odtevalnik in vrstica napredka, dokler postopek fuzije ni
koncan.
V nujnih primerih uporabite stikalo za vkloplizklop za rocni izklop
stroja.
Za preklic fuzije pritisnite gumb .

9. Po kon¢ani fuziji je v teku postopek hlajenja, na zaslonu pa se
prikaZeta odstevalnik in vrstica napredka. Ce ¢asovnik za postopek

hlajenja ni dologen, bo stroj uporabnika pozval, naj preveri ¢as
hlajenja pri proizvajalcu opreme. Odvode lahko odstranite. Odstevanje
se bo nadaljevalo.

10. Zvoéni signal bo yporabnika opozoril na konec postopka hlajenja.

11. Pritisnite gumb Q@ , da preskocite postopek hlajenja.

ODPRAVLJANJE TEZAV

~

Napaka Resitev

J
'@ / O mogoce najti Neusklajenost Odpornost tuljave se ne uiema s ért[lo kodo,
upornosti ponovno skeniranjte ali ponovno zazenite
= Meni postopek fuzije
i Previsoka temperatura Kratek stik Med fuzijo je bil zaznan kratek stik tuljave. Fuzija
bo preklicana.
/’ Potrebno je servisiranje Veljavnost Stroj je treba umeriti. Stroj ne deluje.
umerjanja je
CE usB potekla
A Opozorilo Potrebna je ve¢ja  Za nadaljevanje dela stroj potrebuje vecjo
baterija baterijo.
|D POSTOPKA Odvodi so bili (:)dvodi s0 bili odqupljeni po skeniranju/vnosu
Cevovod je mogoce dodeliti doloCeni osebi. To omogoca sledenije, kateri odklopljeni c?gﬁigggg pred zaCetkom fuzije. Fuzija je
cevovod je izvedla katera oseba. P .
To naredite tako, da pred zacetkom dela skenirate osebno izkaznico Previsok tok Med fuzijo je bil presezen najvecji tok. Fuzija je
odgovorne osebe. To je treba vedno storiti pred zacetkom dela. Ce preklicana.
se delavec med delovno izmeno spremeni, je treba skenirati osebno - . .
izkaznico novega delavca. Napaka pri Postopek zagona stroja ni uspel. Fuzija je
zagonu preklicana.
SHRANJEVANJE PROTOKOLA Izhodna napetost  Med fuzijo je bil presezen najvedii tok. Fuzija je
Stroj med delom shrani vse pomembne podatke. Podatke je mogoce Izrv%r\}i den preklicana.
shraniti na zunaniji klju¢ USB. To naredite tako, da vstavite klju¢ USB v Eae on: ega
prikljucek za polnjenje italnika Crtne kode. Klju¢ USB mora biti formatiran 2
v sistemu FAT32. Nizko stanje Zaznano je bilo nizko stanje baterije. Ce je med
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baterije fuzijo zaznana napaka, se fuzija preklice.

NA )

Previsoka Temperatura baterije je previsoka. Fuzija bo
temperatura preklicana.

baterije

Previsoka Temperatura stroja je previsoka. Fuzija bo
temperatura stroja  preklicana.

Previsoka Temperatura okolice je izven predvidenega
temperatura razpona. Fuzija bo preklicana.

okolice

Potrebno je Stroj potrebuje servis.

servisiranje Stroj ne deluje.

Pomnilnik je poln

Potrebno je
servisiranje

Stroj potrebuje servis.
Stroj ne deluje.

VZDRZEVANJE

V skladu s 1. delom DVS 2208 je treba ponoviti preverjanje (vzdrZzevanje)
vsaj enkrat letno.

Po vsaki uporabi stroj o€istite z mehko suho krpo. PoSkodovane dele
mora ustrezno popraviti ali zamenjati pooblad¢eni servisni center.

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne dele.
Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana, zamenjajo v
Milwaukee servisni sluzbi (upoStevajte broSuro Garancija aslovi servisnih
sluzb).

Po potrebi je mogoge pri vaSem servisnem mestu ali neposredno pri
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden,
Germany, narociti eksplozijsko risbo naprave ob navedbi tipa stroja in na
tablici navedene Sestmestne Stevilke.

SIMBOLI

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to navodilo
za uporabo.

>A@@%PL

POZOR! OPOZORILO! NEVARNOST!

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

Pri delu s strojem vedno nosite zaS¢itna ocala.

Nositi zaS¢itne rokavice

Stroja ne izpostavijajte dezju.

Opozorilo! Tveganje elektricnega udara!

Nevarnost eksplozije. Med uporabo morajo biti vrata
baterije vedno zaprta. Ne odstranjujte baterije v prisotnosti
vnetljivih plinov.

>

i
f

Pozor vroce povrsine!

Potrebna je ozemljitev.

| BB

@ Ne odpirajte vrat baterije med uporabo.

Gumbne baterije ne zauZiite!

Odpadne baterije ter odpadno elektricno in elektronsko
opremo je treba zbirati lo¢eno.

Odpadne baterije, odpadne akumulatorje in svetlobne vire
je treba odstraniti iz opreme.

Za nasvet glede recikliranja in zbirnih mest se obrnite na
lokalno oblast ali trgovca.

V skladu z lokalnimi predpisi so lahko trgovci na drobno
obvezani, da morajo brezplaéno vzeti nazaj odpadne
baterije ter odpadno elektri¢no in elektronsko opremo.
Vas$ prispevek k ponovni uporabi in recikliranju odpadnih
baterij ter odpadne elektricne in elektronske opreme
pomaga pri zmanj$evanju povprasevanja po surovinah.
Odpadne baterije, Se posebe; tiste, ki vsebuijejo litij, ter
odpadna elektricna in elektronska oprema vsebuijejo
dragocene materiale, primerne za recikliranje, ki imajo
lahko, ¢e niso odstranjeni na okolju prijazen nacin, Skodljive
posledica za okolje in zdravje ljudi.

Z odpadne opreme izbriSite osebne podatke, Ce obstajajo.

Odpadnih baterij, odpadne elektricne in elektronske
opreme ne odstranjujte kot nesortirani komunalni odpadek.

Vv Napetost

m— Enosmerni tok

Britanska oznaka o skladnosti

CA

c € Evropski znak skladnosti

l Ukrajinska oznaka za zdruZljivost

001
[ H [ EurAsian oznaka o skladnosti.
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TEHNICKI PODATCI MXF EFP

Vrsta izvedbe

BeZi¢ni elektrofuzijski procesor

Broj proizvodnje

5102 65 01 XXXXXX MJJJJ

Bluetooth-pojas frekvencija (pojasevi frekvencija)

2402 — 2480 MHz

Visokofrekvencijska 6.0 dBm
Bluetooth-Verzija 5.2 BT signal mode
Napon zavarivanja 8Vv-48V
Struja 3A-60A
Oznaka ISO 12176-2 P_2US,VADX
Kontakti u skladu s normom IEC 60529 4.0 mm, 4.7 mm
Interval kalibracije (godine) 3

Razred zastite P54

TeZina s baterijom (MXFCP203 ... MXF HD812) 12.84 ... 16.25kg
Preporucena temperatura okoline kod rada -18..450 °C

Preporuceni tipovi akumulatora

MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

Preporuceni punjaci

MXFC, MXFFC, MXFPS, MXFSC

Obavijest da preostaje 90 dana do isteka kalibracije

Kad se priblizi 3. godina upotrebe stroja, na zaslonu ¢e se prikazati
obavijest da preostaje 90 dana do isteka kalibracije. Pritisnite OK za
potvrdu i nastavak. Obavijest ¢e se ponovno prikazati kako se priblizava
datum isteka. Kad kalibracija istekne, stroj viSe nece raditi. Odnesite stroj
u najbliZi ovlasteni servisni centar radi ponovne kalibracije.

U skladu s Direktivom DVS 2208, dio 1, ponovnu provjeru (odrzavanje)
treba izvrSiti najmanje jednom godiSnje

UPOZORENJE Pazljivo procitajte ove upute, upoznajte se s

komandama i saznajte kako pravilno upotrebljavati stroj. Spremite
sva upozorenja i upute za buduéu uporabu.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA ELEKTROFUZIJSKI PROCESOR

Postupak zavarivanja ne smije se ponavljati na nekom spoju jer se time
moze doprijeti do dijelova koji su pod naponom.

Uklonite bateriju prije skladitenja. Ovim preventivnim sigurnosnim
mjerama smanjuje se rizik od nehotiénog uklju¢ivanja elektricnog alata.

Rad je dopusten iskljuivo na mjestima s dobrom ventilacijom. Tijekom
zavarivanja mogu nastati pare i dim.

Postoji opasnost od strujnog udara ako se upotrebljava neispravna
izolacija.

Postoji opasnost od opeklina zbog visokih temperatura kucista tijekom
intenzivne upotrebe ili duZih postupaka zavarivanja.

Kako bi se osiguralo da spojni element ne sklizne tijekom zavarivanja,
potrebno je upotrijebiti odgovarajuce stezaljke. Uvijek se treba pridrzavati

uputa za montazu proizvodaca spojnog elementa te lokalnih i nacionalnih
propisa, kao i uputa za instalaciju.

Kontaktne povrsine ¢epa za zavarivanje i spojnog elementa moraju

biti giste. Prljave kontaktne povr§ine mogu uzrokovati pregrijavanje i
oStecenje Cepa. Provjerite koje su vrste epova potrebne za zavarivanje
koje treba izvrsiti.

Sve metalne povrsine moraju biti pokrivene.

Upotrebljavaijte iskljucivo kabele MILWAUKEE s temperaturnim
senzorima.

Izvadite bateriju prije prilagodbe ili izmjene pribora.
Upotrebljavaite iskljucivo odobrene kombinacije pribora.

Pridrzavajte se svih uputa proizvodaca spojnog elementa i uputa za
pripremu cijevi.

DODATNE SIGURNOSNE UPUTE

Nikada ne dozvoliti da djeca, osobe sa ograni¢enom tjelesnom,
senzornom ili duSevnom sposobno3éu ili sa nedovoljnim iskustvom i
znanjem ili osobe koje nisu upoznate sa ovom uputom za rad koriste ovaj
stroj. Lokalni propisi mogu ograniciti starosnu dob posluZioca.
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Djeca se moraju nadzirati kako bi se osiguralo da se ne igraju s ovim
aparatom.

Opremom smije rukovati samo kvalificirano osoblje koje je proslo
specijalnu obuku!

Kako bi se smanjio rizik od smrtnog stradanja, pozara, eksplozije
ili ozljeda, zabranjen je rad na mjestima gdje su prisutne opasne
koncentracije plinova.

Opasnost od eksplozije — tijiekom upotrebe pazite da su vrata$ca baterije
uvijek zatvorena. Nemojte uklanjati bateriju ako ima zapaljivih plinova.

Nemoijte otvarati pretinac za bateriju / mijenjati bateriju tijekom rada.
Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

IstroSene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kuéno smece.
Milwaukee nudi mogucnost uklanjanja starih baterija odgovarajuce
okolini; upitajte molimo VaSeg stru¢nog trgovca.

Baterije za zamjenu ne Cuvati skupa sa metalnim predmetima (opasnost
od kratkog spoja).

Baterije punite samo odgovaraju¢im Milwaukee punjacima iz iste serije
sustava. Nemojte puniti baterije iz drugih sustava.

Pod ekstremnim opterecenjem ili ekstremne temperature moze iz
oStecenih baterija iscuriti baterijska tekucina. Kod dodira sa baterijskom
teku¢inom odmah isprati sa vodom i sapunom. Kod kontakta sa o¢ima
odmah najmanje 10 minuta temeljno ispirati i odmah potraZiti lijecnika.

UPOZORENJE! Ovaj uredaj sadrzi litiisku dugmastu staniénu
% bateriju.

Jedna nova ili rabljena baterija moze prouzrociti teSke unutarnje
opekotine i za manje od 2 sata prouzrogiti smrt, ako se proguta ili ako
dospije u tijelo. Osigurajte uvijek poklopac pretinca za baterije.

Ako ovaj ne zatvara na siguran nacin, iskljucite uredaj, odstranite bateriju i
Cuvajte ovu van dometa za djecu.

Ako vierujete, da je baterija bila progutana ili da je dospijela u tijelo,
odmah potraZiti lijenicku pomoc.

Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od pozara jednim kratkim
spojem, opasnosti od ozljeda ili oSte¢enja proizvoda, alat, izmjenjivi
akumulator ili napravu za punjenje ne uronjavati u tekucine i pobrinite
se za to, da u uredaje ili akumulator ne prodiru nikakve tekucine.
Korozirajuce ili vodljive teku¢ine kao slana voda, odredene kemikalije i
sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze sredstva bijeljenja, mogu
prouzroCiti kratak spoj.

PREOSTALI RIZICI

| kod pravilne uprabe se ne mogu iskljuciti svi ostaci rizika. Kod uporabe
mogu nastati sliede¢e opasnosti, na koje posluzioc mora obratiti posebnu
paznju:

+ Udisanje otrovnih prasina.

HRVATSKI D)

PROPISNA UPOTREBA

Ovaj bezicni elektrofuzijski procesor je jedinica za elektrofuziju grijacih
zavojnica koja je prikladna za mobilnu upotrebu na gradilidtima.

Uredaj se moze upotrebljavati za zavarivanje elektrofuzijskih uti¢nih
spojeva od plastike. Potrebno se pridrzavati uputa za zavarivanje uti¢nih
spojeva proizvodacaa.

Pomocu skenera crticnog koda mogu se oéitati podaci o zavarivanju koji
su Sifrirani pomocu 24-znamenkastog crtiénog koda u skladu s normom
ISO 13950:2007.

Ova naprava se smije koristiti samo na propisani nacin, kao $to je
navedeno.

PRIKAZ STANJA PUNJENJA

Nakon aktiviranja stroja prikaz bateraije prikazuje preostalo vrijeme

rada. Prikaz prikazuje stanje punjenja izmjenjivog akumulatora. Ako
napunjenost iznosi ispod 10 %, pocinje treperiti jedna svjetilika na prikazu
baterije. Ako napunjenost padne na 0 %, prikaz za baterije treperi 8 x. U
tome slu¢aju napuniti izmjenjivi akumulator.

0% %288 ST TTO0%

Posjetite naSu Webstranicu da bi saznali viSe o funkciji ONE-KEY™
ovoga alata:

www.milwaukeetool.com/one-key. Skinite ONE-KEY ™ App u App Store ili
sa Google Play na va$ Smartphone.

Ako dode do elektrostatiénih praznjenja, Bluetooth-spoj se prekida. U
tome slu¢aju spoj ponovno uspostaviti ruéno.

ONE-KEY™ prikaz

Plavo svijetjenje (R)?\‘déc_)}\é%z;\TjMe :ggy;a i moZe se podesiti preko

Plavo treperenje  Alat komunicira s ONE-KEY™ App-om.

Alat je iz sigurnosnih razloga blokiran i moZe se
od strane posluzioca preko ONE-KEY™ App-a
deblokirati.

UPUTE ZA LI-ION-AKUMULATORE

Koristenje Li-lon-akumulatora

Baterije koje duze vremena nisu koristene, prije upotrebe napuniti.
Temperatura od preko 50°C smanjuje ucinak baterija. DuZe zagrijavanje
od strane sunca ili grijanja izbjeci.

Prikljuéne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama drzati &istima.
Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju sasvim
napuniti.

Za $to moguce duzi vijek trajanja akumulatori se nakon punjenja moraju
odstraniti iz punjaca.

Kod skladistenja akumulatora duze od 30 dana:

Akumulator skladistiti na jednom suhom mjestu na temperaturi ispod

27 °C.

Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.

Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

Crveno
treperenje

Transport Li-lon-akumulatora
Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi transporta
opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih, nacionalnih i
internacionalnih propisa i odredaba.

+ Korisnici mogu bez ustru¢avanja ove baterije transportirati po cestama.

+ Komercijalni transport litiisko-ionskih baterija od strane transportnih
poduzeca spada pod odredbe o transportu opasne robe. Otpremnicke
priprave i transport smiju izvoditi iskljucivo odgovarajuce kolovane
osobe. Kompletni proces se mora pratiti na stru¢an nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:

C HRVATSKI

* Uvjerite se da su kontakti zasticeni i izolirani kako bi se izbjegli kratki
spojevi.

+ Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze proklizavati.

+ Ostecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se vaSem prijevoznom poduzecu.

OPIS FUNKCIJE

1 Stroj s LED diodama

2 Gumb za ukljucivanje stroja

3 Prikaz stanja punjenja

4 Zaslon

5 Navigacijski gumbi

6 Gumb za pokretanje fuzije

7 Povrat

8 LED indikator Onekey™

9 Priklju¢ak izmedu fuzijskog kabela i stroja
10 Temperaturni senzor
11 Fuzijski kabeli
12 Adapter za nastavke (2 x 4,0 mm, 2 x 4,7 mm)
13 Poklopac
14 Prekida¢ za ukljugivanjefiskljuivanje
15 Odjeljak za bateriju
16 Odjeljak za bateriju Onekey™
17 USB priklju¢ak za punjenje skenera
18 Fuzijski prikljucak
19 Prozorci¢ skenera
20 OkidaC skenera
21 USB priklju¢ak za punjenje skenera

|ZBORNIK

Izbornik sadrzi sliedece stavke:
Dosadasnje fuzije, lzvoz podataka, Postavke, Informacije o stroju, ID
rukovatelja, Broj zadatka, Sljedivost, Uparivanje skenera

Vise informacija o postupku navigacije u izborniku potraZite u odjeljku sa
slikama na 20. stranici.

Dosadasnje fuzije
Pod stavkom Dosadasnje fuzije prikazuje se popis od najnovijih do
najstarijih zadataka fuzije (najvise 100 000 unosa).

Unos za fuziju sadrZi sliedece podatke: vrstu spojnice, veli€inu, ID
proizvodaca, IPS ili CTS, datum i vrijeme, vrijeme fuzije, napon, struju i
GPS lokaciju.

Izvoz podataka
NAPOMENA: ako se utvrdi da nema USB-a u USB prikljucku stroja,
prikazat ¢e se poruka o pogresci. Umetnite USB u USB prikljucak.

Traka napretka za izvor podataka prikazuje se na zaslonu sve dok izvoz
ne zavrsi.

Postavke

Postavke sadrZe sliedece podatke: zvuk, svjetlinu, zaslon, jezik, datum i
vrijeme te mjernu jedinicu za temperaturu (°C /0 °F).

Informacije o stroju

Na zaslonu Informacije o stroju dostupni su sljedeéi podaci: serijski broj,
brojac fuzija, datum sljedece kalibracije, broj verzije softvera i broj verzije
firmvera.

ID rukovatelja

Za stavku ID rukovatelja dostupne su sliedece opcije:
Ukljuceno - ID rukovatelja potreban je za fuziju
Isklju¢eno — ID rukovatelja nije potreban za fuziju
Samo pohrana - fuzija se biljezi bez ID-ja rukovatelja
Broj zadatka

Za stavku ID zadatka dostupne su sliedece opcije:
Ukljuceno - broj zadatka potreban je za fuziju




Iskljuéeno — broj zadatka nije potreban za fuziju

Sljedivost
Sljedivost je tvorni¢ki postavijena na ,OFF” (isklju¢eno).

Za stavku Sljedivost dostupne su sliedece opcije:

- Opcionalno: kdd sljedivosti potreban je za fuziju (korak se moze
preskogiti)

— Isklju¢eno — kod sliedivosti nije potreban za fuziju

Uparivanje skenera
Pogledaijte odjeljak sa slikama na 14. stranici.

SIMBOLI IKONA

Zaustavi/otkazi, fuzija/natrag

)
@ Pokreni fuziju

4 A P 'V Goreldolieflievo/desno
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Pronaden je skener crtiénog koda

Skener crti¢nog koda nije pronaden

Slaba baterija

@H Previsoka temperatura baterije

Otkazivanije nije uspjelo

o
-

Celzijus/Fahrenheit

Potvrdivanije je uspjelo

Pogreska

Skener crtiénog koda je pronaden / Skener crti¢nog
koda nije pronaden

Izbornik

Previsoka temperatura
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Potreban je servis
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Upozorenje

|ID POSTUPKA

Cijevi se mogu dodijeliti nekoj odredenoj osobi. Tako se moZe pratiti na
kojem je cjevovodu neka osoba radila.

Kako bi se to uginilo, prije pocetka radova potrebno je skenirati
identifikacijsku karticu osobe zaduZene za radove. To se uvijek mora
uciniti prije poCetka rada. Ako se za vrijeme smjene promijeni radnik,
potrebno je skenirati identifikacijsku karticu novog radnika.

SPREMANJE PROTOKOLA

Stroj tijekom rada sprema sve relevantne podatke. Podaci se mogu
spremiti na vanjski USB $tapi¢. Da bi se to ucinilo, potrebno je umetnuti
USB $tapic¢ u priklju¢ak za punjenje skenera crti¢nog koda. USB Stapi¢
mora biti formatiran da podrzava format FAT32.

Pridrzavajte se svih uputa proizvodaca spojnog elementa i uputa za
pripremu cijevi kako biste pripremili radno mjesto.

1. Prikljucite fuzijski kabel na stroj.
2. Skenirajte crticni kod na spojnom elementu

Nakon skeniranja crtinog koda na zaslonu stroja prikazat ¢e se
nazivno vrijeme fuzije. Vrijeme fuzije koje se prikazuje na zaslonu
mora odgovarati vremenu fuzije na crtiénom kodu spojnog elementa.

3. Skenerom crtiénog koda skenirajte ID rukovatelja ili ga runo unesite
koriste¢i se strelicama za navigaciju.

4. Skenerom crticnog koda skenirajte broj zadatka ili ga ru¢no unesite
koristeéi se strelicama za navigaciju.

5. Ako je sliedivost uklju€ena, korisnik moze skenirati do 6 kodova

sliedivosti.

Podaci o fuziji prikazuju se na zaslonu. Na zaslonu se prikazuju

podaci o statusu fuzije, broj crtiénog koda, vrsta/proizvodac spojnog

elementa, napon i jakost struje, temperatura okoline, vrijeme fuzije,
preostalo vrijeme fuzije na temelju razine napunjenosti, GPS lokacija.

6. Prikljucite kapice fuzijskog kabgla na spojni element.

Za pokretanje fuzije pritisnite Q

8. Nakon $to pritisnete zeleni gumb za pokretanje, vrijeme fuzije
automatski ¢e se prilagoditi nazivnom vremenu. Na zaslonu ¢e se
prikazivati da je fuzija u tijeku, broja¢ za odbrojavanje i traka napretka
sve dok postupak fuzije ne zavrsi.

U slu¢aju nuzde upotrijebite prekidac¢ za ukljuivanje/
iskljuéivanje kako biste ruéno iskljycili stroj.
Za prekidanje fuzije pritisnite gumb ).

9. Kad fuzija zavrsi, na zaslonu se prikazuje da je hladenje u tijeku,
broja¢ za odbrojavanije i traka napretka. Ako nije zadan mjera¢
vremena hladenja, stroj ¢e zatraziti od korisnika da provjeri kod
proizvodaca spojnog elementa vrijeme hladenja. Vodovi se mogu
ukloniti. Odbrojavanje ¢e se nastaviti.

10. Zvucni signal upggorit ¢e korisnika kad hladenje zavrsi.

11. Pritisnite gumb (&) ako zelite preskociti postupak hladenja.

RJESAVANJE PROBLEMA

Pogreska

~

Rjesenje

Nepodudaranje Otpor zavojnice ne odgovara vrijednosti s

otpora crti€nog koda, ponovno skenirajte ili ponovno
pokrenite postupak fuzije

Kratki spoj Tijekom fuzije je otkriven kratki spoj na zavojnici.

Fuzija ¢e se prekinuti.

Kalibracija je Potrebno je kalibrirati stroj. Stroj ne radi.

istekla

Potrebna je veéa  Za nastavak rada potrebna je ve¢a baterija.

baterija

Vodovi su Vodovi su iskop&ani nakon skeniranja crtiénog

iskopcani koda / unosa crtiénog koda prije pocetka fuzije.
Fuzija je prekinuta.

Prekomjerna Tijekom fuzije prekoraCena je maksimalna struja.

struja Fuzija je prekinuta.

Pogreska prilikom  Postupak pokretanja stroja nije uspio. Fuzija je

pokretanja prekinuta.

Izlazni napon Tijekom fuzije prekoracena je maksimalna struja.

Izvan raspona Fuzija je prekinuta.

Slaba baterija Detektirana je slaba baterija. Ako se tijekom

fuzije detektira pogreska, fuzija se prekida.

Previsoka
temperatura
baterije

Baterija se pregrijala. Fuzija ¢e se prekinuti.

HRVATSKI D)

Previsoka
temperatura stroja

Stroj se pregrijao. Fuzija ¢e se prekinuti.

Previsoka Temperatura okoline je izvan dopustenog
temperatura raspona. Fuzija ¢e se prekinuti.

okoline

Potreban je servis  Stroj treba servisirati.

Pogreska memorij  Stroj ne radi.

Potreban je servis  Potrebno je servisirati stroj.

Stroj ne radi.

ODRZAVANJE

U skladu s Direktivom DVS 2208, dio 1, ponovnu provjeru (odrZavanje)
treba izvrSiti najmanje jednom godisnje.

Nakon svake upotrebe o€istite proizvod mekom suhom krpom. Svaki
osteceni dio treba pravilno popraviti ili zamijeniti u ovlastenom servisnom
centru.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove.
Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod jedne od
Milwaukee servisnih sluzbi (postivati broSuru Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se crtez pojedinih dijelova aparata uz navodenje podatka o tipu
stroja i Sestznamenkastog broja na ploCici snage moZe zatraziti kod vaseg
servisa ili direktno kod Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Njemacka.

SIMBOLI
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Progitajte molimo pazljivo uputu za koritenje prije pustanja
u pogon.

PAZNJA! UPOZORENJE! OPASNOST!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Kod radova na stroju uviiek nositi zastitne naocale.

Nositi zastitne rukavice!

Stroj ne izlagati kisi.

Upozorenje! Rizik elektri€nog udara!

Opasnost od eksplozije. Tijekom upotrebe pazite da su
vrataSca baterije uvijek zatvorena. Nemojte uklanjati
bateriju ako ima zapaljivih plinova.
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PaZnja vruée povrsine!

Potrebno je uzemljenje.

Nemojte otvarati vratasca baterije tijekom upotrebe.
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Dugmaste staniéne baterije ne progutati!

Stare baterije, elektriéni i elektronicki uredaiji se ne smiju
zbrinjavati skupa sa kuénim smecem. Stare baterije,
elektricni i elektronicki uredaji se moraju odvojeno skupljati
i Zbrinuti.

Prije zbrinjavanja odstranite stare baterije, stare
akumulatore i rasvjetna sredstva iz uredaja.

Raspitatje se kod mjesnih vlasti ili kod Vaseg struénog
trgovca o mjestima recikliranja i mjestima skupljanja.
Zavisno o mjesnim odredbama stru¢ni trgovci mogu biti
obvezatni, stare baterije,i elektricne i elektronicke stare
uredaje besplatno uzeti nazad.

Doprinesite kroz ponovnu primjenu i recikliranje Vasih
starih baterija, elektricnih i elektronskih uredajatome, da se
potreba za sirovinama smanji.

Stare baterije (prije svega litii-ionske baterije, elektricne

i elektronske stare uredaje sadrZe dragocjene, ponovno
uporabljive materijale, kojie bi kod zbrinjavanja protivno
ocuvanju okoline mogli imati negativne posljedice za
okolinu i Vade zdravlje.

Prije zbrinjavanja izbriSite postojece podatke koji se odnose
na osobe, koji se po mogucnosti nalaze na Vaem starom
uredaju.

Napon

Istosmjerna struja

Europski znak konformnosti

Britanski znak suglasnosti

Ukrajinski znak suglasnosti

EurAsian znak konformnosti.




TEHNISKIE DATI MXF EFP
Konstrukcija Bezvadu elektrokausé$anas procesors

Izlaides numurs

5102 65 01 XXXXXX MJJJJ

Bluetooth frekvendu josla (frekvencu joslas)

2402 — 2480 MHz

Augstfrekvences 6.0 dBm
Bluetooth versija 5.2 BT signal mode
MetinaSanas spriegums 8Vv-48V
Strava 3A-60A

1SO 12176-2 apZiméjums P,2US VADX
Kontakti athilstosi IEC 60529 4.0 mm, 4.7 mm
Kalibré$anas intervals (gadi) 3
Aizsardzibas pakape IP54

Svars ar akumulatoru (MXFCP203 ... MXF HD812) 12.84 ... 16.25kg
Leteicama vides temperatra darba laika -18..450 °C

Leteicamie akumulatoru tipi

MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

Leteicamas uzlades ierices

MXFC, MXFFC, MXFPS, MXFSC

Pazinojums par kalibréSanas datumu 90 dienu laika péc deriguma
termina beigam

Tuvojoties ierices 3 gadus ilgas izmanto$anas perioda beigam, ekrana
paradisies pazinojums, ka kalibréSanas datums bis 90 dienu laika

péc deriguma termina beigam. Nospiediet OK (Labi), lai apstiprinatu
un turpinatu. Pazinojums tiks paradits atkartoti, tuvojoties deriguma
termina beigu datumam. Kad kalibréSanas termin$ beigsies, ierice
vairs nedarbosies. Nogadajiet ierici tuvakaja pilnvarotaja servisa centra
atkartotai kalibréSanai.

Saskana ar DVS 2208 1. dalu vismaz reizi gada javeic atkartota parbaude
(apkope)

BRIDINAJUMS Ripigi izlasiet $os noradijumus, iepazistieties ar
izstradajuma vadibas iericém un pareizu lietoSanu. Saglabajiet visus
bridinajumus un noradijumus turpmakai atsaucei.

ELEKTROKAUSESANAS PROCESORA DROSIBAS BRIDINAJUMI

Metinasanas procesu nedrikst atkartot savienojuma laika, jo tas var
izraisit situaciju, ka kst pieejamas stravas vadoSas dalas.

Pirms uzglabasanas iznemiet akumulatoru. Sadi preventivie drosibas
pasakumi samazina elektroinstrumenta nejausas ieslégdanas risku.

Darbinat izstradajumu labi védinatas vietas. Lodésana var radit
izgarojumus un ddmus.

Izmantojot bojatu izolaciju, pastav elektriskas stravas trieciena risks.

Pastav apdegumu risks korpusa augstas temperatiras dé| intensivas
lietoSanas vai ilgaku metinaSanas darbibu laika.

Lai nodro3inatu veidgabala neslidéSanu metinasanas procesa laika,
jaizmanto atbilstoSie skavas stiprinajumi. Vienmér jaievéro attieciga
stiprindjuma raZotaja montazas noradijumi, ka ar vietéjie vai valsts
noteikumi un uzstadi$anas noradrjumi.

MetinaSanas kontaktdak$as un stiprinajuma saskares virsmam jabat
tiram. Netiri kontakti var izraisit kontaktdaksas parkarSanu un bojajumus.
Parbaudiet, kads(-i) kontaktdak$as(-u) veids(-i) ir nepiecieSams(-i)
metinasanai.

Janosedz visas metala virsmas.

Izmantojiet tikai MILWAUKEE kabelus ar temperattiras sensoriem.
Pirms reguléanas vai piederumu mainas iznemiet akumulatoru.
Izmantojiet tikai apstiprinatus izstradajuma piederumus.

levérojiet visus montazas razotaja noradijumus un caurules
sagatavoSanu.

LATVISKI

PAPILDU DROSIBAS NORADIJUMI

Nekad nepielaujiet, ka bérni, personas ar ierobeZotam fiziskam, sensoram
vai garigdm spéjam vai personas ar nepietiekamu pieredzi un zina§anam,
kuras neparzina 3o lietosanas instrukciju, izmanto So iekartu. Vietgjie
priekSraksti var noteikt operatora vecuma ierobezojumu.

Bérni ir jauzrauga un japarliecinas, ka tie ar ierici nerotalajas.
Aprikojumu drikst ekspluatét tikai kvalificéti un apmactti darbinieki!

Lai mazinatu naves gadijumu, ugunsgréka, spradziena vai traumu
guSanas risku, nedarbiniet ierici vietas, kur ir bistamas gazu
koncentracijas.

Spradzienbistamiba - lietoSanas laika akumulatora vaku vienmér
turiet aizvértu. Neiznemiet akumulatoru bloku viegli uzliesmojoSu gazu
klatbatné.

Lieto$anas laika neatveriet akumulatora nodalfjumu/nemainiet
akumulatorus.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaiznem ara
akumulators.

Izmantotos akumularus nedrikst mest uguni vai parastajos atkritumos.
Firma Milwaukee piedava iespéju vecos akumulatorus savakt apkartejo
vidi saudzéjosa veida; jautajiet specializéta veikala.

Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala priekSmetiem
(iesp&jams Tsslégums).

Uzladegjiet akumulatorus tikai ar piemérotdm Milwaukee uzlades
iericém, kas ir no tas padas sistemu sérijas. Neuzladégjiet citu sistemu
akumulatorus.

Pie arkartas slodzes un arkartas temperatdram no bojata akumulatora
var iztecét akumulatora Skidrums. Ja nonakat saskarsmé ar akumulatora
Skidrumu, saskarsmes vieta nekavéjoties janomazga ar Gdeni un ziepém.
Ja Skidrums nonacis acfs, acis vismaz 10 min. skalot un nekavéjoties
konsultéties ar arstu.

BRIDINAJUMS! ST ierice satur litija podzinbateriju.
@ Jauna vai lietota baterija var izraisit smagus iek$&jus apdegumus
un izraistt navi mazak neka 2 stundu laika, ja ta tiek norita vai
noklast kermenl. Vienmer nodrosiniet bateriju nodalijuma vaku.
Ja tas droSi neaizveras, izslédziet ierici, iznemiet bateriju un uzglabajiet
bérniem nepieejama vieta.
Ja Jums ir aizdomas par to, ka baterijas ir norftas vai nokluvusas kerment,
nekaveéjoties uzmeklgjiet arstu.

Bridinajums! Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu aizdeg$anas,
savainojumu vai produkta bojajuma risku, neiegremdegjiet instrumentu,
mainamo akumulatoru vai uzlades ierici Skidrumos un rlpéjieties par
to, lai iericés un akumulatoros neiek|ttu Skidrums. Koroziju izraisosi
vai vaditspgjigi Skidrumi, pieméram, salstidens, noteiktas kimikalijas,
balinataji vai produkti, kas satur balinatajus, var izrais't issavienojumu.

CITI RISKI

A, pareizi lietojot ferici, nav iesp&jams izslégt pilnigi visus riskus. Lietojot

ierici, var rasties $ads apdraudéjums, kam lietotajam japievérs ipasa
uzmaniba:

+ Indigu puteklu ieelpoSana.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Sis bezvadu elektrokausésanas procesors ir spiralveida silditaja
elektrokausésanas ierice, kas ir piemérota lietoSanai parvietojamas
darbibas bavlaukuma.

lerfci var izmantot, lai metinatu elektrokauséanas kontaktligzdas, kas
izgatavotas no plastmasas. Jaievéro razotaja noradijumi par metinamajam
kontaktligzdam.

Izmantojot svitrkodu skenerus, var nolasit metinaSanas datus, kas tiek
Sifréti, izmantojot 24 ciparu svitrkodu saskana ar ISO 13950:2007.

Neizmantojiet So produktu citiem mérkiem ka tikai tiem, kas noraditi
parastai lieto$anai.

UZLADES PAKAPES RADIJUMS

leslédzot iekartu, akumulatora energijas Ifmena indikators uzrada

atlikuso darbibas laiku. Raditajs rada nomainama akumulatora energijas
[imeni. Akumulatora energijas limena indikatora lampina sak mirgot, kad
energijas limenis nokritas zemak par 10 %, . Ja energijas limenis nokritas
[idz 0 %, akumulatora energijas limena indikators mirgo 8 reizes. Tad
nomainamais akumulators izladéjas.

s SSTI% TTA00%

Lai uzzinatu vairak par 8T instrumenta ONE-KEY ™ funkciju, lddzu,
apmekIgjiet mdsu timekla vietni:

www.milwaukeetool.com/one-key. Lejupieladéjiet ONE-KEY™ lietotni jasu
viedtalruni no App Store vai Google Play.

Ja rodas elektrostatiska izlade, Bluetooth savienojums tiek partraukts.
Sada gadijuma savienojumu atjaunojiet manuali.

ONE-KEY™ radijums

Lampina spid zila Bezvadu savienojums ir aktivs un to var iestatit ar
krasa ONE-KEY™ lietotni.

Lampina mirgo
zila krasa

Instruments sazinas ar ONE-KEY™ lietotni.

Instruments ir blokéts ar drosibu saistitu iemeslu
dél un lietotajs to var atblokét ar ONE-KEY™
lietotni.

Lampina mirgo
sarkana krasa

NORADIJUMI LITIJA JONU AKUMULATORIEM

Litija jonu akumulatoru lietosana
Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms lietoSanas jauzladé.
Pie temperatiras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja tiek

negativi ietekméta. Vajag izvairities no ilgakas saules un karstuma
iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.

Lai baterijas darba ilgums bitu optimals, péc iekartas izmantoSanas ta
jauzlade.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, akumulatorus péc
uzlades ieteicams atvienot no ladétajierices.

Akumulatora uzglabaSana ilgak ka 30 dienas:

Akumulatoru uzglabat sausa vieta zem 27 °C.

Uzglabat akumulatoru uzlades stavokit aptuveni pie 30%-50%.
Uzladét akumulatoru visus 6 ménesus no jauna.

Litija jonu akumulatoru transportésana
Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu
parvadasanu.

M

LATVISKI

So akumulatoru transportésana javeic saskana ar viet&jiem, valsts un

starptautiskajiem normativajiem aktiem un noteikumiem.

+ Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa autoceliem, nav
reglamentétas.

+ Uz litija jonu akumulatoru komercialu transporté$anu, ko veic
ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu parvadasanas
noteikumi. Sagatavo$anas darbus un transportéSanu drikst veikt tikai
atbilstoSi apmacits personals. Viss process javada profesionali.

Veicot akumulatoru transportéSanu, jaievéro:

+ Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai izvairitos no
Tssavienojumiem.

+ Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar paslidét.

+ Bojatus vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét.

Plasaku informaciju Jus varat sanemt no ekspedicijas uznémuma.

FUNKCIJU APRAKSTS

1 LED aktivizéta ierice

2 lerices aktivizéSanas poga

3 Uzlades pakapes radijums

4 Ekrans

5 Pogu navigacija

6 Poga “leslégt kauséSanu”

7 AtgrieSana

8 LED indikators Onekey™

9 Savienotaja kauséSanas kabelis ar ierici
10 Temperattiras sensors
11 KauséSanas kabelu nodalfjumi
12 Uzgala adapteris (2 x 4,0 mm, 2 x 4,7 mm)
13 Parsegs
14 leslegSanaslizslegsanas slédzis
15 Akumulatora nodalfjums
16 Onekey™ akumulatora nodalijums
17 USB savienojums skenera uzladei
18 KauséSanas pieslégums
19 Skenera logs
20 Skenera mélite
21 USB savienojums skenera uzladei

|ZVELNE

lzvélne ietver:

Fusion History (Kausésanas vésture), Data Export (Datu eksports),
Settings (lestatTjumi), About (Par), Operator ID (Operatora ID), Job
Number (Darba numurs), Traceability (Izsekojamiba), Pair Scanner
(Skenera savieno$ana parf)

Navigacijas procediru izvélné skatiet attélu sadala 20. lappusé.

Kausésanas vésture

KauséSanas vésture ir uzskaitita no jaunaka lidz vecakajam ierakstam (ne
vairak ka 100 000 ierakstu).

Kausé$anas ieraksts satur: savienojuma veidu, izméru, manuala
faktarrékina ID, IPS vai CTS, datumu un laiku, kausé3anas laiku,
spriegumu, stravu un GPS atraSanas vietu.

Datu eksports

PIEZIME: Ja USB nav atrasts ierices USB pieslégvietd, paradsies kladas
zinojums. levietojiet USB tam paredzétaja pieslégvieta.

Datu eksporta progresa josla tiks paradita ekrana lidz datu eksporta
pabeig$anai.

lestatijumi
lestatijumi satur: skanu, spilgtumu, displeju, valodu, datumu un laiku un
temperatdras vienibu (°C/0 °F).

Par

Ekrana About (Par) ietverts: Serial Number (Sérijas numurs), Fusion
Counter (Kausé$anas skaititajs), Calibration Due Date (KalibréSanas
izpildes datums), Software version number (Programmatiras versijas

d




numurs) un Firmware version number (Aparatprogrammatras versijas
numurs).

Operatora ID

Operatora ID opcijas ir $adas:

leslégts — kausé$anai nepiecieSams operatora ID
Izslégts — kauséSanai nav nepiecieSams operatora ID
Tikai registrét — kausésana tiek registréta bez operatora ID
Darba numurs

Darba ID opcijas ir $adas:

leslégts — kauséSanai nepiecieSams darba numurs
Izslégts — kauséSanai nav nepiecieSams darba numurs
lzsekojamiba

Izsekojamiba rpnica ir iestatita uz “OFF” (“IZSLEGTS”).
Izsekojamibas opcijas ir $adas:

- Péc izvéles: kausésanai nepiecieSams izsekojamibas kods (o soli var
izlaist)

- |zslegts — kauséSanai nav nepiecieSams izsekojamibas kods

Skenera savienosana pari
Skatiet attélu sadalu 14. lappuseé.

JKONU SIMBOLI

Stop/Cancel (Apturét/Atcelt), Fusion/Back (Kausésana/
Atpakal)

)
@ leslégt kausésanu

{ A } W Uz augu/uz leju/pa kreisi/pa labi

= Labi

Atrasts svitrkodu skeneris

Svitrkodu skeneris nav atrasts

Zems akumulatora uzlades limenis

‘E’i Akumulatora parkarSana

AtcelSana neizdevas

_|_“|

Celsija/Farenheita

Apstiprinasana veiksmiga

Klida

Svitrkodu skeneris atrasts/svitrkodu skeneris nav
atrasts

lzvéine

Parkarana

NepiecieS§ama apkope

UsB

B 0% |7l @& K2 X
O

Bridinajums

ID PROCEDURA

Caurulvadu sistémas darbus var nozimét konkrétai personai. Tas lauj
izsekot, kurus caurulvadu sistémas darbus ir veikusi katra konkréta
persona.

Lai to paveiktu, pirms darba uzsakSanas janoskené atbildigas personas
ID karte. Tas vienmér ir jadara pirms darba uzsakSanas. Ja darba mainas
laika darbinieks mainas, janoskené jauna darbinieka ID karte.

PROTOKOLA SAGLABASANA

lerice darba laika saglaba visus attiecigos datus. Datus var saglabat
aréji USB zibatmina. Lai to paveiktu, ievietojiet USB zibatminu svitrkodu
skenera uzlades savienojuma. USB zibatminai jabit formatétai ar FAT32.

DARBIBA

levérojiet visus montaZas raZotaja noradijumus un caurules
sagatavo$anu, lai sagatavotu darba vietu.

1. Pievienojiet kausé$anas kabeli iericei.

2. Noskengjiet stiprinajuma svitrkodu

Péc svitrkoda skenéSanas iekarta ekrana paradis nominalo
kausé$anas laiku. KauséSanas laikam uz ekrana jaatbilst kausésanas
laikam uz stiprinajuma svitrkoda.

3. Skenéjiet operatora ID ar svitrkodu skeneri vai manuali ievadiet ID ar
navigacijas bultinam.

4. Skengjiet darba numuru ar svitrkodu skeneri vai manuali ievadiet ID ar
navigacijas bultinam.

5. Jaizsekojamiba ir ieslégta, lietotajs var skenét lidz 6 izsekojamibas
kodiem.

KauséSanas dati tiks paradrti ekrana. Ekrana tiks paradits kauséSanas
statuss, svitrkoda numurs, stiprinajuma veids/raZotajs, spriegums un
stravas stiprums, apkartéjas vides temperatdra, kausésanas laiks,
kauséSanas laika maina atkartba no uzlades pakapes, GPS atraSanas
vieta.

6. Pievienojiet savienotajelementam kauséSanas kabela uzgalus.

7. Lai saktu kauséSanu, nospiediet Q@

8. Kad tiek nospiesta zala ieslégSanas poga, kausé3anas laiks
automatiski pielago nominalo laiku pielagotam laikam. Notiek
kauséSana, atpakalskaitiSanas taimeris un progresa josla tiks paradrti
ekrana Iidz kausésanas norises pabeigsanai.

Arkartas situacija izmantojiet ieslégsanas/izslégsanas slédzi, lai
manuali izslégtu ierici.
Lai atceltu kausé3anu, nospiediet pogu .

9. Péc kauséSanas pabeigSanas notiek dzesé$ana, atpakalskaitiSanas
taimeris un norises josla tiks paraditi ekrana. Ja dzesé$anas
taimeris nav noradits, ierice lietotajam paradrs aicinajumu parbaudit
savienojuma raZotaju attieciba uz dzesésanas laiku. lzvadus var
nonemt. Laika atskaite turpinasies.

10. Audio signalg bridinas lietotaju, kad dzeséSana bis pabeigta.

11. Nospiediet pogu, lai izlaistu dzeséSanas procesu.

PROBLEMU NOVERSANA

Klada

Labojums

Pretestibas Spoles pretestiba neatbilst svitrkodam,

neatbilstiba atkartojiet skenéSanu vai atsaciet kausé$anas
procesu

Kausésanas spoles Tssavienojums. Kausé$ana tiks atcelta.

laika konstatéts

Tssavienojums

KalibréSanas lerice ir jakalibré. lerice nedarbojas.

deriguma termins

beidzies

LATVISKI D)

Lai turpinatu, ir
nepiecieSams
lielaks
akumulators

lericei ir nepiecieSams lielaks akumulators.

lzvadi atvienoti lzvadi tika atvienoti péc svitrkoda skené$anas/
ievadi$anas pirms kausé$anas sakuma.

Kausésana ir atcelta.

Parslodze Maksimala strava kausé$anas laika parsniegta.
Kausésana ir atcelta.

StarteSanas klime  lerices startéSanas process neizdevas.
Kausésana ir atcelta.

Izejas spriegums Maksimala strava kausésanas laika parsniegta.

arpus diapazona Kausé$ana ir atcelta.

Zems akumulatora  Konstatéts zems akumulatora uzlades limenis.

uzlades limenis Ja kausésanas laika tiek konstatéta klida,

kausésana tiek atcelta.

Akumulatora Akumulatora temperatdra ir parak augsta.
temperatira parak  KauséSana tiks atcelta.

augsta

lerices lerices temperatra ir parak augsta. Kausésana
temperatdra parak tiks atcelta.

augsta

Apkartgjas vides Apkartéjas vides temperatira ir arpus
temperatira parak ~ diapazona. KauséSana tiks atcelta.
augsta

NepiecieSama lericei ir nepiecieSama apkope.

apkope lerice nedarbojas.

Atmina pilna

NepiecieS§ama lericei ir nepiecieSama apkope.

apkope lerice nedarbojas.

APKOPE

Saskana ar DVS 2208 1. dalu vismaz reizi gada javeic atkartota parbaude
(apkope).

Péc katras lietoSanas reizes nofiriet izstradajumu ar mikstu, sausu dranu.
Visas bojatas detalas ir pienacigi jasalabo vai janomaina pilnvarota
servisa centra.

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas Milwaukee
rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina nav aprakstita,
kada no firmu Milwaukee klientu apkalpo$anas servisiem. (Skat. brosaru
"Garantija/klientu apkalpoSanas serviss".)

Péc pieprasijuma, Jasu Klientu apkalpo$anas centra vai pie Technotronic
Industries GmbH, Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Vacija, ir
iespéjams sanemt iekartas montazas raséjumu, iepriek$ noradot iekartas
modeli un sérijas numuru, kas atrodas uz datu plaksnites un sastav no
seSiem simboliem.

SIMBOLI

Pirms sakat lietot instrumentu, ladzu, izlasiet lietoSanas
instrukciju.

UZMANIBU! BRIDINAJUMS! BISTAMI!

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir
jaiznem &ra akumulators.
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Javalka aizsargcimdi!

lerici sargajiet no lietus.

Bridinajums! Pastav elektroSoka risks!

Spradzienbistamiba. LietoSanas laika akumulatora vaku
vienmeér turiet aizvértu. Neiznemiet akumulatoru bloku viegli
uzliesmojosu gazu klatbatné.

Uzmanibu! Karstas virsmas!

NepiecieS§ams zeméjums.

LietoSanas laika neatveriet akumulatora nodalijuma vaku.

Nenorijiet podzinbateriju!

Neutiliz&jiet bateriju atkritumus, elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumus ka neskirotus sadzives atkritumus.
Bateriju atkritumi un elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumi ir jasavac atseviski.

Bateriju atkritumi, akumulatoru atkritumi un gaismas avotu
atkritumi ir janonem no iekartas.

Sazinieties ar vietéjo iestadi vai mazumtirgotaju, lai iegdtu
padomus par otrreiz&jo parstradi un savak$anas punktu.
Atkariba no vietgjiem noteikumiem, mazumtirgotajiem

var bit piendkums bez maksas pienemt atpakal bateriju
atkritumus un elektrisko un elektronisko iekartu atkritumus.
Jusu ieguldijums bateriju atkritumu un elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumu atkartota izmantoSana un
otrreiz&ja parstrade palidz samazinat pieprasijumu péc
izejvielam.

Bateriju atkritumos, Tpasi tajos, kas satur litiju, un elektrisko
un elektronisko iekartu atkritumos ir vértigi, otrreiz.
parstradajami materiali, kas var negativi ietekmét vidi un
cilvéku veselibu, ja tie netiek utilizeti videi draudziga veida.
No iekartu atkritumiem izdzésiet personala datus, ja tadi ir.

Spriegums

Lidzstrava

Eiropas atbilstibas zime

Apvienotas Karalistes atbilstibas zime

Ukrainas atbilstibas zime

EurAsian atbilstibas markéjums.




TECHNINIAI DUOMENYS MXF EFP
Konstrukcija Belaidis elektrinés sintezés procesorius

Produkto numeris

5102 65 01 XXXXXX MJJJJ

,Bluetooth” radijo dazniy juosta (radijo dazniy juostos)

2402 — 2480 MHz

Auksto daznio 6.0 dBm
,Bluetooth” versija 5.2 BT signal mode
Suvirinimo jtampa 8V-48V
Srové 3A-60A

1SO 12176-2 Zyméjimas P_2US,VADX
Kontaktai pagal IEC 60529 4.0 mm, 4.7 mm
Kalibravimo intervalas (metai) 3
Apsaugos klasé IP54

Svoris su akumuliatoriumi (MXFCP203 ... MXF HD812) 12.84 ... 16.25kg
Rekomenduojama aplinkos temperatira dirbant -18..450 °C

Rekomenduojami akumuliatoriy tipai

MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

Rekomenduojami jkrovikliai

MXFC, MXFFC, MXFPS, MXFSC

Pranesimas apie kalibravimo pabaigos galiojima po 90 dieny
Artéjant 3 masinos naudojimo metams, ekrane pasirodys pranesimas, kai
iki kalibravimo datos liks maZiau nei 90 dieny. Paspauskite OK (gerai),
kad patvirtintuméte ir pereituméte. Prane$imas bus rodomas dar kartg
artéjant galiojimo pabaigos datai. Pasibaigus kalibravimo galiojimo laikui,
aparatas neveiks Nuvezkite jrenginj j artimiausig jgaliotajj techninés
prieZidros centrg pakartotiniam kalibravimui.

Pagal DVS 2208 1 dalj, pakartotiné patikra (priezitira) turéty biti atliekama
bent kartg per metus.

|SPEJIMAS Atidziai perskaitykite $ias instrukcijas, susipazinkite

su valdikliais ir tinkamu jrenginio naudojimu. ISsaugokite visus
ispéjimus ir instrukcijas ateiciai.

ELEKTRINES SINTEZES PROCESORIAUS SAUGOS |[SPEJIMAI

Suvirinimo proceso negalima kartoti prijungus, nes dél to dalys, kuriomis
teka jtampa, gali tapti prieinamos.

Prie$ padédami saugoti iSimkite akumuliatoriy. Tokios prevencinés saugos
priemonés sumazins jrankio atsitiktinio jsijungimo pavojy.

Dirbkite gerai védinamose vietose. Lituojant gali susidaryti dimai.
Naudojant netinkamg izoliacija, kyla elektros smigio pavojus.

Intensyviai naudojant arba ilginant suvirinimo darbus, dél aukstos korpuso
temperatdros kyla nudegimy pavojus.

Norint apsaugoti jungtj nuo slydimo suvirinimo metu, reikia naudoti
atitinkamus tvirtinimo jtaisus. Visada reikia laikytis atitinkamo jungiamyjy
detaliy gamintojo surinkimo instrukciju, taip pat vietiniy ar nacionaliniy
taisykliy ir montavimo instrukcijy.

Suvirinimo kais¢io ir jungties kontaktiniai pavirSiai turi bati Svards.
Nesvards kontaktai gali sugadinti kiStuka. Patikrinkite, kokio tipo kaiS¢io
(-y) reikia suvirinimui atlikti.

Visi metaliniai pavirSiai turi bati padengti.

Naudokite tik ,MILWAUKEE" kabelius su temperatiros jutikliais.

Prie$ reguliuodami ar keisdami priedus iSimkite akumuliatoriy.
Naudokite tik patvirtintus priedy derinius.

Laikykités visy jungiamyjy detaliy gamintojo instrukcijy ir vamzdzio
paruoSimo.

PAPILDOMOS SAUGOS INSTRUKCIJOS

Jokiu bidu neleiskite naudotis jrenginiu vaikams, asmenims, turintiems
fiziniy, protiniy arba jusliniy sutrikimy arba turintiems nepakankamai
patirties ir Ziniy, taip pat asmenims, nesusipazinusiems su jrenginio
naudojimo instrukcija. Vietos teisés akty nuostatos gali apriboti prietaiso
naudotojo amziy.

Vaikus reikia prizidréti, siekiant uztikrinti, kad jie nezaidzia prietaisu.

(110]

Iranga gali valdyti tik kvalifikuoti specialistail

Siekiant sumazinti mirties, gaisro, sprogimo ar suZalojimo pavojy,
nenaudokite jrenginio ten, kur yra pavojinga dujy koncentracija.

Sprogimo pavojus — Naudojimo metu akumuliatoriaus dureles visada
laikykite uzdarytas. NeiSimkite akumuliatoriaus, jei Salia yra degiy dujy.
Dirbdami neatidarykite akumuliatoriaus skyriaus ir (arba) nekeiskite
akumuliatoriy.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite keicGiama
akumuliatoriy.

Sunaudoty kei¢iamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite j buitines
atliekas. Milwaukee sidlo tausojant] aplinkg sudévéty kei¢iamy
akumuliatoriy tvarkyma, apie tai teiraukités prekybos atstovo.

Keic¢iamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais daiktais (trumpojo
jungimo pavojus).

Akumuliatorius jkraukite tik tinkamais tos pacios serijos ,Milwaukee*
jkrovikliais. Nekraukite juo jokiy kity sistemy akumuliatoriy.

Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperatiros poveikyje i§
keiciamy akumuliatoriy gali iStekéti akumuliatoriaus skystis. ISsitepus
akumuliatoriaus skysciu, tuoj pat nuplaukite vandeniu su muilu. Patekus
j akis, tuoj pat ne trumpiau kaip 10 minuciy gausiai skalaukite vandeniu ir
tuoj pat kreipkités j gydytoja.

Q |SPEJIMAS! Siame prietaise jrengtas li¢io-jony akumuliatorius.
% Prarijus arba patekus j kiing naujo arba naudoto akumuliatoriaus

turiniui, gresia sunkus vidinis nudegimas arba mirtis trumpiau nei

per 2 valandas. Visada gerai pritvirtinkite akumuliatoriaus skyriaus
dangtelj.
Jei dangtelis neuZsidaro, iSjunkite maitinima, istraukite akumuliatoriy ir
padékite atokioje, vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Jei jtariate, kad akumuliatoriaus turinys buvo prarytas arba pateko j kiing,
nedelsiant kreipkités j gydytoja.
Ispéjimas! Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliama gaisro
pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimy, nekiskite jrankio, kei¢iamo
akumuliatoriaus arba jkroviklio j skyscius ir pasirdpinkite, kad j prietaisus
arba akumuliatorius nepatekty jokiy skys€iy. Korozijg sukeliantys arba
laidds skysciai, pvz., strus vanduo, tam tikri chemikalai ir balikliai arba
produktai, kuriy sudétyje yra balikliy, gali sukelti trumpajj jungima.

LIKUTINE RIZIKA

Net ir tinkamai naudojant jrenginj nejmanoma apsisaugoti nuo visy
liekamujy riziky. Naudojant jrenginj gali kilti Sie pavojai, j kuriuos
naudotojui ypac svarbu atkreipti démesj:

+ Nuodingy dulkiy jkvépimas.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Sis belaidis elektrinés sintezés procesorius yra Sildytuvo rités elektrinés
sintezés jrenginys, tinkamas naudoti mobiliose statybvietése.

|renginiu galima suvirinti i§ plastiko pagamintas elektrofuzines movas.
Bdtina laikytis gamintojo nurodymy dél suvirinamy lizdy.

Naudojant braksniniy kody skaitytuvus galima nuskaityti suvirinimo
duomenis, kurie yra uZsifruoti naudojant 24 skaitmeny braksninj koda
pagal ISO 13950:2007.

Nenaudokite Sio produkto kitu biidu nei nurodytas jprastas naudojimas.

KROVIMO LYGMENS INDIKATORIUS

Aktyvavus masing, akumuliatoriaus indikatorius rodo likusj veikimo laika.
Indikatorius rodo kei¢iamo akumuliatoriaus jkrovimo lygj. Jei jkrauta
maziau nei 10 %, akumuliatoriaus indikatorius ima mirkséti. Nukritus
jkrovimo lygiui iki 0 %, akumuliatoriaus indikatorius mirkteli 8 kartus. Tada
keitiamajj akumuliatoriy reikia jkrauti.

o 1032%  3288%  S5TI% TTA00%

Aplankykite masy internetinj puslapj, kad daugiau suZinotuméte apie Sio
jrankio ONE-KEY™ funkcija:

www.milwaukeetool.com/one-key. | savo iSmanujj telefong parsisiyskite
ONE-KEY™ programéle i$ ,App Store" arba ,Google Play".

Jei jvyksta elektrostatiné iSkrova, nutraukiamas ,Bluetooth” rySys. Tokiu
atveju §j ry$j atstatykite rankiniu bidu.

,, ONE-KEY™* indikatorius

Mélynas Radijo rySys yra aktyvus ir gali bati nustatomas

Svytéjimas naudojantis ,ONE-KEY ™ programéle.

m;?:(ysnéajﬁn as |rankis palaiko rysj su ,ONE-KEY ™ programéle.
Saugumo sumetimais jrankis uzblokuotas,

ﬁ?rlﬂggﬂﬁsa s operatorius jj gali atblokuoti naudodamasis ,ONE-

KEY™* programéle.

NURODYMAI DEL LICIO JONU AKUMULIATORIAUS

Li€io jony akumuliatoriaus naudojimas
ligesnj laika nenaudotus akumuliatorius prie$ naudojima jkraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatdra mazina akumuliatoriy galiag. Venkite
ilgesnio saulés ar Silumos $altiniy poveikio.

|kroviklio ir kei¢iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada turi bati
Svards.

Kad prietaisas kuo ilgiau veikty, pasinaudoje juo, iki galo jkraukite
akumuliatorius.

Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj akumuliatoriaus tarnavimo laika, reikéty jj po
atlikto jkrovimo iSkart iSimti i jkroviklio.

Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, bitina atkreipti démesj j Sias nuorodas:
Akumuliatoriy laikykite sausoje vietoje, Zemesnéje nei 27 °C
temperatdroje.

Baterijos jkrovimo lygis turi bati nuo 30% iki 50%.

Baterija pakartotinai turi bati jkraunama kas 6 ménesius.

Licio jony akumuliatoriaus transportavimas

Licio jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos dél pavojingy
kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius pervezti bitina laikantis vietiniy, nacionaliniy ir
tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

+ Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be jokiy
kity salygy.

+ Uz komercinj li¢io jony akumuliatoriy pervezima atsako ekspedicijos
imoné pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy pervezimo. Pasiruo$imo
i8siysti ir pervezimo darbus gali atlikti tik atitinkamai iSmokyti asmenys.
Visas procesas privalo bati priZidrimas.

PerveZant akumuliatorius batina laikytis $iy punkty:

C [ LIETUVISKAI )

+ Siekiant iSvengti trumpyjy jungimy, jsitikinkite, kad kontaktai yra
apsaugoti ir izoliuoti.

+ Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje neslidinéty.

+ DraudZiama pervezti pazeistus arba tekancius akumuliatorius.

Dél detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos jmone.

VEIKIMO APRASYMAS

1 LED aktyvuojamas aparatas
2 Mygtuku aktyvuojamas aparatas
3 Jkrovimo lygmens indikatorius
4 Ekranas
5 Navigacija mygtukais
6 Sintezés paleidimo mygtukas
7 Grazinimas
8 ,Onekey™" indikatoriaus Sviesos diodas
9 Jungties sintezés kabelis su jrenginiu
10 Temperatdros jutiklis
11 Sintezés kabeliy kabinos
12 Laidai (2 x 4,0 mm, 2 x 4,7 mm)
13 Dangtelis
14 Jjungimo-i§jungimo jungiklis
15 Akumuliatoriaus skyrius
16 ,Onekey™* akumuliatoriaus skyrius
17 USB jungtis skaitytuvui jkrauti
18 Sintezés jungtis
19 Skaitytuvo langas
20 Skaitytuvo paleidiklis
21 USB jungtis skaitytuvui jkrauti

Meniu sudaro:

Sujungimo istorija, duomeny eksportavimas, nustatymai, apie,
operatoriaus D, uzduoties numeris, atsekamumas, susiejimo skaitytuvas

Nar§ymo procedra meniu Zr. paveikslélio skyriy 20 psl.

Sintezés istorija

Sintezés istorija pateikiama nuo naujausios iki seniausios (daugiausia 100
000 jrady).

Sintezés jrase yra: tvirtinimo tipas, dydis, gamintojo ID, IPS arba CTS,
data ir laikas, sintezés laikas, jtampa, srové ir GPS vieta.

Duomeny eksportas

PASTABA: jei jrenginio USB prievade USB nerandama, pasirodys klaidos
pranesimas. |kiskite USB j USB prievada.

Duomeny eksportavimo eigos juosta bus rodoma ekrane, kol
eksportavimas bus baigtas.

Nustatymai

Nustatymuose yra: garsas, rySkumas, ekranas, kalba, data ir laikas bei
temperatros vienetas (°C/ 0 °F).

Apie

Ekrane About (apie) yra: serijos numeris, sintezés skaitiklis, kalibravimo

atlikimo data, programinés jrangos versijos numeris ir programinés
aparatinés jrangos versijos numeris.

Operatoriaus ID

Operatoriaus ID parinktys yra Sios:

Jiungta — sintezei reikalingas operatoriaus ID

I§jungta - sintezei nereikia operatoriaus ID

Tik Zurnalas - sintezé registruojama be operatoriaus ID
Darbo numeris

UZduoties ID parinktys yra Sios:

Jjungta - sintezei reikalingas uzduoties numeris
ISjungta - sintezei nereikia uzduoties numerio




Atsekamumas
Atsekamumas gamykloje nustatytas kaip ,|ISJUNGTAS".

Atsekamumo parinktys yra Sios:

- Neprivaloma: sintezei reikalingas atsekamumo kodas (veiksma galima
praleisti)

- I8jungta - sintezei nereikia atsekamumo kodo

Susiejimo skaitytuvas
7r. paveikslélio skyriy 14 psl.

PIKTOGRAMU SIMBOLIKA

Stabdyti/atSauki, sintezé/atgal

Sintezés paleidimas

4 A PV Aukstyn/ zemyn / kairen / deginén

Gerai

Rastas braksninio kodo skaitytuvas

Nerastas brak$ninio kodo skaitytuvas

Maza jkrova

Akumuliatoriaus perkaitimas

X

AtSaukti nepavyko

°C/°F Celsijaus / Farenheito

Patvirtinimas sékmingas

Klaida

Briksniniy kody skaitytuvas rastas / briksniniy kody
skaitytuvas nerastas

o

Meniu

Per auksta temperatra

Reikalinga techniné priezidra

usB

A LA

|spéjimas

D PROCEDURA

Vamzdyna galima priskirti konkreciam asmeniui. Tai leidZia atseki, kurj
vamzdyna atliko kuris asmuo.

Norint tai padaryti, prie$ pradedant darbg reikia nuskaityti atsakingo
asmens tapatybés kortele. Tai visada turi biti padaryta prie$ pradedant
darba. Jei darbo pamainos metu darbuotojas pasikeicia, reikia nuskaityti
naujo darbuotojo asmens tapatybés kortele.

PROTOKOLO JRASYMAS

Aparatas iSsaugo visus svarbius duomenis darbo metu. Duomenis galima
i8saugoti iSoréje USB atmintinéje. Norédami tai padaryti, jkiskite USB
atmintine j brakniniy kody skaitytuvo jkrovimo jungtj. USB atmintiné turi
bati suformatuota naudojant FAT32.

s

Laikykités visy jungiamujy detaliy gamintojo instrukcijy ir vamzdzio
paruosimo, kad paruo$tuméte darbo vieta.

1. Prijunkite sintezés kabelj prie jrenginio.

2. Nuskaityti braksninj kodg ant tvirtinimo detalés

Nuskai€ius braksninj koda, ekrane bus rodomas nominalus sintezés
laikas. Sintezés laikas ekrane turi atitikti sintezés laika, nurodytg
tvirtinimo detalés brakSniniame kode.

3. Nuskaitykite operatoriaus 1D braksniniy kody skaitytuvu arba rankiniu
badu jveskite ID narSymo rodyklémis.

4. Nuskaitykite uzduoties numerj briksniniy kody skaitytuvu arba
rankiniu bidu jveskite ID nar§ymo rodyklémis.

5. Jei atsekamumas jjungtas, vartotojas gali nuskaityti iki 6 atsekamumo

kody.

Sintezés duomenys bus rodomi ekrane. Ekrane bus rodoma sintezés

bdsena, briksninio kodo numeris, tvirtinimo tipas / gamintojas, jtampa

ir srovés stipris amperais, aplinkos temperattira, sintezés laikas,
sintezés laiko atkdrimas pagal jkrovimo stadija, GPS vieta.

6. Prijunkite sintezés kabelio dangtelius prig jungties.

Norédami pradéti sinteze, paspauskite é

8. Paspaudus Zalig paleidimo mygtuka, sintezés laikas automatiskai
pakoreguos vardinj laika pagal pakoreguotg laika. Vyksta sintezé,
atgalinio skaiciavimo laikmatis ir eigos juosta bus rodomi ekrane, kol
sintezés procesas bus baigtas.

Avarijos atveju naudokite jjungimo / isjungimo jungiklj, kad
jrenginj iSjungtuméte rankiniu badu.
Norédami atSaukti sinteze, paspauskite mygtuka .

9. Baigus sinteze, ekrane bus rodomas ausinimas, atgalinio skai€iavimo
laikmatis ir eigos juosta. Jei auSinimo laikmatis nenurodytas, aparatas
paragins naudotojg patikrinti jungiamosios detalés gamintojg dél
ausinimo laiko. Laidus galima paSalinti. Laiko skai¢iavimas bus
tesiamas.

10. Garso tonas jspés naudotoja, kai ausinimas bus baigtas.

11. Paspauskite Q mygtuka, kad praleistuméte ausinimo procesa.

PROBLEMY SPRENDIMO BUDAI

Klaida

~

Taisymas

Varzos
neatitikimas

Rités varZa neatitinka braksninio kodo,
nuskaitykite i§ naujo arba paleiskite sintezés
procesg i$ naujo

Sintezés metu
aptiktas trumpasis
jungimas

Rités trumpasis jungimas. Sintezé bus atSaukta.

Kalibravimas
nebegalioja

Masing reikia kalibruoti. Jrenginys neveikia.

Norint testi, Masinai reikia didesnio akumuliatoriaus.
reikia didesnio

akumuliatoriaus

Laidai atjungti Laidai buvo atjungti po braksninio kodo

nuskaitymo/ jvedimo prie$ pradedant sinteze.

Sintezé atSaukiama.
VirSsrové DidZiausia sintezés metu virSyta srové. Sintezé
atSaukiama.
Paleidimo Masinos paleidimo procesas nepavyko. Sintezé
gedimas atSaukiama.
13éjimo jtampa DidZiausia sintezés metu virSyta srové. Sintezé

Uz diapazono riby  atSaukiama.

Zemas Aptiktas zemas akumuliatoriaus jkrovos lygis
akumuliatoriaus Jei sintezés metu aptinkama klaida, sintezé
jkrovos lygis atSaukiama.

LATVISKI D)

Akumuliatoriaus
perkaitimas

Akumuliatorius perkaito. Sintezé bus atSaukta.

Masina perkaito

Masina perkaito. Sintezé bus atSaukta.

Aplinkos Aplinkos temperattira nepatenka j diapazona.
perkaitimas Sintezé bus atSaukta.
Reikalinga Masinai reikia techninés prieZidros.

techniné priezitira
Atmintis pilna

|renginys neveikia.

Reikalinga

techniné prieZidra

PR @)

Masinai reikia techninés prieZidros.
|renginys neveikia.

TECHNINE PRIEZIURA

Pagal DVS 2208 1 dalj, pakartotiné patikra (priezitira) turéty bti atliekama
bent kartg per metus.

Po kiekvieno naudojimo nuvalykite produkta minksta sausa Sluoste.
Bet kuri paZeista dalis turéty bati tinkamai suremontuota arba pakeista
jgaliotame techninés priezitiros centre.

Naudokite tik ,Milwaukee® priedus ir ,Milwaukee" atsargines dalis. Dalis,
kuriy keitimas neaprasytas, leidZiama keisti tik ,Milwaukee" klienty
aptarnavimo skyriams (Zr. garantija/klienty aptarnavimo skyriy adresus

brosidroje).

Esant poreikiui, nurodzius masinos modelj ir $eSiaZenklj numerj, esantj

ant specifikacijy lentelés, klienty aptarnavimo centre arba tiesiogiai

,Techtronic Industries GmbH", Max-Eyth-Str. 10, 71364 Winnenden, Vv
Vokietija, galite uZsakyti iSpléstinj prietaiso bréZinj.

SIMBOLIAI

Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidZiai perskaitykite jo
naudojimo instrukcija.

|SPEJIMAS! PERSPEJIMAS! PAVOJUS!

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite
kei¢iama akumuliatoriy.

Dirbdami su jrenginiu visada neSiokite apsauginius akinius. [ H [

Lietojiet aizsardzibas cimdus!

|renginj saugoti nuo lietaus.

|spéjimas! Elektros smigio rizika!

Sprogimo pavojus Naudojimo metu akumuliatoriaus dureles
visada laikykite uzdarytas. NeiSimkite akumuliatoriaus, jei
Salia yra degiy dujy.

Démesio! Karsti pavirSiai!

@@%&%@@%§E

Reikalingas jzeminimas.

M

Naudojimo metu neatidarykite akumuliatoriaus dureliy.

Neprarykite tabletés tipo baterijos!

NeiSmeskite baterijy atlieku, elektros ir elektroninés

jrangos atlieky kaip nerdsiuoty komunaliniy atlieky.

Baterijy ir elektros bei elektroninés jrangos atliekos turi bati
surenkamos atskirai.

I8 jrangos turi bati padalintos baterijy, akumuliatoriy atliekos
ir Sviesos Saltiniai.

Patarimy dél perdirbimo ir surinkimo vietos kreipkités j
vieting institucijg arba pardaveéja.

Priklausomai nuo vietos teisés akty, maZzmenininkai gali
bati jpareigoti nemokamai priimti atgal senas baterijas, seng
elektros ir elektronikos jranga.

Jasy indélis j pakartotinj baterijy ir elektros bei elektroninés
jrangos atlieky panaudojimg ir perdirbimg padeda sumazinti
zaliavy poreik].

Akumuliatoriy, ypa¢ kuriy sudétyje yra li€io, ir elektros bei
elektroninés jrangos atliekose yra vertingy, perdirbamy
medziagy, kurios gali neigiamai paveikti aplinkg ir zmoniy
sveikata, jei jos nebus Salinamos aplinkg tausojanciu badu.
I8trinkite personalo duomenis i$ jrangos atlieky, jei tokiy
yra.

|tampa

Nuolatiné srové

Europos atitikties Zenklas

Jungtinés Karalystés atitikties Zenklas

Ukrainos atitikties Zenklas

LJEurAsian* atitikties Zenklas.




Konstruktsioon Akutoitel elektrokeevitusseade
Tootmisnumber 5102 65 01 XXXXXX MJJJJ
Bluetoothi sagedusriba (sagedusribad) 2402 - 2480 MHz
Kdrgepingejoudius 6.0 dBm
Bluetoothiga versioon 5.2 BT signal mode
Keevituspinge 8Vv-48V

Vool 3A-60A
Standardi ISO 12176-2 tahistus P_2US,VADX
Kontaktid vastavalt standardile IEC 60529 4.0 mm, 4.7 mm
Kalibreerimisintervall (aastad) 3

Kaitse klass P54

Kaal koos akuga (MXFCP203 ... MXF HD812) 12.84 ... 16.25kg
Soovituslik imbritsev temperatuur téétamise ajal -18..450 °C

Soovituslikud akutiiibid

MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

Soovituslik laadija

MXFC, MXFFC, MXFPS, MXFSC

Teade: kalibreerimine aegub 90 paeva parast

Kui masina kolmas kasutusaasta laheneb, iimub ekraanile teade, kui
kalibreerimise aegumiskuup&evani on jaénud vahem kui 90 paeva.
Kinnitamiseks ja edasilikumiseks vajutage OK. Teade esitatakse
aegumiskuupaeva lahenedes uuesti. Pérast kalibreerimise aegumist
masin enam ei td6ta. Viige masin uuesti kalibreerimiseks lahimasse
volitatud teeninduskeskusesse.

Standardi DVS 2208 1. osa kohaselt tuleb korrata kontrolli (hooldust)
véhemalt kord aastas

HOIATUS! Lugege need juhised hoolikalt I4bi, tutvuge juhtnuppude
ja masina dige kasutamisega. Hoidke edaspidisteks kasutamiseks
alles kdik hoiatused ja juhised.

ELEKTROKEEVITUSSEADME OHUTUSTEATED

Keevitusprotsessi ei tohi Uhendamisel korrata, kuna see vdib pdhjustada
pingestatud osade ligipaasu.

Eemaldage aku enne hoiustamist. Sellised ennetavad ohutusmeetmed
véhendavad elekritdoriista juhusliku kéivitamise ohtu.

Todtage hasti ventileeritavas kohas. Jootmine voib tekitada auru ja suitsu.
Vigase isolatsiooni kasutamisel on elekrilo6gi oht.

Intensiivse kasutamise voi pikemate keevitustddde ajal on korpuse kérge
temperatuuri tottu oht saada pdletusi.

Liitmiku kaitsmiseks libisemise eest keevitusprotsessi ajal tuleb kasutada
vastavaid kinnitusvahendeid. Alati tuleb jargida vastava liitmiku tootja
paigaldusjuhiseid ning kohalikke vdi riiklikke eeskirju ja paigaldusjuhiseid.

Keevituskorgi ja litmiku kontaktpinnad peavad olema puhtad. Maardunud
pistikud vdivad pohjustada pistikupesa tlekuumenemise. Kontrollige,
millist tiitipi pistikuid on keevitamiseks vaja.

Koik metallpinnad tuleb katta.

Kasutage ainult MILWAUKEE temperatuurianduritega kaableid.
Eemaldage aku enne seadistuse tegemisy vdi lisatarvikute vahetamist.
Kasutage ainult heakskiidetud lisatarvikute kombinatsioone.

Jargige kdiki liitmiku tootja juhiseid ja toru ettevalmistamist.

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED

Mitte kunagi arge laske seda masinat kasutada lastel ega piiratud
kehaliste, sensoorsete vdi vaimsete vdimetega inimestel voi inimestel,
kellel puuduvad kogemused ja teadmised ning kes pole endale seda
kasutusjuhendit selgeks teinud. Kohalikud eeskirjad vdivad kasutaja
vanust piirata.

Lapsi tuleb valvata, et nad seadmega ei méngiks.

Seadet tohivad kasutada ainult kvalifitseeritud spetsialistid!

(114)

EESTI

Surma-, tulekahju-, plahvatus- véi vigastusohu vahendamiseks &rge
kasutage seadet kohas, kus leidub ohtlikus kontsentratsioonis gaasi.

Plahvatusoht - hoidke akuluuk kasutamise ajal alati suletuna. Arge
eemaldage akut stttimisohtlike gaaside laheduses.

Arge avage akupesa ega vahetage akut toStamise ajal.
Enne kdiki téid masina kallal votke vahetatav aku vélja.

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega olmepriigisse.
Milwaukee pakub vanade akude keskkonnahoidlikku kaitlust; palun
klisige oma erialaselt tarnijalt.

Arge sailitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega (liihiseoht).

Laadige akusid ainult sama stisteemiseeria sobivate Milwaukee
laadijatega. Arge laadige mis tahes muid akusid.

Aarmuslikul koormusel véi armuslikul temperatuuril véib kahjustatud
vahetatavast akust akuvedelik valja voolata. Akuvedelikuga
kokkupuutumise korral peske kohe vee ja seebiga. Silma sattumise korral
loputage kiiresti pdhjalikult vdhemalt 10 minutit ning pédrduge viivitamatult
arsti poole.

HOIATUS! See seade sisaldab litiumndéppatareid.

Kui uus véi kasutatud patarei on organismi sattunud voi see on

alla neelatud, vdib see tekitada sisemisi pdletusi ja vahem kui 2
tunni parast surma pdhjustada. Pange patareipesa kaas alati kindlalt kinni.
Kui see kindlalt ei sulgu, lilitage seade vélja, vdtke patarei vélja ja hoidke
seda lastele kéttesaamatus kohas.
Kui te arvate, et patareid on alla neelatud véi organismi sattunud, votke
viivitamatult Gihendust arstiga.

Hoiatus! Lihisest pdhjustatud tuleohu, vigastuste vdi toote kahjustuste
valtimiseks arge kastke todriista, vahetusakut ega laadimisseadet
vedelikku ning jélgige, et vedelikke ei tungiks seadmetesse ega akusse.
Korrodeeruvad voi elektrit juhtivad vedelikud, nagu soolvesi, teatud
kemikaalid ja pleegitusained voi pleegitusaineid sisaldavad tooted, véivad
pdhjustada lihist.

JAAKOHUD

Jaakohud ei ole vélistatud ka otstarbekohase kasutamise korral.
Kasutamisel véivad tekkida jargmised ohud, millele kasutaja peab erilist
tahelepanu pdérama:

+ Mirgiste tolmude sissehingamine

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Akutoitel elektrokeevitusseade on kiittekehaga elektrokeevitusseade, mis
sobib kasutamiseks mobiilsetel ehitusplatsidel.

Seadet saab kasutada plastist elektrofuusioonliitmike keevitamiseks.
Tuleb jérgida tootja juhiseid keevitatavate liitmike kohta.

/

Véotkoodiskannerite abil saab lugeda keevitusandmeid, mis on
kriipteeritud 24-kohalise vootkoodi abil vastavalt standardile ISO
13950:2007.

Arge kasutage seda toodet muudel kui normaalseks kasutamiseks ette
nahtud viisidel.

AKU TAITUVUSOLEKU NAIT

Kui masin on t86s, naitab akunaidik allesjaanud td6aega. Naidik naitab
vahetusaku laetusastet. Kui aku jaak jaab alla 10%, hakkab akundidiku
margutuli vilkuma. Kui aku jaék langeb 0% peale, vilgub akunaidik 8
korda. See tahendab, et peate vahetusakut laadima.

RS STT% TH00%

Et saada rohkem teavet selle tddriista ONE-KEY ™-funktsiooni kohta,
kilastage meie veebilehte:

www.milwaukeetool.com/one-key. Laadige rakendus ONE-KEY ™ oma
nutitelefoni App Storeist vdi Google Playst.

Kui toode puutub kokku elektrostaatilise lahendusega, katkeb Bluetoothi
sidelihendus. Sidelihendus tuleb sel juhul kasitsi taastada.

Néidik ONE-KEY™

Raadioside on aktiivne ja seda saab rakenduse
ONE-KEY™ kaudu seadistada.

Tooriist suhtleb rakendusega ONE-KEY™.

Todriist on kaitse-eesmarkidel lukustatud ja
kasutaja saab seda rakenduse ONE-KEY™ kaudu
lukust lahti teha.

LIITIUMIOONAKUDE JUHISED

Liitiumioonakude kasutus
Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne kasutamist.

Temperatuur Ule 50 °C vahendab aku té6vaimet. Valtige pikemat
soojenemist paikese voi kiitteseadme méjul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku Gihenduskontaktid puhtad.

Optimaalse patarei eluea tagamiseks, parast kasutamist lae patareiplokk
taielikult.

Akud tuleks vdimalikult pika kasutusea saavutamiseks pérast téislaadimist
laadijast vélja votta.

Aku ladustamisel Ule 30 paeva:

Hoiustage akut kuivas kohas, kus on temperatuur alla 27 °C.
Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.

Laadige aku iga 6 kuu tagant tais.

Sinine tuli péleb

Sinine tuli vilgub

Punane tuli
vilgub

Liitiumioonakude transport

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele
digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, siseriiklikest ja
rahvusvahelistest eeskirjadest ning méarustest kinni pidades.

+ Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tdnaval transportida.

+ Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevétete kaudu
on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele digusaktidele.
Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada eranditult vastavalt
koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb asjatundlikult jélgida.

Akude transportimisel tuleb jérgida jargmisi punkte:

+ Tehke kindlaks, et kontaktid on liihiste véltimiseks kaitstud ja isoleeritud.
+ Pddrake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis nihkuda.
+ Kahjustatud voi valja voolanud akusid ei tohi kasutada.

Pdoérduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevétte poole.

C EESTI

TALITLUSE KIRJELDUS

1 LED-indikaatoritega masin

2 Masina aktiveerimisnupp

3 Aku taituvusoleku nait

4 Naidik

5 Nuppudega navigeerimine

6 Keevituse kaivitamise nupp

7 Tagasi

8 ONEKEY™ LED-margutuli

9 Keevituskaabli ihendus masinaga
10 Temperatuuriandur

11 Keevituskaabli katted

12 Otsaadapter (2 x 4,0 mm, 2 x 4,7 mm)
13 Kate

14 Sisse- ja valjalllitamisnupp

15 Akukamber

16 ONEKEY™ akukamber

17 USB-Uhendus skanneri laadimiseks
18 Keevitusihendus

19 Skanneri aken
20 Skanneri paastik
21 USB-iihendus skanneri laadimiseks

Menuu sisaldab:

Keevitus ajalugu, andmete eksport, seaded, teave, operaatori ID, t66
number, jélgitavus, skanneri sidumine

Meniilis navigeerimist vt pilti jaotisest Ik 20.
Keevitusajalugu
Keevitamise ajalugu on loetletud uusimast vanimani (kuni 100 000 kirjet).

Keevituskirje sisaldab: liitmiku tldpi, suurust, tootja ID-d, IPS-i v6i CTSH,
kuup@eva ja kellaaega, keevituse aega, pinget, voolutugevust ja GPS-i
asukohta.

Andmeeksport

MARKUS. Kui seadme USB-pordist USB-d ei leita, kuvatakse veateade.
Sisestage USB USB-porti.

Andmete eksportimise edenemisriba kuvatakse ekraanil, kuni
eksportimine on I5petatud.

Sitted

Seaded sisaldavad: heli, heledust, ekraani, keelt, kuupaeva ja kellaaega
ning temperatuuritihikut (°C / 0 °F).

Teave
Teabeekraanil kuvatakse: seerianumber, keevitusloendur, kalibreerimise
aegumiskuupaev, tarkvara versiooni number ja pusivara versiooni number.

Operaatori ID

Operaatori ID valikud on jargmised.

Sees - keevitamiseks on vajalik operaatori ID

Valjas - keevitamiseks pole operaatori ID vaja

Ainult logimine — keevitus salvestatakse iima operaatori ID-ta
T66 number

T66 ID valikud on jargmised.

Sees - keevitamiseks on vaja t66 numbrit

Vaéljas - keevitamiseks pole t66 numbrit vaja

Jalgitavus .

Jalgitavus on tehases VALJA lilitatud.

Jélgitavuse valikud on jérgmised.

_-_.\t/taI;kuIine: keevitamiseks on vaja jélgitavuskoodi (sammu saab vahele
jatta

- Véljas - keevitamiseks pole jalgitavuskoodi vaja
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Siduge skanner
Vt pilti jaotises |k 14.

JKOONIDE TAHENDUSED
@ Seiskamineftiihistamine, keevitamine/tagasi
@ Kaivitage keevitamine
4 A PV Ules/alla/vasakule / paremale

= oK

Véotkoodiskanner leitud

Véotkoodiskannerit ei leitud

Aku on peaaegu tihi

‘EE Aku Ulekuumenemine

Tuhistamine ebadnnestus

X

°C/°F Celsius / Fahrenheit

Kinnitus dnnestus

Viga

o

Vootkoodiskanner leitud / védtkoodiskannerit ei leitud

Meniii

Ulekuumenemine

Vajalik hooldus

UsB

B % |l @S|«

Hoiatus

|D PROTSEDUUR

Torutddd saab maérata konkreetsele isikule. See vdimaldab jalgida, millist
torutddd mis isik teostas.

Selleks tuleb enne 66 alustamist skaneerida vastutava isiku ID-kaart.
Seda tuleb alati teha enne t66 alustamist. Kui tootaja vahetuse ajal
muutub, tuleb skaneerida uue to6taja ID-kaart.

PROTOKOLLI SALVESTAMINE

Masin salvestab t66 kaigus koik asjakohased andmed. Andmeid

saab salvestada USB-mélupulgale. Selleks sisestage USB-méalupulk
vodtkoodilugeja laadimispessa. USB-malupulk peab olema vormindatud
FAT32-ga.

(KASUTAMINE ]
Tookoha ettevalmistamiseks jargige kdiki liitmiku tootja juhiseid ja toru
ettevalmistamist.

1. Keevituskaabli ihendamine masinaga.

2. Skanni voétkood liitmikul

Parast vootkoodi skaneerimist kuvab masin ekraanile nominaalse
keevitusaja. Ekraanil kuvatav keevitusaeg peab vastama litmiku
vootkoodil olevale keevitusajale.

Skannige operaatori ID vdétkoodilugejaga voi sisestage ID kasitsi
navigeerimisnooltega.

Skannige téénumber vodtkoodilugejaga vdi sisestage ID kasitsi
navigeerimisnooltega.

w

~
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5. Kui jalgitavus on sisse liilitatud, saab kasutaja skannida kuni 6
jalgitavuskoodi.
Keevitusandmed kuvatakse ekraanil. Ekraanil kuvatakse keevituse
olek, vodtkoodi number, liitmiku tiitip / tootja, pinge ja voolutugevus,
Uimbritsev hutemperatuur, keevitusaeg, jarelejaanud keevitusaeg
sOltuvalt laetusetapist, GPS-i asukohast.

6. Keevituskaablite korkide tihendamine Jiitmikuga.
. Keevitamise alustamiseks vajutage

8. Kuirohelist kéivitusnuppu vajutatakse, kohandatakse keevitusaeg
automaatselt nominaalsest ajast kohandatud ajale. Keevitus kéib,
ekraanil kuvatakse taimer ja edenemisriba kuni keevitamine on
16ppenud.

Hadaolukorras kasutage masina kasitsi vljaliilitamiseks sisse-/
véljaliilitamise liilitit.
Keevitamise katkestamiseks vajutage nuppu .

9. Paérast keevitamist kuvatakse ekraanil jahutustaimer ja edenemisriba.
Kui jahutustaimerit ei ole maératud, palub masin kasutajal kontrollida
liitmiku tootja andmeid jahutusaja kohta. Juhtmed saab eemaldada.
Taimer jatkab lugemist.

10. Helitoon annab kasutajale marku, kui jahutus on 16ppenud.
11. Jahutusprotsessi vahelejatmiseks vajutage nuppu.

TORKEOTSING

Viga Parandamine

~

Takistuse Méhise takistus ei vasta votkoodile, skannige

mittevastavus uuesti voi taaskéivitage keevitus

Lahist Keevituse ajal tuvastati méhise Iihis. Keevitus
tiihistatakse.

Kalibreerimine on  Masin vajab kalibreerimist. Masin ei té6ta.

aegunud

Vaja on suuremat  Masin vajab jatkamiseks suuremat akut.

akut

Juhtmed Juhtmed eemaldati parast voétkoodi

eemaldatud skaneerimist/ sisestamist, kuid enne keevituse
algust. Keevitamine on tiihistatud.

Liigvool Maksimaalne voolutugevus uletati keevitamise
ajal. Keevitamine on tuhistatud.

Kaivitustdrge Masina kéivitamine nurjus. Keevitamine on
tihistatud.

Valjundpinge Keevituse ajal Uletati maksimaalne

Vahemikust véljas  voolutugevus. Keevitamine on tiihistatud.

Aku tiihjeneb Tuvastati aku tiihjenemine. Kui keevituse ajal
tuvastatakse viga, keevitus tlihistatakse.

Aku Aku on llekuumenenud. Keevitus tiihistatakse.

lilekuumenemine

Masin on Glekuumenenud. Keevitus
tiihistatakse.

Masina
lilekuumenemine

Umbritseva 6hu
llekuumenemine

Umbritseva 6hu temperatuur on vahemikust
valjas. Keevitus tiihistatakse.

Viaja on hooldust
Malu on téis

Masin vajab hooldust.
Masin ei toota.

Viaja on hooldust Masin vajab hooldust.

Masin ei toéta.

EESTI D)

HOOLDUS

Standardi DVS 2208 1. osa kohaselt tuleb korrata kontrolli (hooldust)
vahemalt kord aastas.

Parast iga kasutamist puhastage toodet pehme kuiva lapiga. Koik
kahjustatud osad peab nduetekohaselt parandama vi asendama
volitatud teeninduskeskuses.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi. Detailid,
mille valjavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja vahetada Milwaukee
klienditeeninduspunktis (vaadake brosutri garantii / klienditeeninduste
aadressid).

Vajadusel saab nduda seadme plahvatusjoonise vdimsussildil oleva
masinattiiibi ja kuuekohalise numbri alusel klienditeeninduspunktist
voi vahetult firmalt Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

SUMBOLID

Palun lugege enne kaikulaskmist kasutamisjuhend hoolikalt
|abi.

TAHELEPANU! HOIATUS! OHT!

Enne kdiki tdid masina kallal vétke vahetatav aku valja.

Masinaga to6tades kandke alati kaitseprille.

Kanda kaitsekindaid!

Seadet ei tohi jatta vihma kétte.

Hoiatus! Elektrilddgi risk!

Plahvatuse oht. Hoidke akuluuk kasutamise ajal alati
suletuna. Arge eemaldage akut siittimisohtlike gaaside

=\  lheduses.

Tahelepanu, kuumad pealispinnad!

Vajalik on maandus.

Arge avage akuluuki kasutamise ajal.

NodGppatareid ei tohi alla neelata!

HOPBPEOS@N>E
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EESTI

Arge korvaldage patareide, elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmeid sorteerimata olmejaatmetena. Akude, elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmed tuleb koguda eraldi.

Akude, akumulaatorite ja valgusallikate jaatmed tuleb
seadmetest eemaldada.

Kusige oma kohalikust omavalitsusest voi jaemdtijalt
nduandeid ringlussevétu ja kogumispunkti kohta.
Olenevalt kohalikest maarustest voib jaemiiljal lasuda
kohustus votta akude, elektri- ja elektroonikaseadmeid
vastu tasuta.

Teie panus akude, elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmete korduskasutusse ja ringlussevéttu aitab
vahendada ndudlust toorainete jarele.

Akud, eriti litiumakud ning elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmed, sisaldavad vaartuslikke taaskasutatavaid
materjale, mis vdivad kahjustada keskkonda ja inimeste
tervist, kui neid ei korvaldata keskkonnasdbralikul viisil.
Kustutage kdrvaldatavatest seadmetest isiklikud andmed,
kui neid seal on.

Pinge

Alalisvool

Euroopa vastavusmargis

Uhendkuningriigi vastavusmérgis

Ukraina vastavusmark

Euraasia vastavusmérk.




TEXHWYECKWUE XAPAKTEPUCTUKU MXF EFP
Mogens BecnpoBoHoit annapar s anekTpoMychTOBOI CBAPKY

CepuiiHblit Homep uanenus

5102 65 01 XXXXXX MJJJJ

[lwanasoH yactor Bluetooth (auanasoHbl yactor)

2402 — 2480 MHz

MOLLHOCTb BbICOKOM YaCTOThI 6.0 dBm
Bepcus Bluetooth 5.2 BT signal mode
HanpsixeHue npu ceapke 8Vv-48V

Tok 3A-60A
O6o3HaueHve cornacHo SO 12176-2 P_2US,VADX
KonTakTb! cormacHo IEC 60529 4.0 mm, 4.7 mm
WHTepean kannbpoBki (rogbl) 3

Knacc saluutsl P54

Bec ¢ akkymynsropom (MXFCP203... MXF HD812) 12.84 ... 16.25kg
PekomeroBaHHas Temneparypa okpyxatolLei cpefibl Bo BpeMs paboTbl -18..450 °C

PeKoMeH[I0BaHHbIE TUMbl akkyMyNATOPHbIX GMOKOB

MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

PeKOMeH[ZlOBaHHbIe 3apagHble ympoﬁcma

MXFC, MXFFC, MXFPS, MXFSC

YBepomnenue 06 ucteyenrn 90-gHeBHOTO nepuoaa KannuGpoBky

Mo Mepe npubRVKeHs 3-NeTHero CpoKa akcnnyaTaLwy annapara Ha akpaHe
TIOSIBUTCS! YBEZIOMIIEHUE O TOM, YTO [10 UCTEHEHWS Nepuoza kannBpoBKM OCTaeTcst
90 aHeit. Haxxmute «OK», 4ToBbl NOATBEPANTS 1 MPOROIKWTS. YBeAoMneHve Byner
MOSIBNATLCA CHOBA N0 Mepe NpuBVKeHNs AaTbl UCTEYEHNS NepUoaa kanubpoBKy.
Mo ucTeueHUM nepuozia kanmbpoBKI annapar nepectaHeT pabotatb. OTHecHTe
annapar B GrvxaliLunit aBTOPI30BaHHI CEPBUCHBIA LEHTP At MOBTOPHOI
KanubpoBK.

B cootsetcTBuM ¢ yacTbto 1 DVS 2208 nosTopHast npoBepka (TexHindeckoe
obicnyxviBaHve) [OMmKHa NPOBOAUTLCS HE PEXe OHONO pasa B rof.

NPEQYNPEXAEHUE. BHumaTenbHO 03HaKOMETECH C HACTOSILLMMI
MHCTPYKUMAMM, (hyHKUMAMM CUCTEMbI YNPABNEHUS M NpaBUnamMm
aKkcnnyarauyyu annapata. CoxpanuTe UHGopMaLyio o npeaynpexaeHunsx u
MHCTPYKLMM AN AanbHELLEro MCnonb30BaHus.

MPEAYNPEXOEHUA O COBMOAEHUW TEXHUKU BE3OMACHOCTW MPK
PABOTE C ANNAPATOM [/1 SNEKTPOMY®TOBOW CBAPKU

He cnepyer BbINOMHSTL NOBTOPHYHO CBAPKY Ha CThIKE, Tak Kak 3T0 MOXET NPUBECTU K
0BHa)XEHMI0 TOKOBEZYLLYX AeTaned.

Meper Tem, kak MOMeCTUTL 060py/0BaHME Ha XpaHEHHe, 3BNEKUTE akKyMynsTop.
Mono6Hble NpochunakThyeckue Mepbl 6e30NaCHOCTY YMEHBLIAOT PUCK CTyYaliHOro
3anycka ar1eKTPOVHCTPYMEHTa.

Pa6oTy HeobX0aMMO BBINOMHATB B XOPOLLO MPOBETPUBAEMOM MoMeLLeHnN. B
NpOLIECCe Naikv MoryT 06pa3oBbIBATLCS Napbl U AbIM.

B cnyyae noBpexaeHs u3onaLmm CyLLECTBYET ONacHOCTb NOPaXeHus
QNEKTPUYECKNM TOKOM.

13-3a cunbHoro Harpesa Kopnyca no npuuHe MHTEHCIBHON 3Kcnnyarauuy annapata
WK ANUTENbHbIX CBAPOYHbIX paGOT MOXET BO3HUKATH PUCK NOMYYEHs OXOroB.

[insi npeqoTBpaLLIEHKs CocKarb3bIBaHvs (DUTIHTA BO BPEMS! CBAPKN CrienyeT
1IConb30BaTbL COOTBETCTBYIOLLME 3aXUMHbIE pucriocobnenus. Heobxomumo
COBINHORATH UHCTPYKLVM N0 CBOPKE, MPEROCTABNEHHbIE MPOUBOAMTENEM
COOTBETCTBYHILLIETO DUTUHTA, @ TAKKE MECTHbIE UM HALWOHATBHbIE HOPMbI U
VHCTPYKLMM MO YCTaHOBKE.

KoHTaKTHbIe NOBEPXHOCTI CBAPHOM NPOBKI 1 PUTUHFA AOMKHBI BbITb YNCTBIMU. X
3arpsi3HeHIe MOXET MPUBECTI K NeperpeBy v NOBPEXHeHMIo Npobki. MposepsTe,
KaKoil Tvn npo6ku HeoBXoaMUM A4S BbINOTHEHNS CBAPKM.

Bce mMeTannuyeckue noBepxHOCTY AOMKHbI BbiTb 3aKPbITbI.
Wcnonbayiite Tonbko kabenn MILWAUKEE ¢ gatuvkamu Temneparypel.

Teper BLINOMTHEHVEM PETYAIMPOBKA UM 3aMEHO MPUHaANEXHOCTEN U3BNekuTe
aKKyMYTISTOP.

Wcnonb3ylie Tonbko o4o6peHHbIe KOMBUHALWY NPUHAANEXHOCTEN.

CobriopaiiTe BCe MHCTPYKLWW, MPEROCTaBNEHHbIE NPOM3BOANTENEM (DUTUHIOB, 1
TpeboBaHus k noaroToBke Tpyb.

(118]

[ONONHUTENbHbIE MHCTPYKLIMU MO TEXHWKE BE3OMACHOCTU

Hw B koem criyyae He ZionyckaiiTe K SkCnnyaTaLui MaLLvHb! AETEi, L ¢
ONPAHUYEHHBIMM (OUBVHECKMM, ICUXVIMECKIAMY WA CEHCOPHBIMM BO3MOXHOCTSIMM,
a TakKe JuL, He 0BNaaaloLLMX AOCTATOMHBIM ONBITOM ¥ 3HAHUAMM WK He
03HAKOMMBLUMXCS C aHHbIM PYKOBOACTBOM M0 aKcnnyaTauuy. Mpeanucatus
MECTHBIX OpraHOB BNaCTV MOTYT OrpaHiMBaTL BO3PACT NoMNb3oBaTens.

[leficTBuS feTel CriemyeT KOHTPONMPOBATS 1 CTIEAVTS 3a TeM, YTobbl OHY He urpani
C YCTPOICTBOM.

K akcnnyaravyum 06opyoBaHms JOMyCKAETCA TOMBKO KBANMAULIPOBAHHbIA
CreLmanvaupoBaHHbli nepcoqant

B Liensix cokpalLLieHs prcka neTansHOro CXoa, BO3ropaHiis, B3pbIBa i Tpasm
paBoTy 3anpeLLaeTes BbINOMHSATH B 30HAX C OMACHOI KOHLEHTpaLWeN rasos.

OnacHocTb B3pbiBa: BO BpeMst 3KCTIyaTaLyi KpbILLKA aKKyMYNSTOPHOTO oTcexa
ZLomkHa BbiTb Beera 3akpbiTa. He M3BnexaiiTe akkyMynsitop, eCiivi B BO3ayXe
TIPUCYTCTBYHOT FOPHOYYE rasbl.

He oTKpbiBaliTe akkyMynsTopHbIil OTcex/He 3aMeHsiATe akKyMymsTop Bo Bpemst
BBINOMHEHUs paboTl.

BbIHETE aKkkyMynsTOp 13 MaLLVHb! Nepef NPOBEAEHVEM C Helt Kakx-nubo
MaHUNynSLpA.

He BbiGpacbiBaliTe CMONb30BaHHbIE akkyMyNATOPbI BMECTE C AOMALLIHUM
MYCOPOM W He CxuraliTe ux. [uctpubbtotopsl komnanim Milwaukee npepnarator
BOCCTAHOBIIEHVE CTapbIX aKKyMYTSTOPOB, YTOBbI 3aLLUTUTbL OKPYXAIOLLYHO CPeqy.

He XpaHuTe akKyMynaTopbl BMECTE C METaNNM4eCcKUM1 NpeamMeTamu B0 n3bexarue
KOPOTKOrO 3aMblKaHus.

3apshKaTb akkyMynATOPb! TOMBKO C NOMOLLIbHO MOAXOAALLVX 3aPSiAHbIX YCTPOIACTB
Milwaukee Toi e cepun. He 3apsixaTb akkyMynaTopbl APYIVX CUCTEM.

AxxamynsTopHas 6atapes MoxeT BbiTb NOBpeXIeHa 1 AaTb Tedb Mo BO3AECTBIEM
4pe3mepHbIX TEMMEPATYP W NOBBILLEHHOI Harpy3ki. B criyyae koHTaKTa ¢
aKKyMyNSTOPHOI KCIOTOM HEMEANEHHO MPOMOVTE MECTO KOHTAKTa MblfOM 11 BOAON.
B cnyyae nonapanus KCNOTbI B [M1a3a NPOMbIBaiTe rnasa B TeueHnn 10 MUHYT u
HeMefeHHO 0BpaTUTECh 38 MEANLIMHCKOI MOMOLLbIO.

NPERYNPEXOEHWUE! [anHbii npubop conepxuT B cebe OavH nuTUeBbIi

MUHVATIOPHbIA ANEMEHT NMUTaHMS.

Kak HOBBIW, Tak 1 UCMONb30BaHHbI ANEMEHT NUTaH!S MOXET NPUBECTU K
TSDKENbIM BHYTPEHHVIM OXOraM 1t CMEpTY B TeYeHVe MeHee 2 4acoB, ecrin OH Bbin
MPOITIO4EH UMW Nonan BHYTPb OpraHuama uHbiM criocobom. Beeraa cneaure, 4tobbl
KpbilLka 6atapeliHoro otceka Bbina 3akpbiTa.

Ecrm KpbiLLKa MNOTHO He 3aKpLIBAETCS, OTKIHO4UTE NPUOOP, BbIHLTE MEMEHT
MUTaHVS! 1 CRAYETE OT AeTEM.

Tp1 NOAO3PEHIM, YTO 3MEMEHT NTaHUS Bbin NPOTTIOYeH UMK NoNan BHYTPb
OpraH13ma UHbIM criocoBoM, CPO4HO 0BPaTUTECH K Bpayy.

Mpepynpexaetue! [ NpenoTBpaLLEHs ONacHOCTU NoXapa B peaynkrare
KOPOTKOO 3aMblKaHvisi, TPABM W MOBPEKIEHS U3NENVS HE OMyCKAWTE UHCTPYMEHT,
CMEHHbIiA akkyMyNSITOp Vv 3apsiaHOe YCTPOICTBO B XUAKOCTU W He AonycKaiiTe
nonazaHust XWAKOCTEV BHYTPb YCTPOVICTB AN aKKyMyNSTOPOB. KOPPO3MOHHBIE 1
MPOBOZASLLYE XUAKOCTH, Takue KaK CONeHbIi pacTBOp, ONPEAeneHHbIE XVMUKaTb,

PYCCKUWN D)

oTbenvBatoLLVe CPEACTBA MM COREpXaLLe UX NPOAYKTbI, MOTYT MPUBECTM K
KOPOTKOMY 3aMbIKaHMHO.

OCTATOYHBIE PUCKMN

Laxe Npw HagnexatLem 1cnonb3oBaHUU HeNb3a UCKIOYUTL BCE OCTATOUHbIE PUCKK.
an MCNONb30BaHUK MOTYT BO3HWKHYTH Takue OMacHOCTH, Ha KOTOpbIE Morb30BaTtesb
[OMmKeH OﬁpaTMTb 0c060€ BHUMaHHe:

+ BpbixaHue S[OBUTON Nbinu.

/CMOJIb30BAHUE

9o BecnpoBoaHov annapart Ans AneKTPOMyhTOBOV CBAPKY COEPUT
HarpeBaTenbHyH0 KaTyLLUKY 1 MPeaHa3Ha4eH ANs BLINONHEHS paboT Ha nepenBItKHON
CTPOUTENbHOM NOLLAZKe.

Ero MoxHo 1cnonb3oBaTh Ans CBApKM NAACTKOBBIX MYAT. [Py anekTpoMychToBOI
cBapke HeOBXomMMO COBMIofaTb MHCTPYKLW NPOM3BOUTENS.

C NOMOLLbIO CKaHePOB LLUTPX-KOZI0B MOXHO CHTBIBATL AaHHbIE O CBAPKE, KOTOpbie
LUNcpPYHOTCS € UCTIONb30BAHUEM 24-3HA4HOTO LUTPUX-KOA B CooTBeTCTBUM C ISO
13950:2007.

[laHHoe U3envie 3anpeLLEHO 1CoMb30BaTb 06Pa3oM, OTIMEIOLLMMCS OT YKa3aHHOTO
MIPEEYCMOTPEHHOTO CrIOCOGa NMPUMEHEHY.

WHOUKATOP 3APALA AKKYMYNATOPA

Tocne akTUBaLMM CTaHKa UHAVKATOP COCTOSHIS akkyMyNIATOpa NoKasbiBaeT
0CTaBLLMICS YpOBEHb 3apsiia. VIHOMKATOp NoKa3bIBAET COCTOSHIE 3apsia CMEHHOMO
akkymynsTopa. Ecnu yposeHb 3apsina coctasnsiet Menee 10 %, uHaukatop
COCTOSIHYS aKKyMynATOpa HauHeT Murath. Koraa apsn nagaet Ao 0 %, ukpukatop
MuraeT 8 pa3. B aTom Criy4ae CMeHHbIIt akkyMynsTop HEOBX0AMMO 3apsauTS.

%S SSTT% TR00%
ONEKEY™

MocetuTe Haly Be6-CTpaHmLy, 4tobbl GonbLue y3HaTb 0 dyHkumn ONE-KEY™ atoro
WHCTPYMeHT:

www.milwaukeetool.com/one-key. 3arpyaute npunoxexne ONE-KEY™ Ha caoit
cmaptchoH B App Store unm Google Play.

Ip1 BO3HUKHOBEHIM 3MEKTPOCTATMYECKONO pa3psiaa coefnHenve Bluetooth
npepbIBaeTcs. B 3TOM cnyyae BOCCTaHOBHUTE COBAMHEHME BPYUHYIO.

Wnavkauus ONE-KEY™

Paavocesiab akTBHa 1 MOXET BbiTb HACTPOEHa C

TopuT MM nomoLpto npunoxexusst ONE-KEY™ App

HacTpoeHo COEMHEHIS MHCTPYMEHTa C MPUTOKEHVEM
ONE-KEY™ App.

WHcTpymeHT 3abnokvpoBaH B Liensix 6esonacHocTy,
nonb30BaTerb MOXET pa3Briok1poBaTh ero Yepes
npunoxenne ONE-KEY™ App.

YKASAHWUS NS IUTUM-MOHHBIX AKKYMYNIATOPOB

Wcnonb3oBaHue NUTHIA-OHHBIX aKKyMynsiTopoB
Mepen vcronb3oBaH1eM akkyMynsTopa, KOTOpbIM He MOMb30BaCh HEKOTOPOe
BPEMS, €10 HeoBXOMMUMO 3apsiaVTh.

Temneparypa cabile 50°C cHnkaeT pabotocnocoBHOCT akkymynsiTopos. Msberaiite
MPOSOIKMTENEHOTO HATPEBa Wik MPSIMOTO COSHEYHOO CBETA (PUCK Neperpesa).

KoHTaKTbI 3apsAHOro YCTPOICTBA 1 akkyMynSTOPOB AOMKHbI COAEPXATLCA B YUCTOTE.

[ins oBecrieyeHys onTUMansHOro cpoka CryxGbl akkyMynsTop Heobxommo
MIONHOCTLI0 3apsiKaTh MOCIIE MCTIONb30BaHKA NpuGopa.

[N SOCTUKEHIS: MAKCUMATTEHO BO3MOXHOMO CpoKa CTyXGbl akkyMynsTopbI nocre
3apsiIKVI CTIEAYET BbIHMMATb 13 3apSIBHOTO YCTPOICTBA.

Mpu xpaHeHuy akkymynsTopa Gonee 30 AHeit:

XpaHuTb akkyMynaTop B CyXoM MeCTe Npu Temnepatype Hinke 27 °C.
XpaHuTe akkymynstop ¢ 3apsiom npumepHo 30% - 50%.

Kaxnple 6 MecsLieB akkyMynsTop creayeT 3apsxarb.

Muraet cuHm

Mwuraet kpacHbiM

TpaHCNoPTUPOBKA NUTHIA-MOHHBIX aKKYMYNATOPOB
JITUi#-IOHHbIE aKKyMYTITOPbI B COOTBETCTBYUM C MPEANMCAHMSIMUA 3aKoHa
TPaHCMIOPTUPYIOTCA Kak OMaCHbIE TPy3bl.

M

PYCCKUMN

TpaHCrnopTUPOBKa 3TUX aKKyMYNATOPOB AOMKHA OCYLLECTBAATLCS C COBMIOAEHNEM

MECTHbIX, HALWOHAMbHbIX 1 MEXZYHAPODHbIX MPEATMCaHVI U MOMOKEHMIA.

+ 371 aKKyMyNSITOPbI MOTYT NEPEBO3UTLCS N0 YNuLE noTpebutenem 6e3
[JanbHenLnx 06s3atensCeTs.

+ Tpu KOMMepHECKOIt TPAHCTIOPTUPOBKE MUTHIA-MOHHBIX aKKYMYNISTOPOB
SKCIEUTOPCKVIMM KOMMaHWSIMU [EIACTBYHOT MOMIOKEHIS, KacaIOLLMECs!
TPaHCTIOPTMPOBKY ONacHbIX rpy308. MOAroToBKa K OTNPaBKe v TPaHCNopTUPOBKa
ZOMKHBI MPOM3BOAUTECS UCKIIOYUTENBHO CrieLManbHo 0Gy4eHHbIMI MiLamu. Becs
MpOLIECC AOMKEH HaXOUTLCS NOZ KOHTPONEM creLanicTa.

Ty TpaHCMOPTUPOBKE akkyMyMSTOPOB HEOGXOAMMO COBMIORATH CIEYHOLLME MYHKTHI:

+ YBeauTech, 4TO KOHTaKTbI 3aLLMLLEHb! 1 U30NMPOBaHbI BO 13DEXaHIe KOpOTKOro
3aMblKaHus.

+ Cnepye 3a TeM, 4TOBbI akkyMynsaTOpHbIi 610K He COCKOMb3HYN BHYTPM YNaKoBKiA.

+ TpaHcnopTvpoBKa MOBPEXAEHHbIX MMM MPOTEKaIOLLIX aKKyMYNATOPOB 3anpeLLeHa.

3a [OMONHUTENbHBIMI YKka3aHUsMI 0BpaTUTECh K CBOEMY SKCTIEANTOPY.

OMUCAHUE NPUHLIUNA PABOTbI

1 Annapar co CBETOAMOaOoM
2 KHonka ans BKMioYeHs annapara
3 VHoukaTop 3apsiga akkymynsTopa
4 [uennen
5 KHorkn HasuraLym
6 KHonka ans 3anycka cBapku
7 Bosspar
8 CBeToavoaHbI MHaukatop Onekey™
9 Pasbem Ans noakno4eHs CapouHoro kabens k annapary
10 [aruuk Temneparypbl
11 HaKoHeuHIKi Ans CBapOuHbIX kabeneit
12 MepexomHuK Ans HakoHesHMKa (2 X 4,0 Mu, 2 X 4,7 M)
13 Kpbiluka
14 [1ByXnO3NLIMOHHbI NepekmovaTens
15 AKKyMySTOPHbIt OTCEK
16 AkkymynsTopHblit otcex Onekey ™
17 USB-pa3bem ans 3apsav ckaHepa
18 CBapHoe coeanHeHue
19 OxoLLKo CkaHepa
20 KHorka 3anycka ckaHepa
21 USB-pasbem ans 3apsiky ckaHepa

MeHi0 ConepkuT crieyloLuye pasaenbi:

«/HchopmaLvst 0 BbINOMHEHHOM CBapKe», (OKCMOPT AaHHbIX», «HaCcTPOiKMY,
«Hchopmauusy, «MneHTudpukatop onepatopay, «<Homep 3aganHusy,
«pocnexvBaemocTby, «ConpsikeHue ckaHepan

Mpouenypa HaBuraLwy onucaHa B pasaene MeHio «/A3o6paxeHus» Ha cTp. 20.

WHchopmauus o BbINONHEHHOM cBapke

B paanene «/HhopmaLius 0 BLINONHEHHOI CBAPKe» NOKa3aHb! CBAPOUHbIE onepaLivi
110 BPEMEHY VX BLINOTHEHWSE: OT CaMbIX HEABHYX [0 TeX, KOTOpbie Bbiriv BBINOMHEHb!
paHbLue Beero (Makcumym 100 000 anucelt).

3anuce 0 CBapKe CONEPXUT MHAOPMALIIO 0: THNe (IUTHa, pasmepe,
nneHTudukatop npoussoputens, IPS unu CTS, aaty v Bpems, Bpems CBapkM, a
TaloKe [aHHbIE O HANPSKEHNK, TOKE ¥ MECTONONOXEHUM COMacHO AaHHbIM GPS.

KCNOPT AaHHbIX
MPUMEYAHME. B cnyyae otcytcraua USB-HakonuTens B USB-nopre annapara
nosiBuTCs Co0BLLEHve 06 olwwbke. Betasbte USB-Hakomutens B USB-pasbem.

VHavkartop akcniopra AaHHbIX 6y1:|eT oToBpaxaTbCs Ha akpaHe [0 3aBepLLEHNS
aKcnopra.

Hacrpoitku
HacTpoiikv perynupytoT crieaytoLLye napameTpbI: 3ByK, SPKOCTb, AUCTNEN, S3bIK,
[iaTa 1 Bpewms,, a Takke eauHMLb! 3vepeHns Temnepatypsl (°C/0 °F).




MoppoGHee

B paanene «/HchopmaLvs» npecTaneHbl AaHHbIe 0 CEpUIMHOM HOMEpE,
KOM14eCcTBe CBapOHbIX OnepaLiil, cpoke kanbpoBKy, HoMepe Bepcun
MpOrpaMMHOro 0Becreyenytst 1 HomMepe BEPCHY MPOLLIMBKY.

Wpextudmkarop oneparopa
BapuaHTbl AeCTBIIA, CBA3aHHBIX C WLEHTUCMKATOPOM OnepaTopa:
«BKn.»: Anst BBINONHEHVS CBapKy TPEBYETCH ykasaTb UOeHTUMKaTOp onepatopa;

«Bblkn.»: AN BBINOMHEHWS CBApKY He TPEGYETCA YkasblBaTb UAEHTU(MKATOP
orepatopa;

«Tonbko perucTpaLvsiy: CBapoyHas onepauus peructpupyetcs 6es ugenTudmkatopa
onepatopa.

Homep 3apaHus

BapuaHTbl AeiCTBII, CBA3aHHBIX C WAEHTUVMKATOPOM 3ahaHus:

«Bkn.»: 4nst BbINONHeHWs cBapKy TpebyeTcs ykasaTb HOMEP 3afaHus;

«Bblkn.»: Anst BbINONHEHWS CBapKI He TpebyeTcs ykasbiBaTb HOMEp 3aaHus.
MpocnexuBaemocTb

[Ing npocnexveaeMocTy M3Ha4anbHO 3aaHo HaveHme «BbIKIT.».

BapuaHTbl AEACTBUIA, CBSI3aHHbIX C MPOCTIEXVBAEMOCTHIO:

«Heobs3aTenbHoN: AN BbINOMHEHWA CBApKY TPEBYeTCA YkasaTb Kop As
OTCNEXVIBaHVA (3TOT 3Tan MOXHO MPONYCTUTb);

«BbIKn.»: AN BbINONHEHMS CBapKku He Tpe6yemﬂ YKa3blBaTb KOA Ans OTCREXMBaHNA.

Conpsikenue ckaHepa
Cw. pasnen «/soBpaxenusiv, cTp. 14.

0B03HAYEHUA

OcraHoBka/oTMeHa, cBapka/Hasap,

)
@ Hauarb cBapky

{ A } 'V Beepx/BHu3/BneBo/snpaso

m «OK»

CkaHep LTpux-kofa HangeH

CkaHep LUTpUX-kofja He HangeH

AKKyMynsiTOp paspsixeH

‘EE Meperpes akkymynstopa

OTMeHa He yfanacb

o
-

Ipapycsl Lienbcusi/®apeHreiita

MoaTBepxaeHo

Owwnbka

CkaHep LTpUX-Koaa HalleH/He HaiaeH

WOEHTUOUKATOP NPOLIEAYPbI

OnepaLym no paGore ¢ TpyGONPOBOAOM MOTYT BbiTb HasHaUeHbI KOHKPETHOMY
LY. 3T0 NM03BOMNAET OTCTIENUBATS, KEM BLINOMHANIMCh KOHKPETHbIE paBoThl ¢
Tpybonposoaom.

[lng atoro nepen Havanom paboTbl HEOBXOUMO OTCKaHUPOBATb YOCTOBEPEHNE
TIMYHOCTY OTBETCTBEHHOTO NMLia. [JaHHOE [IICTBME CIIEyeT BLINONHUTL Nepes
Havanom paborl. B cryyae 3MeHeHus paGoTHyika B TeveHue cMeHbl HeobxoguMo
OTCKaHIPOBATb YLOCTOBEPEHME MIMYHOCTI HOBOTO PaBoTHMKa.

COXPAHEHWE MPOTOKONA

B npoviecce paboTbl annapar coxpaHsieT Bce BaHble AaHHbIE. [JaHHbIe MOXHO
coxpahuTb Ha USB-HakonuTene. [ins atoro BetasTe USB-HakonuTens B pasbem ans
3apsaKv ckaHepa LWTpux-koaa. USB-HakonuTens fomkeH BbiTb oTdhopMaTMpoBaH

B FAT32.

JKCTINYATALIA

CobniopaiiTe BCE MHCTPYKLMM, NPEAOCTABNEHHbIE NPOU3BOAUTENEM (DUTUHIOB, U
Tpe60oBaHvs K NoAroToBke Tpyo.

1. MogkntouwTe cBApOUHbIA kabenb k annapary.

2. OTCKaHUpYViTe LTPUX-KOZ Ha DUTMHTE.

Mocre CkaHMpOBAHS! LUTPUX-KOAA Ha 3kpaHe annaparta oTobpasnTcs
HOMVHanbHOe BpeMs ceapky. Bpems cBapki, ykasaHHOe Ha 3kpaHe, A0MKHO
COOTBETCTBOBATb BPEMEHH, COREPIaLLEMYCS B LUTPUX-KOAE (DUTUHF.
OtckaHupyWiTe uoeHTMAMKaTop onepaTopa C NOMOLLbIO CkaHepa WTpuX-koa
1AM BBEZWTE €r0 BPYYHYIO C NOMOLLIbIO HABUTALWMOHHbIX CTPENOK.
OTCKaHvpy/iTe HoMep 3a7iaHKs C MOMOLLIbIO CKaHepa LUTPUX-Koaa Wi BBeauTe
€10 BPY4HYIO C MOMOLLIbIO HABUrALWOHHBIX CTPENOK.

Ecru BiriodeHa thyHKLms «TTpocnexnBaemMoCTby, Morb3oBaTeNs MOXeT
0TCKaHMPOBATb A0 6 KOJI0B.

[NlanHble o ceapke GyayT oToBpaxaTbes Ha akpaHe. Ha akpaHe otobpaxatotcs:
CTaTyC CBapKY, HOMEP LUTPUX-KOAA, TUN/MPOU3BOANTENL (HUTIHTA, HaMPSIKEHNE
11 cuna Toka, TemniepaTypa OKpyXatoLLel Cpe/bl, BDEMst CBapkH, OCTaBILIeecs
BPEMS CBAPKM C Y4ETOM YPOBHS 3apsia, MECTOMONOXEHVE COMMACHO AaHHbIM
GPS.
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MoAKriouuTe HaKOHEUHVKY CBAPOYKpIX kabenedt K oUTHHrY.
YroBbl HayaTb CBapKY, HaXMuTe .

Mocne HaxaTys 3eneHoi KHOMKY BPEMS CBAPKM aBTOMATUHECK U3MEHITCS C
HOMMHITBHOTO Ha CKOPPEKTIPOBaHHOE. []0 3aBepLUeHIs poLiecca CBapky Ha
akpaHe byaet oTobpaxaTbCst MHAVKATOp BLINONHEHMS 1 TaiiMep 0BpaTHoro
orcyera.

Tpy BO3HMKHOBEHMM YPe3BbIYaiiHOM CUTYaLMM OTKIIOYUTE annapar
BPYUHYHO C IOMOLLbIO IBYXMO3YLIMOHHOTO NepekmioyaTens.

[ins ormensi caapiu Haxwre ().

Mocne 3aBepLLEHs CBApKV Ha dkpaHe 0TOBPA3ATCA TaliMep OXTTaXAEHNS,
TaliMep 06paTHOro OTCHeTa 1 MHANKATOP BbINONHEHuS. Ecnv Taiimep
OXMaXzEHUs He 3ajaH, annapaT NPEANOXUT NOMb30BaTeNNio NPOBEPUTS BPEMS
OXTMaXK[EHIs, ykasaHHoe Npou3BoauTEneM uTuHra. MpoBoAa MOXHO CHSTb.
OBpaTHbIii OTCHET NPOAOMKUTCS.

10. Mo 3aBepLUEHINM OXJAKAEHNS NPO3BYYMT CUTHAT.

. Haxmure KHOMKY @ , 4T0GbI NpOnyCTUTL MPOLIECC OXNaXAEHNA.

YCTPAHEHWE HEUCTPABHOCTEW

Owmbka
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Venu Hecoorsercraue CONpOTUBNIEHYE KATYLLIKM HE COOTBETCTBYET
CONPOTYBMEHMS 3HaUSHUIO, COREpKALLIEMYCA B LITPUX-KOJE.
N TIOBTOpHTE CKAHUPOBAHME U MIEPE3ANyCTUTE
eperpes MPOLIECC CBApKM.
TpeGyercs obcryKiBanve KopoTkoe 3ambikakite Bo Bpems CBapKM Ha KaTyLLIKe OGHapyXeHo

KopoTkoe 3amblkarve. CBapka Gyner oTMeHeHa.

Mepvion kannbposky cTek  Annapat Hyxnaetcs B kanubpoeke. Annapat

He paboTaer.
Tpebyertcs akkymynsTop [Inst npogomkerms paboTbl annapary Tpebyetcs
Gonbluero pasmepa akkymynsiTop GonbLuero pasmepa.

PYCCKUWN D)

I'Ipoao;:la 0TCOeAMHEHbI I'Ipoaona 6binu oTCOBAMHEHDI NOCNE
CKaHMpOBaHMﬂ/BBOﬂa LUTPUX-kOda nepeq
3anyCckoM CBapKu. CBapKa OTMeHeHa.

I'IeperpysKa M0 TOKY Bo BpeMA CBapK1 NPEBLILLIEHO MakCUManbHoe

3HayeHue Toka. CsapKa OTMeHeHa.

Owvbka 3anycka Mpouiecc 3anycka annapara He BbIMOHEH.

CBapka OTMeHeHa.

BbixonHoe HanpsikeHne
3a pamkamu uanasoHa

Bo Bpems cBapki NPeBbILLEHO MaKcManbHoe
3Ha4eHue TokKa. CBapKa OTMEHeHa.

Huakuit 3apsig OBHapyeH H3kwii 3apsia akkymynsitopa. Ecnn
akkymynstopa BO BpeMs CBapky 0BHapyxeHa olumbka, cBapka
Byner oTMeHeHa.

Meperpes akkymynsTopa Axkymynsitop neperpencs. Ceapka 6yaet
OTMEHEHa.
Meperpes annapara Annapar neperpencsi. CBapka byfeT oTMeHeHa.

YpeamepHo Bbicokast
Temneparypa okpyxaioLeit

TemnepaTypa OKpyxaloLLeii Cpeabl BbIXOZMT 3a
pamKki AvanasoHa. Ceapka Gy[eT OTMeHeHa.

cpepbl
Tpebyetcs obcnyxuBaHne  Annapart HyXaaeTcst B 06CTyKMBaHIN.
MamsTb 3anonHeHa Annapar He pa6otaer.

Tpebyercs obcnyxuBaHue  Annapar HyxaaeTcs B 00CTyKUBaHMN.

Annapar e paboraer.

TEXHWYECKOE OBCNYXWUBAHUE

B coorsetcTeum ¢ yacTsto 1 DVS 2208 nosTopHasi npoBepka (TexHiieckoe
oficnyxviBaHve) [OMKHA NPOBOAUTLCS HE PEXe OHOMO pasa B rof,

Mocrie KaX[oro MCMIonb30BaHMs UHCTPYMEHT HEOBXOAMMO OUMLLATb MSITKOIA CyXoil
TKaHb10. [oBpEXAEHHbIE [eTan CriesyeT OTNPaBMSTL Ha PEMOHT U 3aMeHy B
aBTOPM30BaHHbIA CEPBICHBIA LEHTP.

Monb3yitTeck akceccyapami 1 3anacHbIMi yacTamu Milwaukee. B cnyyae
BO3HUKHOBEHVS HEODXOZMMOCTY B 3aMeHe, koTopast He Bbira onvcata, obpaluaiitecs
B O/IVH U3 CEPBUCHBIX LIEHTPOB N0 0BCNyXM1BaHIIO 3nekTpouHcTpymeHToB Milwaukee
(CM. CTIMCOK CepBICHbIX OpraH3aLi).

Tpu HeOBXOAVIMOCTH, Y CEPBIICHOI CTTYKBbI N HEMOCPELCTBEHHO Y (UPMbI
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364, BuHHerzeH,

T'epmaHvst, MOXHO 3anpocuTb COOPOYHBIA YEPTEX YCTPOCTBA, COOBLUMB €ro TvM 1
LIECTU3HA4HbIA HOMEP, Yka3aHHbII Ha (PMEHHON Tabnmuke.

CUMBOITbI

Mpocb6a BHAMATENBHO NPOYECTb MHCTPYKLWK M MCTONb30BaHMIO
n1eper MCrnomnb30BaHUEM MHCTPYMEHTa.

OCTOPOXHO! MPELYMPEXAEHVE! ONACHOCTb!

., BbiHbTe akkyMyNATOp U3 MaLLUHbI NIEPe MPOBEAEHHEM C Heil Kakutx-
GO MaHUMYNALWA.

I'Ipvl p860T€ C MHCTpYMEHTOM BCeraa HafIeBalTE 3aLLUTHBIE O4KM.

Hapesatb 3alTHbie nepuarku!

He nongepraifte MaLLvHy BO3AENCTBMIO AOKAS.
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Tpenynpexaenue! Puck yaapa anexTpu4eckiM Tokom!

OnacHocTb B3pbiaa. Bo Bpems akcnnyaraLuy Kpbiluka
aKKyMyMSTOPHOrO OTCeka AomkHa BbiTb 3akpbiTa. He v3Bnexaiite
aKKyMyTSTOp, €CTIM B BO3AYXE MPUCYTCTBYHOT OPHOYME radbl.

BHumarue! Fopsune noepxHocti!

Tpebyetcs 3asemnenme.

He oTKpbIBaliTe KpbILLIKY akkyMySTOPHOTO OTCEKa BO BpEMS!
3KCTyaTaLym annapara.

He rnotatb MUHIATIOPHbIA 3NEMEHT NUTaHus!

He BribpacbiBaitte otpaboTaluve Gatapew, anexTpudeckoe i
NEKTPOHHOE 0BOPYAOBaHME BMECTE C HEOTCOPTUPOBAHHbIMM
GbiToBbIMM oTX0namu. OTpabotasiuve 6atapey, a Takke
AMNEKTPUYECKOE 1 SMEKTPOHHOE 060PY0BaHME AOMKHbI ObiTb
YTUAM3VPOBAHbI OTAENBHO.

Otpa6orasLume Gatapeu, akkyMynsiTopbl 1 UCTOMHUK CBETa
HeoBX0ayMO NpeaBapUTENbHO M3BMedb 13 060py[0BaHHS.

3a fononHuTENbHOI MHopMaLielt no yTunmusaLm 1 céopy
0BpaTUTeCh B MECTHbIE MyHULMNANbHbIE OpraHbl UM B PO3HUYHbIA
MaraauH.

HopmaTiieHble Tpe6oBaHMS B HEKOTOPbIX PEr1oHax MOryT 0bsisbiBaTb
PO3HYHbIe MaraauHbl GecnnaTHo yTunM3upoBaTb oTpabotasliee
EKTPU4ECKOE 1 ANEKTPOHHOE 060pYAOBaHIE, a Takke
otpaboraglume Gatapeu.

MoBTopHOE U1cnonb3oBaHve v nepepabioTka otpaboTasLuKx 6atape,
a TakoKe CTaporo aMeKTPOHHOTO U AMeKTPU4ECKoro oBopysoBaHMs
1103BONSIET CHU3UTb NOTPEBHOCTb B ChIPbEBLIX PECYpCaX.
OrtpaborasLuve 6atapev conepxar cpeay Mpoyero NATHIA,

a 3MeKTPOHHOE 1 ANeKTpU4ecKoe 06opyoBaHite — LigHHble
nepepabarbiBaeMbie MaTepyanbl. OfHaKo Npu HeHaaNexalLei
YTUNM3ALMA JaHHbIE KOMMOHEHTbI MOTYT HaHECTI Bpef,
OKpyXatoLLelt Cpefe ¥ 300pOBbI YeroBexa.

Ynanue KOHMAEHLManbHYH MHopMaLMIo C 060pya0BaHHS Npy
e Hanuuum.

Hanpsixenve

ToCTORHHbIM TOK

EBponeiickuit Hak COOTBETCTBUS

BpuTaHcKkuil 3Hak COOTBETCTBMS

praVIHCKI/Il;I 3HaK COOTBETCTBUA

EEpOaQMaTCKMVI 3HaK COOTBETCTBUA
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YECKW [AHHN

MXF EFP
BeaxuyHa MalLvHa 33 eNnekTPOQy3aVoHHO 3aBapaBaHe

Tpou3B0ACTBEH HOMEP

5102 65 01 XXXXXX MJJJJ

YecroteH obxBat (YecToTHM 0bxeaty) Ha Bluetooth

2402 — 2480 MHz

BMCOKOYECTOTHA MOLLIHOCT 6.0 dBm
Bepcst Ha Bluetooth 5.2 BT signal mode
Hanpexenue npu 3aBapsisaHe 8Vv-48V
Hacrosiy, 3A-60A
0O6o3Haqenme no 1ISO 12176-2 P_2US,VADX
KoHTaktu cbrnacHo IEC 60529 4.0 mm, 4.7 mm
/HTepBan Ha kanubpupaxe (roauHn) 3

Knac Ha 3awmra P54

Terno ¢ Garepusi (MXFCP203 ... MXF HD812) 12.84 ... 16.25kg
MpenopbunTenHa okonHa Temnepatypa npu pabora -18...+50 °C

TpenopbyuTENHI BYLOBE akyMymnaTopHi GaTepum

MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

TpenopbynTENHI 3apsigHy yCTpolicTBa

MXFC, MXFFC, MXFPS, MXFSC

W3BecTue 3a n3tyaxe Ha 90-aHEBHOTO kanubpupaHe

C HabnuxaBaHeTo Ha 3-ToavLLHMA eKcrnoaTaLMoHeH XMBOT Ha YCTPOIACTBOTO
Ha ekpaHa LLie ce MosiBy U3BecTUe, MokassalLio, ye octasar 90 AH Ao
M3TU4aHETO Ha nepuoaa Ha kanubpupate. Hatuckete OK, 3a aa notebpauTe

1 Aa NPOABIMKHTE Hanpen. V13BeCTUeTO Liie Ce NOsIBU OTHOBO C HabnukaBaHETo
Ha fiaTaTa Ha uaTu4aHe Ha nepvoga. Cre kato nepuoabT Ha kanubpupaHe
13Teve, MalLvHaTa Hsma fia (pyHKLMOHpa. 3aHeceTe MallnHaTa B Hait-6nnakus
OTOP3NPaH CEPBU3EH LIEHTBP 3a NOBTOPHO KanuBpupaHe.

CornacHo DVS 2208, yact 1 nosTopHaTa npoBepka (noaapbxka) Tpsibea aa ce
V3BbPLUBA MOHE BEAHBLX FOULLIHO

NPEAYNPEXAEHUE MpoyeTeTe BHUMATENHO Te3W MHCTPYKLWK,
3ano3HaifTe ce C cpeAcTBaTa 3a ynpasneHue U NpaBunHata ynorpeba Ha
MallmMHaTa. 3anasete BCUYKW NPeaynpexaeHns U MHCTPYKUMK 3a Gbaewum
cnpaBKM.

NPEOYMNPEXOEHUA 3A BE30MACHOCT MPU PABOTA C MALLMHATA
3A ENIEKTPO®Y3UOHHO 3ABAPABAHE

He 3aBapsiBaiiTe NOBTOPHO B CLEANHEHNETO, Thil KATO TOBA MOXE A1a oBeae A0
0ronBaHe Ha 4acTit Moz HanpexeHue.

W3sapeTe GatepusTa npean ChxpaHeHue. Takuea NPeBaHTUBHY MEPKM 33
6€30MacHOCT HamansiBaT p1cka OT Cry4aitHo CTapTipaHe Ha eneKTPUYECKs
VHCTPYMEHT.

PaBoterte B 406pe NPOBETPEHM NMOMeLLEHNs. 3aBapABAHETO MOXe Aa foBese
710 06pasyBaHe Ha M3napeHns v aum.

Chiuecrt BYBA ONACHOCT OT TOKOB YAaP MK U3NoN3saHe Ha AetheKTHa u3onaums.

C'bl.l.leCTByBa 0OMacHOCT OT U3rapsiHWA Nopaay BUCOKUTE TemMnepaTypu Ha
Kopnyca no Bpeme Ha UHTeH3NBHa yn0TpeGa WK NO-NPOABIMKUTENHM Onepauum
Mo 3aBapsBaHe.

3a Aa ce npennasu UTUHMBLT OT NOAXITb3BaHE M0 BpeMe Ha npoLieca Ha
3aBapsiBaHe, TpsibBa Aa Ce W3Non3BaT CLOTBETHUTE 3aTAraLLy MpUCNocobreHms.
BuHaru TpsibBa fia Ce cria3Bar MHCTPYKLMUTE 38 MOHTaX Ha CbOTBETHUS
MPOM3BOAVTEN HA (OUTUHII, KAKTO 1 MECTHUTE UMW HALWOHaNHUTE pasnopeatu
W MHCTPYKLMY 33 MOHTaX.

KOHTaKTHUTE NOBBLPXHOCTI Ha 3aBAPBYHMSI LLEMCEN 1 (UTWHra TpsGBa Aa
Gbaat Y1CTI. 3aMbPCEHNTE KOHTAKT MOXE Aa AOBEAAT f10 NperpsisaHe 1
noBpeza Ha Luencena. MpoBepeTe Ko TUNOBE HaKpaitHWLY ca HeoBXomMMK 3a
13BbPLUBAHE Ha 3aBapsiBaHETO.

Bcwukyv MeTanHu noBbpXHOCTY TpsibBa fia Gbaar nokpuTyt.
W3nonagaitte camo kabenn MILWAUKEE ¢ TemnepaTypHy CeH3opu.

3BapeTe Garepusita, Npeay ja HanpaBuUTe HACTPOKIA UMW fja CMEHTE
MPUHALNEXHOCTH.

1A3nonaBaiite camo opoGpeHI KOMBIHaLMM OT NPUHAANEXHOCTH.

Cnas3gaifTe BCUKW MHCTPYKLMM Ha NPOW3BOAWTENS HA (DUTUHTUTE 1
noaroToBKaTa Ha TpouTe.
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AOMBJIHATENHU UHCTPYKLIMW 3A BE3OMACHOCT

Hvkora He fjonyckaiiTe MalLvHaTa Aa ce obenyxea oT Aeda, nua ¢
OrpaHieHI (H3NYECKH, CEH3OPHM U MEHTAMHY COCOBHOCTU, UMn C
TWNCBALL, ONUT 1 NO3HAHWSL, UMM OT ML, HE3aNO3HATH C Tadu MHCTPYKLWS 38
ynotpe6a. BbaMoxHO € MecTHUTE pa3nopeaby ja orpaHu4aBar Bb3pacTTa Ha
obcnyxBaLLms MaLMHaTa.

[euara Tpsibea aa Gbaar nog Hag3op, 3a Aa ce rapaHTMpa, Ye Hama fa c
WUrpasT ¢ ypesa.

O6opyasaHeTo TpsibBa fia ce ekcnnoaTmpa camo OT KBanduumpaH
cneuvanuanpan nepcoHan!

3a Jia Ce Hamarm pUCKbT OT CMbPT, OXap, EKCNNOaust Ui HapaHsBaHe, He
paBoTeTe Ha MecTa, KbETO MMa ONacHy KOHLEHTPALWM Ha ra3oBe.

OnacHOCT OT eKCrNo3ns — BUHArM ApbTe Kanaka Ha 6atepusita 3aTBOpeH Mo
BpeMe Ha yroTpeba. He usBaxzaitte 6atepusita npu Hanuume Ha 3ananmm
rasoge.

He otBapsiiite otaeneHueTo 3a Gatepunte/He cmeHsiiTe GatepumnTe nNo Bpeme
Ha pabora.

[Mpenw 3ano4BaHe Ha kaksuTo e fia e paboTi No MalLMHaTa 3BapeTe
aKymynaropa.

He naxebpnsiie n3xabeHuTe akymynatopu B OrbHS Ui B npu GutoBuTe
otnagbum. Milwaukee npegnara ekonorocbo6pasHo chbupae Ha ctapute
aKyMyrnaTopu; Monsi nonuTaliTe Bawmsi cneuyanmanpan Tbproeed.

He cbxpaHsiBaiiTe akymynatopuTe 3aeaHo C MeTarnHi npeaMeTy (onacHocT ot
KbCO CbeaMHEHIE).

3apexpaitTe akyMmynatopHuTe Gatepuy camo C NoaXoAsiLy 3apsaHu
ycTpolictea Ha Milwaukee ot cbluata cuctemHa cepust. He 3apexaaiite
aKkymynaTopHu GaTepuy oT apyru cuctemu.

Ipv excTpemMHO HaToBapBaHe WM EKCTPEMHA TeMnepaTypa OT NoBpeaeHN
aKkymyrnaTopy Moxe fia 13Tese batepuitia TedHocT. Mpu Jomup ¢ Takasa TeYHOCT
Be/iHara 13MuiiTe ¢ Bofja 1 canyH. Mpu KOHTaKT C 04uTe BeaHara 1annaksaiite
CTaparTenHo Haw-manko 10 M1HyTV 1 He3abaBHO NMOTbPCETE Nekap.

NPEQYNPEXAEHWUE! YcTpoiicTBOTO Chabpia N1THeBa nnocka
Barepus. Hoata unu unonasaxa batepus MOxe Aia NPULMHN TEXKA
BbTPELLHM W3rapsHus 1 4a AoBeaE A0 CMBPT B PAMKUTE Ha N0-Masko
0T 2 Yaca, ako Gbie norbHara unu nonagHe B TsN0To. BuHaru
obesonacsiBaiiTe kanaka Ha OTaeneHreTo 3a barepusiTa.
Ako TOl He ce 3aTBapsi 06pe, 13Kko4eTe YCTPOICTBOTO, cBaneTe barepusita 1
A ApbXTe Aaney oT Aela.
Axo cmsiTaTe, Ye batepuunTe ca Gy NorbNHATY UK ca MonaaHany B TANOTO,
He3abaBHO NOTbPCETe Nekapcka NOMOLL.

Mpeaynpexaenue! 3a Aa n3berHete onacHOCTTa OT NoXap, NPEAN3BUKaHA

OT KbCO CbeAVHEHIE, KaKTO 11 HapaHsBaHUSTa 11 NOBPeANTE Ha MPOAYKTa, He
noTansiiTe MHCTPYMEHTa, CMeHsieMaTa akyMynaTopHa Gatepus Ui 3apsigHoTo
YCTPOMCTBO B TEYHOCTM 1 CE MOTPUKETE B YPEANTE U akyMynaTopHUTE
6arepum aa He nonagat TEYHOCTM. Te4HOCTUTE, NPeau3BIKBALLM KOPO3US I
NPOBEXAALLM ENIEKTPUYECTBO, KaTo CoMeHa BOAa, Oripeaener XuMuKkanm,

136enBaLLy BELLECTBA UMW MPOLYKTH, ChabpXalLM M3GEnBaLLy BeLLeCTBa,
Morar Ja MpeauaBuKkar KbCo CheauHeHIe.

OCTATbYHW PUCKOBE

[lopu npy npaBunHa ynoTpeba, CTaTbYHUTE PUCKOBE He MoraT fia Gbaar
13KITHo4eHN. TPy M3NoN3BaHe MoraT ja Bb3HWKHAT CIIE[HUTE ONacHoCTH, 3a
kouTo obcnyxBaLmsT Tpsibea Aa BHUMaBa:

. BﬁlMLLIBaHe Ha OTPOBHU Npaxose.

N3MOMN3BAHE MO NPEOHA3HAYEHUE

Ta3v Gexu4Ha MaLLvHa 32 eNeKTPOChY3VOHHO 3aBapsiBaHe e enexTpOcy3uoHeH
Mopyn ¢ HarpeBartenHa 606uHa, KOITO € NOAXO/ASLY 3a M3MON3BaHe Npu
MOGUNHYM AEHOCTY Ha CTPOUTENHY OBEKTU.

YCTPOIACTBOTO MOXe Aa Ce W3Non3Ba 3a 3aBapsiBaHe Ha enekTpody3noHHN
CbeOVMHUTENHM YacTy, 3paboTeHn oT nnacTMaca. Tpsibsa fa ce cnassar
VHCTPYKLMTE Ha NPOM3BOAVTENS 3a 3aBapSBaHUTE CbeAVHUTENHM YacTu.

C nomotLTa Ha 6apkog CKeHepy MOXe Aa Ce pa3yeTat AaHHITe 3a 3aBapsiBae,
KOMTO Ca KpUNTUpaH¥ ¢ nomoLLTa Ha 24-Ldppos Bapkon cbriacHo 1SO
13950:2007.

He w3nonasalite NpofiyKTa no HauvH, pasnuyeH OT To3u, KOWTO € NOCOYeH 3a
HopManHa ynotpeba.

WNHOWKALIWA HA 3APEXIOAHETO

Criefi akTVBMPaHE Ha MaLLMHaTa MHAMKATOPBT Ha GatepusiTa nokassa
0CTaBaLLOTO BpeMe Ha paboTa. VHavKaLmsiTa nokassa CTenenTa Ha 3apexaaqe
Ha CMeHsieMarTa akyMynatopHa 6atepusi. Korato 3apsiibT € no-Manko ot

10 %, 3ano4Ba Aa MuUra namna Ha uHaukatopa 3a batepusita. Korato 3apsigbT
nagHe Ha 0 %, uHankatopbT Ha 6aTepusita Mura 8 mbTu. Torasa 3apenete
CMeHsiemarTa akymynatopHa barepusi.

ONE-KEY™

Mocerete Halwata yeb cTpaHuua, 3a Aa HayuuTe noseye 3a dyHkumsta ONE-
KEY™ Ha T0311 MHCTPYMEHT:

www.milwaukeetool.com/one-key. Uaternete npunoxenmero ONE-KEY™ Ha
B0 cMapTdhoH ot App Store unn ot Google Play.

AKO Ce CTUTHe [0 eNneKTpocTaTyHy paspexaanus, Bluetooth Bpbakara ce
npeKbCBa. B Takbe cryyali BbacTaHoBETE Bpb3KaTa PbyHO.
Wnpvkauma ONE-KEY™

BeaxunyHaTa Bpbaka € akTBHa 1 MOXE [ia Ce HacTpou

Cura caeTuka upes npunoxerneto ONE-KEY™.

CuHb0 VIHCTPYMEHTBT KoMyHUKMpa ¢ npunoxeHneTo ONE-
npemureaxe KEY™,

Uepsero MHCTPYMeHTBT e BrokupaH no chobpaxeHns 3a
NpeMMTEaHe GesonacHocT 1 Moxe Aa ce aebrokupa ot onepatopa

upes npunoxexnero ONE-KEY™.

YKASAHUSA 3A IUTUEBO-MOHHU AKYMYIIATOPHU BATEPUM

Ynotpe6a Ha NTUEBO-IOHHHM aKyMynaTopHu Gatepun

AxymynaTopu, KouTo He ca NonasaHn Mo-AbNro Bpeme, npean ynotpeba aa ce
[1103apesisT.

Temnepartypa Hap 50°C HamansBa MOLLHOCTTa Ha akymyraTtopa. [la ce usbsrea
MO-NPOBITKUTENHO HarpsiBaHe Ha CITbHLIE W OT OTOMMEHNe.

[NonabpxaliTe YCT NPUCLEAVHUTENHUTE KOHTAKTU HA 3aPSAHOTO YCTPOACTBO
11 Ha akymynaropa.

3a onTMManHa NPOLbLIMKATENHOCT Ha XUBOT cnef yroTpeba batepumTe TpsibBa
[a Ce 3apeasiT HambIHO.

32 BL3MOXHO Hall-TbITbr €KCTITIOATALMOHEH KVBOT, aKyMyraTopHuTe Gatepum
TpsiBBa Cries 3apexaaHe 4a ce OTCTPAHSIT OT 3apsiaHOTO YCTPOWCTBO.

[Mpu cbxpaHeHue Ha GatepunTe 3a noseye ot 30 AHN:

ChbXpaHsiBaiiTe akymynatopHata 6atepusi Ha Cyxo MsiCTO Npu Temneparypa
nog 27 °C.

Coxpahsgaitte 6atepusta npu 30 4o 50 % ot 3apsga.

3apexpaitTe 6atepusita Ha BCekv 6 MeceLia.

C 3t

TpaHcnopTupaHe Ha NUTUEBO-HOHHM aKyMynaTopHu Gatepun
TUTMEBO-MOHHUTE BaTepuy ca NpeaMET Ha 3aKOHOBHTE pasnopedty 3a NpeBo3
Ha OnacHM ToBapu.

[MpeBo3bT Ha Tean Gatepun TpsbBa fa Ce 13BbPLLBA B ChOTBETCTBYE C

MECTHUTE, HaLWOHaNHMTE ¥ MexyHapoaHuTe panopeabit 1 pernameHTy.

+ MotpebuTenuTe MoraT ja Npeo3BaT Tean Gatepun o Mot 6es
DIOMbHUTENHI U3VCKBAHWS.

+ [1peBo3bT Ha NUTMEBO-MOHHN BaTepun OT TPAHCMOPTHY KOMNaHWM € NpeaMeT
Ha 3akoHoBYTe pa3nopesbuTe 3a NPeBO3 Ha onackm Toapy. MoaroToBkaTa
Ha NpeBo3a 1 CaMuAT NpeBo3 Tpsibea Aa Ce M3BLPLLIBAT CaMo OT 0ByueHm
nuua. Lienust npoLiec TpsiGBea Aa e nof npodhec1oHaneH Haasop.

CnasgaifTe CriesHUTe M3MCKBaHMS Npy NpeBo3 Ha 6aTepvw|:

. YBepeTe Ce, Ye KOHTaKTUTE Ca 3alLMTeHN N U30NMpaHn, 3a Aa ce n3berHe
KbCO CbeanHeHe.

+ YBepere ce, 4e HAMa ONacHoCT OT Pa3MeCTBaHe Ha 6aTepvaa B Ornakoskara.

+ He npeBo3BaiiTe noBpefeHu 6aTepMVI WNW Takuea C Te4oBe.

O6bpHeTe ce kbM Baluata TpaHCnopTHa KOMNaHs 3a LOMbIHUTENHM
VHCTPYKLIMM.

OMUCAHUE HA OYHKLIMUTE

1 AKTVBMpaHa CbC CBETOANOAN MaLLHa
2 ByTOH 3a aKTMBMpaHe Ha MalLMHaTa
3 MHpukaums Ha 3apexpnaHeTo
4 [ucnneit
5 ByToHM 32 HaBuraums
6 ByTOH 3a CTapTipaHe Ha 3aBapsiBaHETO
7 BpblyaHe
8 CeeroavoneH nHankatop Onekey™
9 Cabpa3salL kaben 3a 3aBapsiBaHe KbM MalLMHaTa
10 TemnepaTypeH CeH3op
11 Kaberm 3a 3aBapsiBaHe
12 Apantep 3a HakpaitHLm (2 x 4,0 mm, 2 x 4,7 mm)
13 Kanak
14 TpekbcBay 3a BKMKOYBaHE U M3KIHYBaHE
15 Otpenexe 3a batepum
16 Otaenenve 3a 6atepum Onekey™
17 USB Bpb3ka 3a 3apexaaHe Ha ckeHepa
18 Bpbaka 3a 3aBapsBaHe
19 lMpo3opeL Ha ckeHepa
20 3apeilcTBaLL MexaHU3bM Ha CkeHepa
21 USB Bpb3ka 3a 3apexzaHe Ha ckeHepa

MeHtoTo cbabpxa:

XpoHonorust Ha 3aBapsiBaHETO, EKCrIopTUPaHe Ha AaHHW, HacTPOIku,
MHOpMaLS, MOEHTUUKATOP Ha onepatopa, HoMep Ha 3afiaHue,
npOCTeaNMOCT, CABOSIBAHE Ha CKEHEp

Mpoueaypata 3a HaBuraLs B MEHIOTO € O CaHa B pa3aena CbC CHUMKNA Ha
ctp. 20.

XpoHonorus Ha 3aBapsiBaHeTO
XpoHonorusita Ha 3aBapsBaHETO € OnucaHa oT Hali-HoBaTa Ao Hail-Crapata
onepavms (makcumym 100 000 3anmca).

3anucbT 3a 3aBapsiBaHe Cbabpxka: TUM Ha (UTHHIA, pa3mep, MaeHTUMKaTop
Ha npoussoavtens, IPS unn CTS, pata v yac, Bpeme Ha 3aBapsBaHe,
HanpexeHue, Tok 1 MecTononoxerne cnoped GPS.

EkcnopTtupaHe Ha AaHHM
3ABENEXKA: ako B USB nopra Ha ycTpoitcTBoTO He e HamepeHo USB
YCTPOICTBO, Luie ce nosien choblLieHve 3a rpeluka. Moctasere USB B USB nopra.

TNenTara 3a Hanperbk Ha EKCMOPTUPAHETO Ha fjaHHM LLie Ce MoKa3Ba Ha ekpaHa,
F0KaTO EKCTOPTUPAHETO MPUKITHOYM.

Hactpoiiku
HacTpoiikuTe Chbpxar: 3yK, sKOCT, AUCTINEN, e3uK, AaTa W Yac 1 eavH1LA 3a
Temneparypa (°C/0°F).
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OTHOCHO

ExparbT MHbopmaLms” Chabpxa: cepueH Homep, posiy Ha 3aBapsiBaHusiTa,
[Aata Ha kanvbpupaHe, HoMep Ha BepcusiTa Ha codTyepa i HoMep Ha BepeusTa
Ha (bpmyepa.

MepcoHaneH Homep Ha onepatop

OnuuuTe 3a MaeHTMMKaTOp Ha onepaTtopa ca:

BkritoueHo — naeHTMcMKaTop Ha onepaTopa, HeobxoauM 3a 3aBapsBate

V3krioyeHo — naeHTUdMKaTop Ha onepaTopa, KOTO He € Heobxoaum 3a
3aBapsiBaHe

Camo 3a pervcTpupaHe — 3aBapsBaHETO e perucTpupa bes uneHTudmkarop
Ha onieparopa

Homep Ha 3apaHue
OnuwuTe 3a WAeHTUUKATOP Ha 3a[aHKMeTO ca:

BKTK04EHO — HOMEP Ha 337jaHve, HeoBXOIMM 32 3aBapsiBaHe
J3Krio4eHO — HOMEP Ha 3aaHKe, KOWMTO He e HeoBXoauM 3a 3aBapsiBate

Mpocneanmoct
MpocneaumocTTa e (abpryHo HaCTPoeHa Ha ,V3KIHYEHO".
OnuwuTe 3a NpocneanMocT ca:

- HesagbmkutenHo: 3a 3aBapsisaHe e HeobXonuM Koz 3a NpocneaumMocT
(cTbnkaTa Moxe fia 6bae nponycHara)

- VI3knio4eHo — KOZ 3a MPOCIIEANMOCT, KOWTO He € HeoBX0MM 3a 3aBapsiBaHe

CnBosBaHe Ha CkeHepa
BwnkTe pasnena CbC CHUMKM Ha CTp. 14.

CUMBOIN HA UKOHWUTE

@ CnupaHe/oTka3, 3aBapsiBaHe/Hasaf
@ CrapTvipaHe Ha 3aBapsiBaHeTo

{ A } ‘W Harope/Hanony/snsso/BascHo

= oK

HamepeH e ckeHep 3a 6apkogose

He e HamepeH ckeHep 3a Bapkonose

Hucbk 3apsig Ha Gatepusita

‘EE lMperpsiBaHe Ha GatepusiTa

X

OTKa3bT e HeycnelleH

°C/°F Llenauit/®aperxait

TMOTBbPXOEHUETO € YCMeLLHO

lpeLuka

CkeHepbT 3a 6apkonose e HamepeH/CkeHepbT 3a
BapkozioBe He € HamepeH

o

MeHto

[NperpsiBaHe

Heobxoanmo obcnyxeaHe

UsB

Mpenynpexaenve

BN ™|l @ &<
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WOEHTUOUKATOP HA NMPOLIEYPATA

TpbBonposoabT MOXe A Gbjie Bb3NOXEH Ha KOHKPETHO NuLe. Tosa Aasa
BL3MOKHOCT f1a C& MPOCIEAM KOl TOBEOMPOBOM OT KOE NNLE € M3TBITHEH.

3a fia HanpaByTe TOBA, WAEHTU(UKATOPBT Ha OTFOBOPHOTO NLie TpsibBa

[na 6bae ckaHupaH, npeay fa 3anoqHe pabora. Toa Tpsibea BUHary fa ce
MpaBi eV 3ano4Baxe Ha pabota. Ako paboTHUKLT Ce CMeHY Mo BpeMe Ha
paboTHaTa cMsiHa, WAEHTUUKATOPBT Ha HoBUS paboTHUK TpsbBa Aa Obae
CKaHupaH.

3AMA3BAHE HA MPOTOKON

MatuvHaTa 3anasBa BCUYKY CbOTBETHI AaHHI MO BpeMe Ha pabora. [laHHuTe
Moxe Aa Obaar 3anaseHy BbHWHO Ha USB namet. 3a ga HanpasuTe ToBa,
noctasete USB nameTTa BbB Bpb3kaTa 3a 3apexzaaHe Ha ckeHepa 3a
apkopose. USB namerta Tpsibea fa 6bae hopmatupara ¢ FAT32.

EKCMIOATALIMA

CnasBaiiTe BCUYKN WHCTPYKLIMW Ha NPOU3BOAUTENSA Ha UTUHIMTE 1
NOArOTOBKaTa Ha Tp'b6VITe, 3a fia nogroteute paGOTHaTa nnowiaaka.

1. Cebpxerte kabena 3a 3aBapsiBaHe ¢ MaLLMHaTa.
2. CkanvpaitTe 6apkoga Ha uTHra

MaluvHara LLie NoKaxe HOMUHANHOTO BpEMe Ha 3aBapsiBaHe Ha ekpaHa, crefl
Kato GapkobT Gbae ckaHupaH. BpemeTo 3a 3aBapsiBaHe Ha ekpana TpsbBa
[a CbOTBETCTBA HA BPEMETO 3a 3aBapsiBaHe Ha 6apkoaa Ha duTuHra.
CkaHupaifTe waeHTUcMKaTopa Ha onepatopa CbC CkeHep 3a bapkoaose
1N BbBeZETe PHYHO UAEHTUIUKATOPa Ypes CTPENKIATE 3a HaBUraLms.

CkaHvpaifTe HoMepa Ha 3afjaHu1eTo Ype3 ckeHep 3a Gapkodose U
BbBE/ETE PbYHO MAEHTUCDMKATOPa YPE3 CTPENKUTE 33 HABMTALWS.

AKo npocneanMocTTa € BKIo4eHa, MoTpebuTensT Moxe Aa ckaHupa Ao
6 koa 3a npocneamMocT.

[laHHWTe 32 3aBaPSIBAHETO LLie Ce Mokaxar Ha expaHa. Ha ekpaHa Lue ce
noka3Ba CTaTyc Ha 3aBapsiBaHe, HoMep Ha Bapkop, Tvn/MpoussoauTen
Ha (pUTUHra, HaNPEXeHVe 1 amMnepax, TEMNepaTypa Ha OKonHaTa cpefa,
BPEMe 3a 3aBapsiBaHe, OCTaBALLO BpeMe 3a 3aBapsiBaHe Bb3 OCHOBA HA
€Tana Ha 3apexaaHe, Mectononoxexue no GPS.

CBbpxeTe HakpalHuLvTe Ha kabenuTe 3a 3aBgpsiBaHe C UTUHra.
3a 13 3an04HeTe 3aBapsBaHETO, HaTUCHETe Q

Cre; kaTo HaTUCHeTe 3eneHus ByToH 3a CTapTipaHe, BpemeTo 3a
3aBapsiBaHe aBTOMATUYHO LLE HACTPOU HOMVHAITHOTO BPEME KbM
KopurvipaHo Bpeme. 3aBapsiBaHETO e B X0f, TaliMepbT 3a obpaTHo BpoeHe
11 NEHTaTa 32 HanpembK LLie Ce NMoKa3BaT Ha expaHa, AOKaTo MPOLECHT Ha
3aBapsiBaHe NMPUKIIoN.

B cnyqaﬁ Ha aBapus M3NoN3BaiiTe NPeBKNIOYBaTENA 3a BKNHYBaHe/
WU3KNK4YBaHe, 3a Aa U3KMYUTe MallMHaTa PbYHO,

3a fia OTMeHVTe 3aBapsiBaHETO, HaTUCHETe ByTOHa ).

Crien kaTo 3aBapsiBHETO MPUKITIONM, Ha ekpaHa LLe Ce NoKaxxe oxnaxpaaHe
B X0f, TaitMep 3a o6paTHO GPpOeHe 1 NeHTa 3a Hanpebk. Ako TaliMepbT
3a OXMaXzJaHe He e 3afiafieH, MaluMHaTa L nofkaHu notpebuTens Aa
NPOBEpU KaKBO € BPEMETO 3a OXTaxXaHe, ykasaHo OT MPOM3BOAUTENs Ha
uTuHra. V3soauTe Moxe fia Gbaat orctpaHeHu. OBpatHoTo GpoeHe Lue
NPOIBITKA.

10. 3ByKOB CUTHanN LLie NpeayNpeay noTpebuTens, Korato OXMaxaaHeTo
TPUKITHO4N.

11. HatucHete 6yToHa @ 3a 1a NpoMnyCHeTe NpoLieca Ha oxnaxaaHxe.
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OTCTPAHABAHE HA HEU3INPABHOCTU

Mpewka OtcTpaHsBaHe

HecbotsetcTaue Ha CbnpoTueneHeTo Ha 6061HaTa He cbBaaa ¢

CbIPOTUBIEHNETO 6apkoza. CkaHupaliTe OTHOBO UMW CTapTUpaiiTe
OTHOBO MNpoLieca Ha 3aBapsiBaHe

Kbco cbenvHerve o Bpeme Ha 3aBapsiBAHETO € OTKPUTO KbCO
CbeayuHeHve Ha 6o6uHaTa. 3aBapsBaHeTo Lue
6be OTMEHEHO.

KanubpupaHreto e MalumHata ce Hyxzaae oT kanubpupaHe.

13TEKNO0 MatunHaTa He e thyHKUMOHanHa.

Heobxoauma e
no-ronsima Garepust

MaluvHara ce Hyxaae ot no-ronsma Gatepus, 3a
A NMPOLbIKM.

W3soauTe ca W3B0AMTe ca U3KNIo4EHH, cnef kaTo GapkogbT

U3KITIOHEHN € CKaHMpaH/BbLBEEH, NPEaM fia 3anoyHe
3aBapsiBaHETo. 3aBapABaHETO € OTMEHEHO.

CBpBXTOK MaKkcimanHara CTOMHOCT Ha Toka e np 1a
110 BpeMe Ha 3aBapsBaHeTo. 3aBapsiBaHeTo e
OTMEHEHO.

MpeLuka rpu MpoLeckT Ha CTapTupaHe Ha MalmHaTa e

cTapTvipate HeycreLweH. 3aBapsBaHETO € OTMEHEHO.

3xoaHoO HanpexeHve
13BbH 0bXBaTa

MakcvmarHara CTOVHOCT Ha ToKa & MpeBuLIeHa
110 BpeMe Ha 3aBapsBaHeTo. 3aBapsiBaHeTo e
OTMEHEHO.

Batepus ¢ HuCbK
3apsn

Otkputa € 6aTepus ¢ HUCHK 3apsa. Ako no
BpeMe Ha 3aBapsiBaHeTo Gb/e OTKpuTa rpeLuka,
3aBapsIBAHETO CE OTMEHS.

BarepusiTa e nperpsina. 3asapsigaHero Le 6bae
OTMEHEHO.

[perpsBaHe Ha
Garepusta

[perpsiBate Ha
MaLmHaTa

MatwmHata e nperpsina. 3aBapsiBaHeTo Le Gbae
OTMEHEHO.

[pekaneHo B1coka
Temneparypa Ha
OKOMHaTa cpefia

Temnepatypara Ha OKOfHaTa Cpefia € M3BbH
[OMyCTMIA Mana3oH. 3asapsiBaHeTo Lie Gbae
OTMEHEHO.

Heobxoaumo e MalunHata ce Hyxaae ot obenyxsaHe.
obcnyxeate MatumHata He e hyHKUMOHaNHa.
MameTTa e mbiHa

Heobxoanmo e MatuvHara ce Hyxaae ot obcnyxeaHe.
obcnyxeaHe MalunHata He € GyHKLUMOHanHa.

MOOAPBXKA

Cormacto DVS 2208, yact 1 nosTopHaTa npoBepka (Moaapbxka) Tpsbea aa ce
113BbPLLIBA NOHE BEHBXK MOAVLLHO.

Cnep Besika ynotpeba nouncTeaiiTe NpopykTa ¢ Meka cyxa kbpna. Besika
roBpe/eHa YacT TpabBa fa Gbe PeMOHTUPaHa Uk 3aMeHeHa oT OTOpUUpaH
CEepBM3eH LIEHTBP.

[la ce u3nonagar camo akcecoapy Ha Milwaukee 1 pesepBHM YacTh Ha
Milwaukee. EnemeHTu, unsita nogMsiHa He e onucaHa, Aa ce Aafar 3a noamsHa
B cepsi3 Ha Milwaukee (BvTe GpoLuypara "TapaHLys 1 aapeci Ha Cepu3N).

Mpy HeoBXO@MMOCT MOXETE [ja NoucKaTe CxeMa Ha eneMeHTITE Ha ypeaa

Mpu noco4BaHe Ha 0603HaueHe Ha MaLLMHaTa U LWECTLMAPEHISt HoMEp Ha
Tabenkara 3a TEXHUYECKM AaHHM OT Balumsi cepau3a v aupexTHo Ha Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, lepmaus.

CUMBOIIN

Mons, npeaun nyckaHe Ha ypena B ekcnnoarauusa npoyerere
BHUMATENHO MHCTPYKUMATA 3a ynmpeﬁa.

BHUMAHWE! NPEAYMPEXOEHWE! OMACHOCT!

., Mpenv 3ano4BaHe Ha kakeuTo e fia e paboti No MalumHaTa
13BageTe akymynaropa.

I'IpM paﬁoTa C MallnHaTa B1HarV HoceTe npeanasHn o4una.

@ [la ce HocaT npesnasHn pbkasuum!

He vanaraitte MalumHaTa Ha Abxa.

IMpenynpexaenue! Puck ot Toko yaap!

OnacHoCT OT ekcrnoansi. BuHarv apbixTe kanaka Ha 6atepusita
3aTBOPEH N0 BpeMe Ha ynoTpeba. He ussaxpaitte Gatepusita
MY HanMyMe Ha 3ananiMi rasoee.

BH1maHwe, ropeLuy noBbpxHocTy!

Heobxoaumo e 3asemsiBaHe.

He otBapsiite kariaka Ha barepusita no Bpeme Ha ynotpea.

He normbLuaitTe nnockata Garepus!

OTnagbuyTe OT BaTepuu, oTNagbLKTE OT ENEKTPUYECKO U
€erekTPOHHO 0bopyaBaHe He TpsbBa Aa Ce N3XBBPNAT 3aeHO

¢ 6uToBuTe otnagbuy. OTnaabLyTe OT Gatepum, OTNagbLTE
OT eNeKTPUECKO 11 eneKTPOHHO obopyasaHe Tpsibea aa ce
cbbypaT 1 M3XBLPMAT PagaernHo.

Ipeav n3xBbPNSHETO OTCTPaHsBaATE OT ypeauTe OTNadbLTe
ot barepuu, oTnagbLyTE OT akyMynaTopu 1 naMnuTe.
VHdpopmmpaliiTe Ce OT MECTHUTE CIyOu Wni oT cBost
cneLyan3npaH Thproeew, 0THOCHO (UpMUTE 3a peLmKnvpaHe 1
MecTara 3a CbbupaHe Ha oTnagbL.

B 3aB1CIMOCT OT MECTHUTE pasnopeadm, TbprosLyTe

Ha ApebHO MoraT ca 3adbiKeHI Aa npuemart besnnaTHo
BbpHaTUTe 06paTHO OTNaAbLIM OT Batepui 1 OT EeNeKTPUECKO U
€reKTPOHHO 0bopyABaHe.

[lariTe cBOSA NPMHOC 3a HAMANSBAHETO Ha HyXauTe OT
CYPOBVHY Ype3 NOBTOpHaTa ynoTpeba v peLKIpaHeTo Ha
Baluwte oTnagbLy ot 6atepuyt 1 oTNagbLy OT ENeKTPUYECKo 1
€neKTPoHHO ofopy/aBaHe.

OtnagbuyTe OT BaTepum (Hait-Beue NUTMEBO-OHRNTE Batepum)
11 OTNABLITE OT ENEKTPUIECKO 1 ENEKTPOHHO 0BopyABaHe
Cb/IbPXaT LIEHHIN PELMKNMPALLY Ce MaTepuani, KoUTo Morat
7ia MOBMMSISIT OTPULIATENHO Ha OKOMHaTa cpefa v Ha Balueto
3paBe, ako He Ce U3XBBPNAT MO eKONIoroCbobpa3eH HauvH.
Tpeav u3XBbPISHETO KaTo OTMaAbK 3TpUiiTe OT Balumst
ynoTpebsiBaH yper eBEHTYaIHO HanMYHUTE B HEro NMYHI fiaHHM.

Hanpexenve

[MocTostHeH Tok

EBponelicku 3Hak 3a CbOTBETCTBIE

BpuTaHcki 3Hak 3a CbOTBETCTBIE

praI/IHCKI/I 3HaK 3a CbOTBETCTBME

EurAsian 3Hak 3a CbOTBETCTBYE.




Tip Procesor de electrofuziune fara fir
Numar productie 5102 65 01 XXXXXX MJJJJ
Banda de frecventa Bluetooth (benzi de frecventd) 2402 - 2480 MHz
Putere la inalta frecventa 6.0 dBm

Versiune Bluetooth 5.2 BT signal mode
Tensiune de sudare 8V-48V

Curent 3A-60A
Desemnare ISO 12176-2 P_2US,VADX
Contacte conform IEC 60529 4.0 mm, 4.7 mm
Interval de calibrare (ani) 3

Clasa de protectie IP54

Greutate cu baterie (MXFCP203 ... MXF HD812) 12.84 ... 16.25kg
Temperatura ambianta recomandata la efectuarea lucrarilor -18..450 °C

Acumulatori recomandati

MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

Incarcatoare recomandate

MXFC, MXFFC, MXFPS, MXFSC

Notificare de expirare a calibrarii de 90 de zile

Pe masura ce aparatul se apropie de cei 3 ani de utilizare, va aparea o
notificare pe ecran atunci cand data calibrarii este in termen de 90 de
zile de la expirare. Apasati OK pentru a confirma si a avansa. Notificarea
va reapdrea pe masura ce data de expirare se apropie. Dupa expirarea
calibrarii, aparatul nu va functiona. Duceti masina la cel mai apropiat
centru de service autorizat pentru recalibrare.

Conform DVS 2208 Partea 1, verificarea repetata (intretinerea) trebuie
efectuatd cel putin o datd pe an

AVERTISMENT Cititi cu atentie aceste instructiuni, familiarizati-va
cu comenzile si utilizarea corecta a utilajului. Salvati toate
avertismentele si instructiunile pentru consultari ulterioare.

AVERTISMENTE DE SIGURANTA ALE PROCESORULUI DE
ELECTROFUZIUNE

Un proces de sudare nu trebuie repetat la conectare, deoarece acest
lucru poate duce la accesibilitatea pieselor sub tensiune.

Scoateti bateria inainte de depozitare. Asemenea masuri preventive de
siguranta reduc riscul de pornire accidentala a uneltei electrice.

Lucrati in zone bine ventilate. Lipirea poate produce vapori si fum.

Exista pericolul de electrocutare atunci cand se utilizeaza o izolatie
defectuoasa.

Exista pericol de arsuri din cauza temperaturilor ridicate ale carcasei in
timpul utilizarii intensive sau al operatiunilor de sudurd mai lungi.

Pentru a asigura fitingul impotriva alunecérii in timpul procesului de
sudare, trebuie utilizate dispozitivele de fixare respective. Instructiunile
de asamblare pentru producatorul fitingului respectiv, precum si
reglementarile locale sau nationale si instructiunile de instalare trebuie
respectate intotdeauna.

Suprafetele de contact ale dopului de sudura si fitingului trebuie s& fie
curate. Contactele murdare pot duce la deteriorarea stecherului prin
supraincélzire. Verificati ce tip(uri) de dopuri sunt necesare pentru
sudarea care urmeaza sa fie efectuata.

Toate suprafetele metalice trebuie acoperite.

Utilizati numai cabluri MILWAUKEE cu senzori de temperatura.

Scoateti bateria inainte de a efectua reglaje sau de a schimba accesoriile.
Utilizati numai combinatii de accesorii aprobate.

Urmati toate instructiunile producatorului fitingului si pregatirea tevii.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA

Utilizarea masinii este strict interzisa pentru copii, persoane cu capacitati
fizice, senzoriale sau intelectuale limitate, persoane lipsite de experienta
sau care nu cunosc prezentele instructiuni de utilizare. Unele prevederi
locale pot stipula limite de varstd admise pentru utilizatori.
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Copiii trebuie supravegheati, pentru a va asigura ca nu se joaca la aparat.
Echipamentul trebuie utilizat numai de personal calificat specializat!

Pentru a reduce riscul de deces, incendiu, explozie sau ranire, nu utilizati
in cazul in care sunt prezente concentratii periculoase de gaze.

Pericol de explozie - Pastrati intotdeauna usa bateriei inchisa in timpul
utilizarii. Nu scoateti acumulatorul in prezenta gazelor inflamabile.

Nu deschideti compartimentul bateriei/nu schimbati bateriile in timpul
functionarii.

Indepértati acumulatorul inainte de inceperea lucrului pe magina

Nu aruncati acumulatorii uzatj la containerul de reziduri menajere i nu fi
ardeti. Milwaukee Distributors se oferd sa recupereze acumulatorii vechi
pentru protectia mediului inconjurator.

Nu depozitati acumulatorul impreuna cu obiecte metalice (risc de
scurtcircuit)

Pentru incarcarea bateriilor, utilizati numai incarcatoare Milwaukee
compatibile de pe aceeasi platforma de baterii. Nu utilizati baterii de la
alte sisteme.

Acidul se poate scurge din acumulatorii deterioratj la incarcaturi sau
temperaturi extreme. In caz de contact cu acidul din acumulator, spalati
imediat cu apa si sapun. In caz de contact cu ochii, clétiti cu atentie timp
de cel putin 10 minute si apelati imediat la ingrijire medicala.

AVERTISMENT Acest dispozitiv contine o baterie tip nasture cu
@ ioni de litiu. O baterie noud sau consumata poate cauza arsuri

interne severe si poate conduce la deces in mai putin de doua
ore, in cazul in care este ingeratd sau patrunde in organism. Intotdeauna
asigurati capacul bateriei. Daca nu se inchide in siguranta, intrerupeti
utilizarea dispozitivului, indepartati bateriile si nu le lasati la indemana
copiilor. In cazul in care aveti suspiciunea ca bateria a fost inghititd sau a
patruns in corp, consultati imediat un medic.

Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu si evitarea rénirilor
sau deteriorarea produsului in urma unui scurtcircuit nu imersati scula,
acumulatorul de schimb sau incarcatorul in lichide si asigurati-va sa
nu patrunda lichide in aparate si acumulatori. Lichidele corosive sau
cu conductibilitate, precum apa saratd, anumite substante chimice si
inalbitori sau produse ce contin inalbitori, pot provoca un scurtcircuit.

RISCURI REZIDUALE

Excluderea tuturor pericolelor reziduale nu este posibila chiar si in conditii
de utilizare corecta a maginii. In timpul utilizarii pot aparea urmatoarele
pericole, de care utilizatorul ar trebui s& tina seama:

+ Inhalare de pullberi toxice.
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CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Acest procesor de electrofuziune fara fir este o unitate de electrofuziune
cu bobina de incalzire care este adecvata pentru utilizarea in operatiunile
mobile de pe santier.

Dispozitivul poate fi utilizat pentru a suda prize de electrofuziune din
plastic. Trebuie respectate instructiunile producétorului pentru prizele care
urmeaza sa fie sudate.

Folosind scanere de coduri de bare pot fi citite date de sudura in care sunt
criptate folosind un cod de bare de 24 de cifre conform ISO 13950:2007.

Anu se utiliza acest produs in niciun alt mod decét cel declarat normal.

AFISAJUL STARII DE INCARCARE

Cand masina este amorsata, indicatorul de energie afiseaza timpul de
functionare rdmas al bateriei. Indicatorul de energie arata identic cu
indicatorul de energie de pe baterie. Cand nivelul bateriei a scézut sub
10 %, o lampa de pe indicatorul de energie va clipi de 4 ori. Cand nivelul
bateriei a ajuns la 0 %, indicatorul de energie va clipi de 8 ori. Schimbati
bateria.

0% %288 ST TTO0%
ONE-KEY™

Pentru a afla mai multe despre functionalitatea ONE-KEY™ pentru
aceastd unealta, vizitati www.milwaukeetool.com/one-key. Pentru a
descarca aplicatia ONE-KEY™, vizitati App Store sau Google Play de pe
dispozitivul dvs. inteligent.

Daca produsul este supus unei descarcari electrostatice, comunicarea
Bluetooth se intrerupe. In acest caz trebuie s& refaceti conexiunea
manual.

Indicator ONE-KEY™

Modul wireless este activ si gata de configurare cu

Albastru continuu aplicatia ONE-KEY™.

Albastru

intermitent Unealta comunica activ cu aplicatia ONE-KEY™.

Unealta este in modul blocare de siguranta si
Rosu intermitent  poate fi deblocata de catre utilizator prin aplicatia
ONE-KEY™.

INDICATII PENTRU ACUMULATORII LI-ION

Utilizarea acumulatorilor Li-lon

Acumulatorii care nu au fost utilizatj o perioada de timp trebuie reincarcati
inainte de utilizare

Temperatura mai mare de 50°C reduce performanta acumulatorului.
Evitati expunerea prelungita la caldura sau radiatje solara (risc de
supraancalzire)

Contactele incarcétoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate curate.

Tn scopul optimizarii duratei de functionare, baterile trebuie reincarcate
complet dupa utilizare.

Pentru o duratd de viata cat mai lunga, acumulatorii ar trebui scosi din
ncarcator dupa incarcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:

Depozitati acumulatorul intr-un loc uscat la o temperatura sub 27 °C.
Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incércare de cca. 30%-50%.
Acumulatorii se fncarca din nou la fiecare 6 luni.

Transportul acumulatorilor Li-lon
Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptjilor legale pentru
transportul de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sa se efectueze cu respectarea
prescriptiilor si reglementérilor pe plan local, national si international.

+ Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionat al acestui
tip de acumulatori.

+ Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin intermediul
firmelor de expeditie i transport este supus reglementarilor
transportului de marfuri periculoase. Pregatirile pentru expeditie si
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transportul au voie sa fie efectuate numai de catre personal instruit
corespunzator. Intregul proces trebuie asistat in mod competent.
Urmatoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul acumulatorilor:
+ Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul ca sunt protejate si
izolate contactele.
+ Aveti grija ca pachetul de acumulatori sa nu poaté aluneca in alta
pozitie in interiorul ambalajului sau.
+ Este interzis transportarea unor acumulatori deteriorati sau care pierd
lichid.
Pentru indicatjii suplimentare adresati-va firmei de expeditie si transport cu
care colaboraj.

DESCRIERE FUNCTIONALA

1 Masina activatd cu LED

2 Buton de activare a masinii

3 Afigajul starii de incarcare

4 Afisaj

5 Navigare butoane

6 Buton pornire fuziune

7 Tnapoi

8 LED indicator Onekey™

9 Conector cablu de fuziune la masina
10 Senzor de temperatura
11 Cabine de cablu fuziune
12 Adaptor varf (2 x 4,0 mm, 2 x 4,7 mm)
13 Coperta
14 Tntrerupétor pornit/oprit
15 Compartiment pentru baterie
16 Compartiment pentru baterie Onekey™
17 Conexiune USB pentru incarcarea scanerului
18 Conectarea la fuziune
19 Fereastra scanerului
20 Declansatorul scanerului
21 Conexiune USB pentru incércarea scanerului

Meniul contine:
Istoric fuziune, Export date, Setéri, Despre, ID operator, Numar lucrare,
Trasabilitate, Asociere scaner

Procesul de navigare din meniu, consultati sectiunea imagine de la pagina
0.

Istoricul fuziunii
Istoricul fuziunii este listat de la cel mai nou la cel mai vechi (maximum
100.000 de intrari).

O intrare de fuziune contine: tipul fitingului, dimensiunea, ID-ul
producétorului, IPS sau CTS, data si ora, ora fuziunii, tensiunea, curentul
si locatia GPS.

Export de date
NOTA: Daca USB nu este gasit in portul USB al aparatului, va aparea un
mesaj de eroare. Introduceti USB in portul USB.

Bara de progres Exportare date va fi afisata pe ecran pana cand exportul
este finalizat.

Setari
Setarile contin: sunet, luminozitate, afisaj, limba, data si ora si unitate de
temperatura (°C /0 °F).

Despre

Ecranul Despre contine: numérul de serie, contorul de fuziune, data
scadenta a calibrarii, numérul versiunii software si numarul versiunii
firmware.

ID operator

Optiunile de identificare a operatorului sunt:

Activat - ID operator necesar pentru fuziune




Oprit - ID operator nu este necesar pentru fuziune

Numai jurnal - Fuziunea este inregistrata fara ID operator
Numar sarcina

Optiunile de identificare a sarcinii sunt:

Activat - Numar sarcina necesar pentru fuziune

Oprit - Numar sarcind nu este necesar pentru fuziune
Trasabilitate

Trasabilitatea este setata din fabrica pe ,OPRIT".

Optiunile de trasabilitate sunt:

- Optional: codul de trasabilitate este necesar pentru fuziune (pasul poate
fi omis)

- Oprit - cod de trasabilitate nu este necesar pentru fuziune

Pereche scaner
Consultati sectiunea imagine de la pagina 14.

SIMBOLURI PICTOGRAMA

Stop/Anulare, Fuziune/inapoi

Pornire fuziune

4 A P V¥ 5us/Jos/ Stanga/ Dreapta
-

Scanerul codului de bare a fost gasit

Scanerul codului de bare nu a fost gasit

Baterie descarcata

@H Supratemperatura baterie

Anulare nereusita

o
n

Celsius / Fahrenheit

Confirmare reusitd

Eroare

Scaner de coduri de bare gasit /Scaner de coduri de
bare negasit

SALVAREA UNUI PROTOCOL

Masina salveaza toate datele relevante in timpul lucrului. Datele pot fi
salvate extern pe un stick USB. Pentru a face acest lucru, introduceti
stickul USB n conexiune pentru incarcarea scanerului de coduri de bare.
Stickul USB trebuie formatat cu FAT32.

FUNCTIONARE

Urmati toate instructiunile producatorului fitingului si pregatirea tevii pentru
a pregati locul de munca.

1. Conectati cablul de fuziune la masina.

2. Scanati codul de bare pe fiting

Masina va afisa timpul nominal de fuziune pe ecran dupa scanarea
codului de bare. Timpul de fuziune de pe ecran trebuie sé corespunda
timpului de fuziune de pe codul de bare al fitingului.

Scanati ID-ul operatorului cu scanerul de coduri de bare sau
introduceti manual ID-ul cu sageti de navigare.

Scanati numarul lucrarii cu scanerul de coduri de bare sau introduceti
manual ID-ul cu sageti de navigare.

Dac4 trasabilitatea este activata, utilizatorul poate scana pana la 6
coduri de trasabilitate.

Datele de fuziune vor fi afisate pe ecran. Afisate pe ecran vor fi starea
fuziunii, numarul codului de bare, tipul fitingului/ producatorului,
tensiunea si amperajul, temperatura ambiant, timpul de fuziune,
timpul de fuziune remanenta in functie de treapta de incarcare, locatia
GPS.
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Conectati capacele cablului de fuziype la fiting.
Pentru a incepe fuziunea, apasati

Odata apasat butonul verde de pornire, timpul de fuziune va regla
automat timpul nominal la un timp reglat. Fuziune in curs, cronometrul
cu numaratoare inversd si bara de progres vor fi afisate pe ecran pana
cand procesul de fuziune este finalizat.

in caz de urgenta, utilizati intrerupatorul de pornire/oprire pentru
a opri manual utilajul.

Pentru a anula fuziunea, apasati butonul @

Dupi finalizarea fuziunii, pe ecran vor fi afisate o récire in curs,
cronometrul cu numaratoare inversa si bara de progres. Daca
temporizatorul de racire nu este specificat, masina va solicita
utilizatorului sa verifice fabricarea fitingului pentru timpul de récire.
Derivatiile pot fi indepartate. Numaratoarea inversa va continua.

10. Tonul audjg va alerta utilizatorul cand racirea este finalizata.

11. Apasati (&) butonul pentru a sari peste procesul de racire.

DEPANARE

Eroare

© ~

©

Remediere

Meniu

Supratemperatura

Service necesar

\."DIIIC:)QQCEX
O
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Avertisment

|D PROCESOR

Conductele pot fi atribuite unei anumite persoane. Acest lucru face
posibila urmarirea conductelor care au fost efectuate de catre fiecare
persoana.

Pentru a face acest lucru, cardul ID al persoanei responsabile trebuie
scanat inainte de inceperea lucrului. Acest lucru trebuie facut intotdeauna
Tnainte de inceperea lucrului. Daca lucratorul se schimba in timpul turei de
lucru, cardul ID al noului lucrétor trebuie scanat.

Neconcordanta Rezistenta bobinei nu corespunde codului de

rezistenta bare, rescanarii sau repornirii procesului de
fuziune

Scurtcircuit Coil short ciruit detected during fusion. Fusion

detectat in timpul  will be cancelled.

fuziunii. Fuziunea

va fi anulata.

Calibrare expiratd ~ Aparatul necesitd calibrare. Masina nu este
functionala.

Baterie mai mare  Aparatul necesita o baterie mai mare pentru a

necesara continua.

Derivatiile Derivatiile au fost deconectate dupé scanarea/

deconectate introducerea codului de bare inainte de
inceperea fuziunii. Fuziunea este anulata.

Supracurent Curent maxim depasit in timpul fuziunii.

Fuziunea este anulata.

Eroare de pornire Procesul de pornire a aparatului a esuat.

Fuziunea este anulata.
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Tensiune de iesire  Curent maxim depasit in timpul fuziunii.

In afara Fuziunea este anulata.

intervalului

Baterie Baterie descarcata detectatd. Daca se

descarcata detecteaza o eroare in timpul fuziunii, fuziunea
este anulata.

Supratemperatura  Bateria este supraincélzita. Fuziunea va fi

baterie anulata.

Supratemperatura  Aparatul este supraincalzit. Fuziunea va fi

aparat anulata.

Supratemperatura  Temperatura ambientala este in afara

ambientala intervalului. Fuziunea va fi anulata.

Service necesar
Memorie plina

Aparatul necesita service.
Masina nu este functionala.

Service necesar Aparatul necesita service.

Masina nu este functionala.

INTRETINERE

Conform DVS 2208 Partea 1, verificarea repetata (intretinerea) trebuie
efectuatd cel putin o data pe an.

Dup fiecare utilizare, curatati produsul cu o carpa moale uscata. Orice
piesa deterioratd trebuie reparata corespunzator sau inlocuitd de un
centru de reparatii autorizat.

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Daca unele

din componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite , va rugdm
contactati unul din agentji de service Milwaukee (vezi lista noastra pentru
service / garanti

Daca este necesar, putetj solicita de la centrul dvs. de service pentru
clienti sau direct la Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germania un desen descompus al aparatului prin
indicarea tipului de aparat si a numarului cu sase cifre de pe tablita
indicatoare.

SIMBOLURI

Va rugam sa cititi cu atentie instructiunile de utilizare Tnainte
de punerea in functiune.

ATENTIE! AVERTISMENT! PERICOL!

indepartati acumulatorul inainte de inceperea lucrului pe
masina

Purtatj intotdeauna ochelari de protectie cand utilizati
masina.

Purtati manusi de protectje!

Nu l&sati magina in ploaie.

Avertizare! Pericol de electrocutare!

>A@@%>E

Pericolul de explozie Pastrati intotdeauna usa bateriei
inchisa in timpul utilizarii. Nu scoateti acumulatorul in
prezenta gazelor inflamabile.
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Atentie suprafete fierbinti!

Impamantare necesara.

Nu deschideti usa bateriei in timpul utilizarii.

Nu inghititi bateria tip nasture!

Deseurile de baterii, deseurile de echipamente electrice si
electronice nu se elimina ca deseuri municipale nesortate.
Deseurile de baterii si deseurile de echipamente electrice si
electronice trebuie colectate separat.

Deseurile de baterii, deseurile de acumulatori si materialele
de iluminat trebuie mdepartate din ech|pament Informati-va
de la autoritatile locale sau de la comerciantii acreditati

n legaturé cu centrele de reciclare si de colectare. In
conformitate cu reglementarile locale retailerii pot fi

obligati s& colecteze gratuit bateriile uzate si deseurile de
echipamente electrice si electronice.

Contributia dumneavoastra la reutilizarea si reciclarea
deseunlor de baterii si a deseurilor de echlpamente
electrice si electronice contribuie la reducerea cererii de
materii prime.

Deseurile de baterii si deseurile de echipamente electrice si
electronice contin materiale reciclabile valoroase, care pot
aveaun impact negativ asupra mediului si sanatatii umane,
in cazul in care nu sunt eliminate in mod ecologlc

In cazul in care pe echipamente au fost inregistrate date
cu caracter personal, acestea trebuie sterse inainte de
eliminarea echipamentelor ca deseuri.

Tensiune

Curent continuu

Marcaj de conformitate european

Marcaj de conformitate Regatul Unic

Marca de conformitate ucraineana

Marcaj de conformitate EurAsian.




TEXHWYKN NOQA MXF EFP

Tun Ha gusajH

BeaxunyeH enekTpodyancky npoLecop

IMpoussogeH 6poj

5102 65 01 XXXXXX MJJJJ

®pekBeHTHA NeHTa (PPEeKBEHTHM NIeHTH) 3a GnyTyT

2402 — 2480 MHz

BUCOKO(PPEKBEHTHA MOKHOCT 6.0 dBm
Bepauja bnyTyT 5.2 BT signal mode
HanoH Ha 3aBapyBa-e 8Vv-48V
Crpyja 3A-60A
OsHaka ISO 12176-2 P_2US,VADX
KonTakTu cnopeg |EC 60529 4.0 mm, 4.7 mm
VIHTepBan Ha kannbpavyja (roanHu) 3

Knaca Ha 3awrtuta P54
TexuHa co Gatepuja (MXFCP203 ... MXF HD812) 12.84 ... 16.25 kg
[MpenopayaHa TemMnepaTypa Ha okonuHara npv pabora -18...+50 °C

[MpenopayaHy TMNoBM Ha akymynaTopcku Gatepuu

MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

Tpenopayary nonHaum

MXFC, MXFFC, MXFPS, MXFSC

M3BecTyBake 3a UCTeKyBake Ha kanubpaumjata Bo pok oa 90 AeHa
Kora matumHara ke ce npubnuxu fo 3-Tata roguHa Ha ynotpeba, Ha
€eKpaHoT ke Ce nojasy n3secTyBate Ha 90 AeHa Of UCTEKOT Ha AaTymMoT
Ha kanmbpauuja. MpuTncHete OK 3a fa noTBpANUTE 1 4@ NPOAOIKUTE.
113BeCTyBar-ETO MOBTOPHO Ke Ce NojaBu Kako LUTO ce npubnvkysa
[AaTymMoT Ha uctekysatbe. OTkako kanubpaumjata ke ucTede, MalnHaTa
Hema Aa dyHkumoHnpa. OgHeceTe ja MalLMHaTa BO Hajbrmekmnot
OBNAaCcTeH CepBUCEH LieHTap 3a NOBTOpHa kanubpavuja.

Cnopeg DVS 2208 [len 1, nosTopHaTa npoBepka (oapxyeatbe) Tpeba aa
ce npesema Hajmasky eaHaLl roauLIHO

NPEAYNPEOYBAHKE BHumaTenHo npouuTajTe ro oBa ynarcTso,
3ano3HajTe ce CO KOMaHAWUTe M NpaBunHata ynotpeba Ha MalwuHaTa.
3auyBajTe rv cuTe NpeaynpeayBakba M yNaTcTBa 3a uaHa ynorpe6a.

NPEQYNPEQYBAKA 3A BE3BEAHOCT HA ENEKTPO®Y3UCKNOT
NPOLIECOP

[MpoLecoT Ha 3aBapyBatbe He CMee Aa Ce MOBTOPU Ha Hekoja crojka,
6uaejki Toa MOXe [ja AoBese A0 NPUCTANHOCT Ha AEMNOBUTE MO HaMOH.

V13BapeTe ja GatepujaTa npen Aa ja cknagupate. Baksute npeBeHTUBHM
6e36eHOCHI MepK ro HamarnyBaaT PU3VKOT O CryYajHO BKITy4yBake Ha
€MeKTPUIHNOT anar.

PaBoteTe B0 406PO NPOBETPEHI MPOCTOPUM. JIEMEHETO MOXE Aa
NpeansBika 1CnapyBsare 1 Yap.

[MocTom 0nacHoCT of CTPYeH Yaap Kora ce KopUCTW HencnpasHa
u3onaumja.

MocTou onacHoCT OA UrOPEHULIM NOPaZK BUCOKUTE TeMnepaTypu Ha
KYKWLLTETO 32 BpeMe Ha MHTEH3MBHa ynoTpeGa 1nv Nofonro 3aBapyBatbe.

Co uen Aa ce ocurypy criojkara Of N1aratse 3a Bpeme Ha npoLecot
Ha 3aBapyBatbe, Tpeba fja ce kopucTaT coofBeTHY cTeru. Cexoralu
Tpeba fia ce MounTyBaaT ynaTcTeara 3a CKIonyBatbe 3a COOfBETHUOT
MPOM3BOAMTEN Ha CTIOJHM ENEMEHTH, Kako W NIoKanHUTE Ui
HaLVOHaNHWTE NPOMWCH 1 YIATCTBATA 33 MOHTaXA.

KOHTaKTHUTE MOBPLUMHM HA MPUKMY4OKOT 3a 3aBapyBatbe U crojkata Mopa
Aa bupat uicTi. BankaHuTe KOHTAKTHU MOBPLUMHU MOXE Aa AoBeAaT A0
Nperpesatbe Ha NPUKITY4OKOT. MPOBEPETE KOW TUMOBM NPUKITY4OLM CE
notpeGHu 3a 3aBapyBak-eTo LLITO Tpeba fa ce U3BPLLM.

CuTe MeTanHu NOBPLUMHM Mopa Aa bupaaT nokpreHm.
Kopuctete camo kabnv og MILWAUKEE co ceH3opu 3a Temneparypa.

V3BapeTe ja GatepujaTa Npen Aa npasuTe NpunarogyBatba Unn Aa
MeHyBaTe JOAaTouy.

Kopwcrete camo 0foBpeHm KombuHaLmMm Ha Aofatouu.

Cnepete rv cute ynatcTea Ha NPOU3BOAUTENOT 3a CHOjKaTa n
noAroToBkarta Ha Lieskarta.
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[JOMNONIHUTENIHN BE3EEAHOCHU UHCTPYKLIMK

HemojTe fia j03BONMTE, €La, MML@ CO OrpaH1YeHa TenecHa, CeHaopcka
WM AylieBHa CoCoGHOCT UMW HELOCTATOK Ha UCKYCTBO U1 3HaeHsa unu
TINLLE, KOV LUITO HE Ce 3ario3HaeHy co YnaTcTBoTO 3a yroTpeba, a ja
KopuCTaT 0Baa MallmHa. JlokanHuTe NponuecK Moxe Aa ja orpaHuyar
BO3pacTa Ha oreparopor.

[euara Tpeba fa 6uaat nod HaA30p, kako CUrypHOCT feka Hema aa
1rpaart co anaparor.

Co onpemara Mopa Aa ynpaByBa camo kBanuukyBaH cneLujanuavpan
nepcoHan!

3a fa ce Hamanu puavKOT Of CMPT, MoXap, eKCroauja Unu noBpeaa, He
paboTeTe Kafie LUTO MMa ONacH KOHLEHTPaLMK Ha racoBy.

OnacHoCT o1 eKkcnnoauja - cexoraLl YyBajTe ro kanakoT Ha batepujata
3aTBOPEH 3a BpeMe Ha ynotpebaTa. He oTcTpaHyBajTe ja 6atepujara Bo
MPUCYCTBO Ha 3ananuem racosu.

He ro otBOpajTe npocTopor 3a 6atepun/He rm MeHyBajTe BatepumTe
noaeka pabotute.

M3Bapete ro 6aTepuckuOT CKon Npes OTNOoYHyBakbEe Ha KakoB 1 fia €
3achat Bp3 MalLnHaTa.

He v ocTaBajTe 1ckopucTeruTe 6aTepum Bo JOMALLHUOT OTNag, 1
He ropete rv. AuctpubyTtepute Ha Milwaukee rv cobupaar crapute
BaTepum, CO LUTO ja LUTMTAT HallaTa OKONuHa.

He rv uyBajte BatepunTe 3aemHO CO METanHW NPeaAMETH (PU3NK O, KPaToK
cnoj).

MonHete rv 6atepunTte camo co cooaBeTHU nonHaum Milwaukee og
ucTata cuctemcka cepuja. He kopuctete Gatepum of Apyru cuctemm.

KucennHara of oLTeTeHuTe Gatepuute Moxe Aa UCTEYE NpW EKCTPEMEH
HanoH unu Temnepatypu. [JoKomnky AojAeTe BO KOHTAKT CO ucarara,
13MMjTe Ce BeAHaLL CO canyH 1 Boaa. Bo cryyaj Ha KOHTaKT co ouuTe
nnakHete rv y6aso Hajmanky 10MUHYTU 1 33[0MKUTENHO OfETE Ha nekap.

NMPEAYNPEOYBAHE! OBoj ypen coppxu nuTuyMcka kenucka
6atepuja.

Hogara unu ynotpebeHata 6atepuja Moxe Aa npeanssuka
CepIO3HN BHATPELLIHM U3TOPEHILIM 1 1a A0BEAE 40 CMPT BO LUTO MarKy
Kkako iBa 4aca, ako ce NporofTa Unu erierysa Bo Tenoto. Cekoratu
npuLBPCTETE O KanakoT Ha Batepujata.

Ako Toa He ce 3aTBOpa He3beaHo, MpecTaHeTe fja ro KOpUCTUTE YPeroT,
oTCcTpaHeTe 1 6aTepuunTe 1 YyBajTe ro noganeky oa Aela.

Ako mucnuTe fieka batepunTe Ce NPOroNTaHN UnK ce Be3eHM BO TENoTo,
BefHaLl nobapajTe MeauLUMHCKa MOMOLL.

MpeaynpenyBatbe! 3a fa n3berHeTe onacHocTa of noxap, of
HapaHyBatba Ui off OLUTETYBakE Ha MPOV3BOAOT, KOWLLTO I CO3aBa
KpaToK Croj, He ja NoTonyBajTe BO TEYHOCT anartkara, 3aMeHn1eara
6aTepuja unu NOMHaYOT M Na3eTe BO ypeauTe 1 Bo GaTepunTe fa He
NPOHUKHYBAAT TeYHOCTU. KOPO3MBHI UMk €neKTPOCNPOBOANBY TEYHOCTH,
Kkako coneHa Boaa, ofpeaeH Xemukanm, u3benysadki npenaparu

MAKEOOHCKU D)

VNN NPOM3BOAK KOW COApXaT 136enyBayuKi CyncTaHLum, MoxXar fa
npeau3BuMKkaar KpaTok croj.

[IPEOCTAHATU PU3NLIU

[lypu v npu ypeaHa ynoTpeba Ha MaluMHaTa, He MOXe fia Ce Ucknyyat
cuTe npeocTaHatu puanum. Mpu ynotpeGata Moxe Aa HAacTaHaT CleaHuTe
0NacHoCTH, Ha kou onepatopoT Tpeba 0cobeHo Aa BHUMaBa:

. B}ZLI/ILLIyBaH:e TOKCUYHU NpaLLnHK.

CINELIMOULIMPAHW YCITOBU HA YIIOTPEBA

OBoj 6e3xmueH enexkTpodyancki NpoLecop e yper 3a enektpodyauja Ha
rpejH HaMOTKY NOTOZEH 3a NoABMXKHA ynoTpeba Ha rpagunuwTa.

YpenoT Moxe A1a ce KOpUCTY 3a 3aBapyBatbe eNneKTPOdY3NCKN MPUKIYYHN
Crnojkv HanpaBeHu of nnacTuka. Mopa Aa ce No4MTyBaar ynatcTeata Ha
NPOVU3BOANTENOT 3a MPUKNYYHUTE crojky LWTo Tpeba Aa ce 3aBapar.

Co nomoLu Ha 4nTaun 3a 6apkoaoBY MOXe fia Ce Mpo4MTaaT nogarouure
3a 3aBapyBatbe Kou Ce Lndpupanu co NomoLL Ha 24-undper bapkoz
cornacHo SO 13950:2007.

He KOpUCTeTe ro Npon3BoA0T Ha NOMHAKOB HAYMH Of HaBE4EeHWOT.

WHOWKATOP 3A MOJTHEHKE

[No aKkTMBMpar-ETO Ha MalLKMHaTa, MHAWKATOpOT 3a Gatepujata

ro NpUKaxyBa NpeocTaHaToTo BpeMe 3a pabota Ha Batepujata.
VIHAMKaTOPOT ro NokaxyBa CTaTycoT Ha NMONHEHETO Ha 3amMeHnMBaTa
6aTepuja. Ako e HanonHeta nomarky of 10%, ke nouHe Aa Tpenka
Cujanuyka Ha uHAMKaTopot. Ako ce ucnpasiu Ao 0%, HauKaTopoT 3a
6aTepwja ke nouHe Aa Tpenka 8 natu. Toralw, HanomnHeTe ja 3aMeHn1BaTa

batepuja.
| 3285%  5577%  77400%
lONEKEY™ ]

IMocerere ja HawwaTa Beb cTpaHWLa, 3a a Hay4MTe noBeke 3a hyHKUMjaTa
ONE-KEY™ Ha oBaa anarka:

www.milwaukeetool.com/one-key. Kauete ja annukaumjata ONE-KEY™
B0 App Store unu Bo BawwmoT ymeH TenedoH og Google Play.

Axo Aojae [0 enekTpocTaTcko npastetse, Bluetooth nospaysarseTo ke
6uae npekuHaTo. Bo TakoB cryyaj, NOBTOPHO BOCNOCTABETE ja BpCKaTa
pauyHo.

Wnpukatop ONE-KEY™

C1HO NocTojaHO  Be3XMYHMOT pexiM e akTUBEH 1 MOATOTBEH 33
CBETNO KoHdpmrypuparse npeky annukaumjara ONE-KEY ™.

CuHo Tpenkayko Anatkara aKTUBHO KOMyHUMUMpa co aﬂﬂMKaLLVIjaTﬁ

CBETNo ONE-KEY™.

LipseHo Anarkara e 3aknyyeHa nopagu 6e3beaHocT
Tpenkayko 1 MOXE [1a ja OTKINy4yM OnepaTopoT Npexy
CBETNo annvkaumjata ONE-KEY™.

YMATCTBA 3A JINTUYM-JOHCKN BATEPUU

Ynortpe6a Ha nuTMYM-joHCKM GaTepumn

Batpuute kou He 61ne kopucTeHn nogonro Bpeme Tpeba Aa ce HanonHat
npeg ynotpeba.

Temnepatypa nosucoka o 500C ro HamarnyBaaT TpaeHeTo Ha
6aTepumTe. M3beryBajTe Nofonro U3noxyBatbe Ha 6atepumTe Ha BUCOKM
TeMnepaTypu Ui CoHLE (PU3NK Of Nperpesatse).

Knemute Ha nonHauor u ﬁaTepMVITe Mopa Aa 6uaar umcTu.

3a ontumaneH paboteH Bek 6aTepumnTe Mopa Aa Ce HaMonHaT LenocHo
no ynotpeba.

3a LUTO & MOXHO NOZONT BEK HA Tpaetse, anapatute Nocne HUBHOTO
nonHetbe Tpeba Aa Graat M3BafeHu of nonHavoT 3a Gatepuu.

Bo cnyvaj Ha cknapvparse Ha batepujata nogonro oa 30 AeHa:

YysajTe ja GaTepujaTta Ha CyBO MECTO Ha Temneparypa nog 27 °C.
AkymynatopoT Aa ce cknaaupa Ha npubnuxHo 30%-50% op cocTojbara
Ha HamnomnHETOCT.

AKyMynaTopoT NOBTOPHO /@ Ce HaMoMHI Ha cexon 6 MeceLiy.

C AKE[JOHCKU

TpaHcnopT Ha NUTUYM-jOHCKN GaTepun
Jlutynm-joHcknTe GaTepun nopnexar Ha 3akoHckuTe oppenbu 3a
TPaHCMOPT Ha OnacH1 MaTepuu.

TpaHcropToT Ha oBue 6atepuv Mopa Aa Ce BPLUM COMTIACHO NOKasTHUTE,
HaLyoHaNHUTE W MelyHapOo[HTE MPONNUCH 1 OfpeadH.

[MoTpoLuyBaumTe Ha OBIe BaTepu MoXe Aa BpLUAT HenpeyeH nateH
TPaHCNOPT Ha UCTUTe.

KomepumjanH1oT TpaHCnopT Ha NUTUYM-joHCKM BaTepuy o CTpaHa Ha
LuneaMTepCkV NpeTnpujaTija MoANexXHM Ha oapeaduTe 3a TPaHCMOopT Ha
onachu matepumi. MofroToBkuTe 3a LNeauUmja 1 TpaHCMopT Tpeba Aa
I BPLUAT MCKIy4MBO COOABETHO 06y4eHy nuua. LienokynHuot npovec
Tpeba Aa buge CTpyyHO HaprmeayBaH.

Mpu TpaHcnopToT Ha 6atepuy Tpeba Aa ce BHMMaBa Ha CNe[HOTO:

+ OcurypajTe ce fieka KOHTAKTUTE Ce 3alUTUTEHI W U30NMpaHK, a ceTo
T0a CO Lien Aia ce 3berHat kpaTku Crioesi.

+ BHumaBajTe fa He Aojae Jo M3MeCTyBatbe Ha batepumnte BO HUBHATA
ambanaxa.

+ 3abpaHeT e TPaHCTOpPT Ha OLUTETEHW WNW NPOTEYEHM IUTUYM-JOHCKN
6atepum.

3a noHaTaMOLLHM MHCTPYKLMK oBpateTe ce o Balueto wneantepcko
npetnpujatue.

OMNC HA oY TA

1 MawwHa co LED avoan
2 Konye 3a aKTvBuparse Ha MalLMHaTa
3 VHpukaTop 3a nomnHetbe
4 ExpaH
5 Konuuiba 3a HaBurauuja
6 Konue 3a otnouHyBare Ha ysuja
7 Hazag
8 LED nHamkatop Onekey™
9 Mpwkny4ok nomery dysuck1oT kaben 1 MalmHata
10 CeHsop 3a Temneparypa
11 dysucku kabnm
12 Apantep 3a npogomxetoum (2 x 4,0 mm, 2 x 4,7 Mm)
13 TMoknonka
14 TpekuHyBaY 3a BKITy4yBatbe U UCKNYYyBare
15 Oppen 3a 6atepun
16 Oppen 3a 6atepun Onekey™
17 USB-npukny4ok 3a nonHere Ha Y1tador
18 ®ysucky npukny4ok
19 Mpo3opey Ha YnTayoT
20 lMpeknHyBaY Ha YMTa4oT
21 USB-npukny4ok 3a NomnHete Ha Yntaqor

MeHuTo coapxu:

MpetxoaHy yanm, M3B03 Ha NoAATOLM, MOCTaBKY, MHAOPMaLWK 33
MaLumHara, ID Ha onepartopor, 6poj Ha 3afaya, CneanueocT, CnapyBatbe
Ha yuTavot

3a noseke MHOpMaLWK 3a NpoLiesypaTa 3a HaBuraLyja BO MEHUTO
BUAETE 0 1EMNOT CO CMMKM cTpanmua 20.

MpetxoaHu dy3um

Bo npetxoanuTe dyaim ce HaBeaeHN CUTe Of HajHOBUTE A0 HajcTapuTe
(makcumym 100 000 3anmcn).

3anucoT 3a pyanja coapxu: TN Ha cnojka, ronemuHa, ID Ha
npouasogutenort, IPS unu CTS, aatym v Bpeme, Bpeme Ha dyaujaTa,
HanoH, cTpyja u GPS nokauuja.

M3Bo3 Ha nogaTouu

3ABENELLKA: Ako He e npoHajaeHo USB Bo USB-noprara Ha MaLumHata,
Ke ce nojasy nopaka 3a rpetuka. BvetHete USB Bo USB-noprara.

JleHTara 3a Hanpegok Ha U3BO30T Ha NOLATOLM Ke Ce NpuKaxysa Ha
€eKpaHoT fjofieka He e 3aBpLLM 13BO3OT.

&




MocraBku

MocTaBkuTe coppxar: 3ByK, OCBETIIEHOCT, EKpaH, jasuk, AaTyM 1 Bpeme n
MepHa eanHuLa 3a Temnepatypa (°C/ 0 °F).

WHdopmaumm 3a mawmHata

EkpaHoT co MHhopmaLmm 3a MaLLMHaTa Coapxu: cepucku 6poj, bpojau
Ha (hy3uu, JaTyM Ha criefHaTa kanubpauwja, 6poj Ha BepanjaTta Ha
cod)TBEPOT 1 6poj Ha Bepaujata Ha p1pmMBEpOT.

ID Ha oneparopoT

Onuuwte 3a ID Ha onepaTopor ce:

BrkryueHo - ID Ha onepatopoT e notpebeH 3a dysuja
VcknyyeHo - ID Ha onepatopot He e notpebeH 3a yanja
Cawmo 3auyBaj - dhyaujata ce Henexu 6es ID Ha onepaTopoT
Bpoj Ha 3apava

OnuwuTe 3a 6poj Ha 3apavarta ce:

On (Bkny4eHo) - bpoj Ha 3apadya notpebeH 3a dysuja
Wckny4eHo - Bpoj Ha 3apaya He e notpebeH 3a ysuja
Cnepnusoct

CrepnveocTa e habpuuku noctaseHa Ha ,OFF* (MCKITYYEHO).
OnuuuTe 3a CNEANMBOCT Ce:

- HezapomxutenHo: notpebeH e Kog 3a cneanveocT 3a dyauja (Yekopot
MOXe Aa Ce NpeckokHe)

- WcknyyeHo - kooT 3a cneanmBocT He e noTpebeH 3a dyauja

CnapyBatbe Ha YuTay
Buperte ro fenot co crvku ctpanuua 14.

CUMBONN HA UKOHU

3anpw/otkaxu, dysuja/Hasan

3anouu co dyanja

lope/nony/neso/pecHo

Bo pen

lpoHajaeH e uuTad Ha 6apkopoBm

Yuradot Ha HapkodoBY He e NpoHajaeH

Cnaba 6atepuja

MpeBucoka TemMnepaTypa Ha 6aTepujata

X

OTKaxyBaH€eTO € HeyCreLHO

°C/°F Llenauycosu/®apeHxajTosu

[MotBpaarta e ycneluHa

Mpelwka

lMpoHajaeH e unTay 3a 6apkoz/He e NpoHajaeH YnTay
3a bapkoa

O

MeHu

lMpesucoka Temneparypa

MotpebeH e cepauc

usB

Mpeaynpeaysase

IS AN I TIFOIEAEN

1D HA MOCTAMMKATA

LleBkoBOOT MOXe fia Ce Aoaent Ha oppeaeHo nuue. Osa 0BO3MOXyBa
[1a ce Criefiv Koe e paboTeno Ha Koj LIeBKOBOA.

3a fja ro HanpasuTe Toa, kapTuykaTa 3a ugeHTUdMKkaurja Ha
OArOBOPHOTO NULIE MOpa Aa Buae ckeHvpaHa Npea fja 3ano4He co
paboTa. OBa Mopa Cekorall fia Ce HanpaBu Npex fa Ce 3arnoyHe co
pabota. Ako pabOTHUKOT ce NPOMEeHH 3a Bpeme Ha paboTHata cMeHa,
KapTuykaTa 3a uaeHTudMKaLmja Ha HoBMOT paboTHUK Mopa a buae
CKEHMpaHa.

3A4YBYBAHE MPOTOKO

MaluvHara rv 3a4yByBa CUTe perieBaHTHU MOAaToLv 3a Bpeme Ha
pabortarta. MoaaTouuTe MOXe fa ce 3a4yBaaT HaABOPELLHO Ha
USB-Hocau. 3a fja ro HanpaewuTe Toa, BMeTHeTe ro USB-HocauyoT Bo
NPUKNYYOKOT 3a NONMHeHe Ha YuTayoT Ha 6apkogosu. USB-HocauoT Mopa
[na buae opmatupaH 3a fa noaapxysa cdopmar FAT32.

PABOTA

CnepieTe rv cuTe ynaTcTea Ha MPOU3BOAMTENOT 3a criojkara u
NOATOTOBKATa Ha LieBkaTa 3a Aia fo NOAroTBUTe paboTHOTO MecTo.

1. Mop3ete ro hy3nckuoT kaben co MalLmHaTa.
2. CkeHupajTe ro 6apkofoT Ha CrojHUOT enemMeHT

MatumHara ke ro npukaxe HOMUHaNHOTO Bpeme Ha (y3uja Ha
€eKpaHOT OTKaKo ke ce ckeHupa Bapkopot. Bpemeto Ha cbyauja Ha
ekpaHoT Tpeba Aa ce coBnara co BpeMeTo Ha dhyauja Ha BapkogoT Ha
CMOJHUOT ENEeMEHT.

CkeHupajTe ro ID Ha onepatopoT co YnTad 3a 6apkogoBY Uiv payHo
BHeceTe ID co cTpenku1Te 3a HaBuraumja.

CkeHvipajTe ro 6pojoT Ha 3afaya co Y1Tay 3a 6apkofoBM UMK payHo
BHecere ID co cTpenkuTe 3a HaBuraumja.

AKO CrieanuBocTa e BKITyYeHa, KOPUCHUKOT MOXe [ja CkeHupa o 6
KOAOBY 3a CeAMBOCT.

lMopatounTe 3a dhyaunja ke ce NpukaxyBaaT Ha ekpaHoT. Ha ekpaHoT
Ke ce npukaxar cTatycot Ha dyauja, 6pojot Ha 6apkogort, TnoT/
NPOM3BOANTENOT Ha CrIOjHUOT ENeMEHT, HaMoHOT 1 aMnepaxara,
Temnepartypata Ha OKonuHaTa, BpeMeTo Ha dyauja, BpemMeTo Ha
bysuja koe npeocTaHyBa Bp3 OCHOBA Ha hasaTa Ha nonHewe, GPS-
nokaumjara.
loBp3eTe r kanaunkata Ha y3nck1oT kabeg.co CMOJHNOT eNneMeHT.
3a aa 3anouHete co byauja, NpUTUCHETE Ha
OTKaKo Ke ce MPUTMCHE 3eMeHOTO Kom4e 3a CTapT, BPeMeTo Ha (yauja
aBTOMATCKM ke To Npunaroan HOMMHaNHOTO BpeMe Ha MpunarogeHo
Bpeme. dysujata e BO Tek, 0ABPOjyBaY M NieHTa 3a Hanpenok ke ce
NpUKaXyBaaT Ha ekpaHOT AoAeka He Ce 3aBpLUM NPOLIECOT Ha dy3uja.
Bo uteH cnyuaj, kopucteTe ro npekuHyBa4oT 3a BKy4yBarbe/
MCKIyYyBake 32 Pa4yHO UCKITyYyBatbe Ha MallMHaT;
3a pa ja oTkaxete bysujaTa, NPUTUCHETE Ha KOMYETO :
Mo 3aBpLUYBaETO Ha hyaujaTa, Ha eKPaHOT Ke Ce MpUKaxe Aeka
naaeHEeTo e Bo Tek, 0ABPojyBaY 1 NIeHTa 3a Hanpenok. Ako He e
HaBefeH Mepay Ha BPEMETO 3a Nafete, MallHaTa ke nobapa on
KOPVCHMKOT fia fo MPOBEpY BPEMETO Ha Naaeke Kaj Ipou3BoauTenoT
Ha CrojHVOT enemeHT. BogosuTe MoXe Aa ce OTCTpaHar.
OpnbpojyBarbEeTO KE NPOLOIMKM.
3BYYHWOT CUrHan Ke ro M3BECTU KOPUCHMKOT Kora Ke 3aBplLum
nageHeTo.
. MpuTiCHeTe Ha KonyeTo 3a 1a ro NpeckokHeTe NpoLecoT Ha
nagete.

MIPOHAOIAHE NPOBMEMU
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OtcrpaHyBatbe

Hecosnarate Ha OTnopoT Ha HamoTKaTa He Ce coBnara co

otnopot 6apKozoT, MOBTOPHO CKEHIPajTe UMk OHOBO
TOYHETE o NPOLIECOT Ha dyanja
Kpartok cnoj OTKpHeH e KpaToK Croj Ha HamoTKaTa 3a Bpeme

Ha (byanjata. Gyamjara ke brume oTkaxaHa.

MAKEOOHCKU D)

Kanubpauwjata ucrede  Ha maumHara i Tpeba kanubpaumja. MawwmHata
He € pyHKLMOHanHa.

MotpebHa e noronema  Ha malumHara 1 Tpeba noronema 6atepuja 3a Aa

6Garepuja NPOZOMKN.

Bonosure ce BoposuTe ce 1ckmy4eHi oTkako 6apkodoT e

VCKIy4eHN CKeHvpaH/ BHeCEeH Npef fia 3anouHe dysujata.
®yaujata e oTkaxaHa.

MpekymepHata ctpyja  MakcumanHarta cTpyja e HagMuHaTa 3a Bpeme Ha
(yaujaTa. PyaujaTa e OTkaxaHa.

TpeLuka npu [poLiecoT Ha CTapTyBakbe Ha MalLMHaTa He

cTapTyBarbe ycnea. ®yavjata e oTkaxaHa.

V3neseH HanoH MakcumanHara cTpyja € HagMUHaTa 3a Bpeme Ha

Hapgop o oncerot byaujata. Gysmjata e oTKaxaHa.

Cnaba 6arepuja OrtkpueHa e criaba Gatepuja. Ako ce oTkpue
rpelLKa 3a Bpeme Ha yaujaTa, dhyaujata ce
OTKaxyBa.

Mpesucoka Barepvjata e nperpeaHa. Pysujata ke Gune

Temneparypa Ha OTKaxaHa.

Gatepujata

[perpeaHa MalumHa MatwwHara e nperpeata. Pyaujata ke bune
OTKaxaHa.

MpeBucoka AwmbreHTanHaTa Temneparypa e Haagop oA

Temneparypa Ha [po3BoneHuor oncer. ®yaujarta ke buae oTkaxaHa.

OKOMMHaTa

MotpebeH e cepaic Ha maLumHata i1 Tpeba cepsic.

Memopuijara e nonHa MalumHara He e (yHKUMOHanHa.

MotpebeH e cepaic Ha maLumHara i1 Tpeba cepsic.

MalumHara He € (yHKUMOHanHa.

O[IPXYBAHE

Cnopeg DVS 2208 [len 1, noBTopHaTa npoBepka (oapxysate) Tpeba aa
ce npesema Hajmanky eaHall rofuLIHo.

IMo cexoja ynotpeba, 1cumcTeTe ro NPOU3BOAOT CO Meka cyBa kpna. Cekoj
[N WTo e owwTeTeH TpeGa NpaBuHO Aa Ce NonpaBy Nk 3aMeHu of
OBacTeH CEpBICEH LiHTap.

Kopuctete camo Milwaukee foaarouw v pesepeHn aenosu. [Jokonky
HEKOW 07} KOMMOHEHTITE KoM He ce onuLaHy Tpeba aa buaat sameHeTH,
Be monnme koHTaKTUpajTe rv cepBucHuTe areHTn Ha Milwaukee
(KoHCYNTWpajTe ja NucTaTa Ha agpech).

IMpu notpeba Moxe fja ce nobapa eKCro3NOHeH LpTeX Ha anapatot
CO HaBedyBake Ha MALLMHCKIOT TUM 1 LWECTOLMGPEHNOT Bpoj Ha
Tabnuykara co yunHOKOT Unu Bo Baluara kopucHdka cryxba nnm
[IvpekTHo kaj Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, lepmaHuja.

CUMBONN

Be MonMe BHMaTENHO NpomTajTe 'Y yriatcTeara 3a ynotpeba
npes nyLuTareTo BO yriotpeba.

MPETNA3NMBOCT! NPEQYNPEYBAHE! ONMACHOCT!

., 13BaneTe ro 6atepuck1oT Ckon Npex OTNOYHYBakE HA KaKoB 1
— [1a e 3adaT Bp3 MalLLmMHaTa.
[ |

Cexorall Npy KOPUCTeHE Ha MalLMHaTa HOCETe paKkaBuLy.

Hocerte pakasuum!

He ja anoxyBajTe MaluMHaTa Ha A0,

Mpenynpenysatbe! MocTomn puank Ha enekTpuyeH yaap!

OnacHocT og excnnoauja. CexoraLl YyBajTe ro kanakot
Ha GatepujaTa 3aTBOPEH 3a Bpeme Ha ynoTpebara. He
OTCTPaHyBajTe ja Gatepujata BO NPUCYCTBO Ha 3ananuBi racoBy.

BHuMaHwe, XeLukv noBpLUMHu!

MotpebHo e 3asemjyBatbe.

He ro otBopajTe kanakot Ha GaTepujata foaeka ro KopucTuTe.

He nporonajTe ja kenuckara barepujal

He otctpaHyBajTe rv otnapHuTe 6atepum, otnagHata
€MeKTPUYHA 1 eMeKTPOHCKa onpema Kako HecopTipaH
komyHaneH otnap. OtnagnuTe 6atepun 1 oTnagHata
€eneKTPIYHa 1 eNeKTPOHCKa onpema Mopa fia ce cobipaar
nocebHo.

OtnapHuTe Gatepun, OTNAAHUTE akyMynaTopy 1 oTnagHUTe
113BOPY Ha CBETNMHA Tpeba fia Ce OTCTpaHaT o onpemara.
[TpoBeperTe Kaj BaLLWOT NOKaneH opraH Uiy Npogasay 3a CoBeTH
3a peLvKImMparbe M MecTo 3a cobupatbe.

Bo 3aBI1CHOCT 073 IOKaIHITE perynariiBi, TProBLTE Ha

Marno Moxe Aa ce 06Bp3aHy becnnatHo Aa i npesemaar
CKOPUCTEHWTE BaTepuu, kako 1 OTNajHaTa enekTpuyHa n
€MeKTPOHCKa onpema.

BaLumot npuaoHec 3a NoBTopHa ynoTpeda 1 peLmkn1pate Ha
oTnaaHuTe GaTepuy 1 OTNaaHaTa enekTpUYHa v enexTpoHcka
onpema nomara fia ce Hamanu nobapyBaqkara Ha CypoBMHM.
OtnapHuTe Batepun, NocebHO OHIE LUTO COppXKET UTIYM, U
OTnaHaTa enexkTpU4Ha 1 eneKTPOHCKa onpema CoppXar BpeaHH
MaTepujani 3a peLmKIMparse, Ko MOXe HeraTuBHO Aa BrvjaaT
Ha XVUBOTHaTa CPeAVIHa W Ha 30paBjeTo Ha NyreTo OKOMKY He ce
OTCTPaHaT Ha eKOMOLLIKV KOMNaTUOUMEH HauuH.

/36puLueTe v MnYHUTE MoAATOLM Of OTNaAHaTa onpema,
[AOKONKY v uma.

HanoH

VMcTocmepHa cTpyja

EBponcka o3Haka 3a ycornaceHocT

OsHaka 3a coobpasHocT Ha OK

YkpanHcka 03Haka 3a coobpasHOCT

EurAsian (EBpoaaucku) 3Hak Ha KOHOpMUTET.




TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKW MXF EFP

Tun KOHCTPYKUi AKyMyNSTOPHWiA eNeKTPOMyTOBMIA 3BapIOBANbHMI anapat
Homep Bupoby 5102 65 01 XXXXXX MJJJJ
[iana3oH yactor Bluetooth (gianasoHu vactor) 2402 — 2480 MHz
MOTY)XHICTb BUCOKOI YacToT! 6.0 dBm

Bepcis Bluetooth 5.2 BT signal mode
Hanpyra 3saptoanHs 8Vv-48V

Crpym 3A-60A
Bignosigae cangapry ISO 12176-2 P,2US VADX
CraHgaprt 3axucty konTakTie: IEC 60529 4.0 mm, 4.7 mm
IHTepBan kanibpysaHHs (poku) 3

Knac 3axucty IP54

Bara 3 akymynsitopom (MXFCP203 ... MXF HD812) 12.84 ... 16.25kg
PekomeHgoBaHa Temneparypa AoBkinns nig yac pobotu -18..450 °C

PekomeHaoBaHi TNW akymynstopis

MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

PexomerpoBaHi 3apsigHi npucTpoi

MXFC, MXFFC, MXFPS, MXFSC

MoBigoMneHHst Npo HeobXiAHICTL BUKOHAHHS kaniopyBaHHs 3a 90 AHiB Ao
3aBepLUEHHS BU3HAYEHOrO TepMiHy

Konm TepmiH cnyx6w B1poBy HabnimkaeTbCs 40 3 poKiB, Ha ekpaHi 3'ABNAETLCS
CMOBLLHHs PO HeOBXIAHICTb BUKOHAHHS kanibpysaHHs B Mexax 90

AHiB. Haucwits OK, w06 niaTepanTy Ta npogoexiuTy. MoBigomMneHHs

3HOBY 3'SIBUTBCS BNKYE A0 3aBEPLLEHHS BCTAHOBEHOTO TEPMIHY. AKLLO
KanibpyeaHHs He byzie BUKOHaHO B pamKkax BI13HAYEHOTO TepMiHy, BUPIO
nepecTaHe npaLtoBaTy. 3BEPHITLCS A0 HANBIMKYOr0 aBTOPU30BAHOMO
CEPBICHOTO LIHTPY ANA MOBTOPHOTO KanibpyBaHHs.

BinnosigHo go DVS 2208, yacTuHa 1, noBTOpHa nepesipka (TexHiuHe
o6cryroByBaHHs1) Mae NPOBOAMTICS He pifiLLe OAHOrO pasy Ha pik

NOMNEPEMXEHHSA! YBaxHo npouuTaiiTe Ui iHCTpyKLji, 03HaOMTeCs

3 eneMeHTaM KepyBaHHS Ta NPaBUNaM1 HaNeXHOro BUKOPUCTaHHSA
BUpoby. 36epiraifTe BCi nonepepkeHHs Ta IHCTPYKLi ANs noaanbLuoro
BUKOPUCTaHHS.

MONEPEMXEHHSA LLOAO BE3NEKU BUKOPUCTAHHA
ENEKTPOMY®TOBOIO 3BAPHOBAIIbHOIO AMAPATA
[poLiec 3BaptoBaHHs He Mag MOBTOPIOBATUCS B MICLYi 3'€AHAHHS, OCKINbKI Lie

MOXe NPU3BECTU A0 BIGKPUTTS OCTYMY [0 ENEMEHTIB Mif Hanpyrok.

Mepen 36epiraHHsm BupoOy BIIAMITL akymynsTop. Taki 3axomm besnexu
3MEHLLYIOTb PU3MK BUNAZKOBOTO 3anycKy eneKTPOIHCTPYMEHTa.

BukopucToyiiTe Bupito niue B 506pe NPOBITPIOBaHMX MpUMILLIEHHSX. i yac
3BapIOBaHHs! MOXYTb YTBOPIOBATUCS BUNapy Ta AUM.

Y pasi HeHanexHol i3onsiLlii icHye Hebeaneka ypaxeHHs enexTPUYHIM CTPYMOM.

IcHye Hebe3nexa oTpuMaHHs OnikiB Yepes BIUCOKY TemMepaTypy kopnyca nif Yac
iHTEHCVBHOIO BUKOPUCTaHHS ab0 TpUBAMMX 3BapBaNbHIX POBIT.

LLlo6 3ano6irTvt koB3aHHIO (hiTUHTY Nig Yac 3BaproBaHHS, Cif BUKOPUCTOBYBATH
BiNoBiHi 3atuckadi. HeobxinHO 3aBay AOTPUMYBATICS IHCTPYKLIA 3i
BCTAHOBMEHHS! BiBNOBiRHOMO BUPOBHMKa (hiTWHTIB, a Takox MicLieBix abo
3aranbHofepXaBHIX NpaBin Ta iHCTPYKLA 3i BCTAHOBMEHHS.

KoHTaKTHi noBepxHi 3BapioBanbHOI BUMKM Ta (ITUHIY MaloTb ByTh YncTMM.
BpyzHi KOHTaKTV MOXYTb MPU3BECTI A10 MEPETPIBY Ta MOLUKOKEHHS BUITKU.
MepesipTe, siki came TUNW BIANOK NMOTPIBHi ANS1 BUKOHAHHS! 3BapIOBaHH.

Yci MeTanesi oBepxHi MatoTb ByTin MOKPHTI.

Bukopuctoyitte nuwe kabeni MILWAUKEE 3 aatuvkamu TeMneparypy.
Mepe HanawTyBaHHSM abo 3aMiHOI0 akcecyapiB BIAMITb aKyMynsTop.
BukopucToyiite nuwe cxsaneHi kombiHaLii akcecyapis.

[loTpumy#iTecs BCiX iHCTPYKLA BIUPOGHIKA LLOAO BCTAHOBMEHHS Ta MiATOTOBKM
Tpyb.

[IOAATKOBI IHCTPYKLIIT 3 TEXHIKW BE3MEKU

Hikonw He fonyckaiTe Ao ekcnnyaTawii MaLwmHy Aiteit Ta oci6 3 0BMexeHMM
Di3NIHUMI, NCUXIYHAMM aBO CEHCOPHIMM MOXTIMBOCTSIMM, @ TaKOX 0CiB, L0 He
MatoTb [J0CTaTHLOrO 4OCBIAY i 3HaHb 860 He O3HAOMMEH] 3 LM KEPIBHULITBOM

&

YKPAIHCbKA

3 excnnyartadji. Mpunicy MiCLiEBUX OpraHiB Bnaan MoXyTb 06MexXyBaTu Bik
KopucTyBava.

3a AiTbMu NOTPI6HO HarnsaaTy, abyu ByTv BNEBHEHUM, LLO BOHM HE IPatoThes 3
NPUCTPOEM.

ObnapHaHHs Mae excnyaTyBaTucs nuLue keanicikoBaHumm cnevjanicramm!

LLlo6 3MeHLLMTY PU3nk CMepTi, 3aliMaHHs, BUGYXy abo TpaBMyBaHHS, He
BIKOPUCTOBYIATE 0BNafHaHHs B MicLisX, e MpUCYTHI Hebeaneuri KoHUeHTpaLlii
raais.

Hebeaneka BuBYyXy: nif 4Yac BUKOPUCTAHHS 3aBXV TpUMaiiTe ABepUATa
aKymynsTopa 3akpuTmu. He BuiiMaliTe akyMynstop y NpuMiLLieHHi, fie NpUcyTHi
nerko3anmMiCTi rasn.

He BinkpvBaliTe akymynsTopHUiA BIfCik/He 3MiHIONTe akymynsTopu nif yac
pobotu.

Mepen Gyab-skuM1 poboTamn Ha MaLLVHI BUAHATY 3MiHHY akyMyNSTOPHY
6Garapeto

BinnpauboBaHi 3HiMHi akymynsTopHi 6atapei He MoXHa kuaaTy y BoroHb abo
BiKkMAaTH 3 nobyToBumMi Bigxoaamu. Milwaukee nponoHye yTunisaLyiio crapux
3HIMHIX aKyMyNATOpHIX BaTapeit, 6eaneyHy Anst AOBKINMS; 3BEPHITLCS 4O CBOMO
aunepa.

He 36epiratin 3HiMHi akymynsiTopHi 6atapei pasoM 3 MeTanesumy npeaMeTamm
(HeBe3neka KOpOTKOrO 3aMUKaHHS).

3apsimkaTii akyMynsTopy g Tinbkv BignoBIZHMM 3aPSAHIMI NPUCTPOSIMK
Milwaukee Ti€i  cepii. 3a6opoHeHo 3apsimpkaTvt akyMynsTopHi Gatapel iHLmx
CHCTEM.

IMpy excTpemaribHoMy HaBaHTaxeHi B0 Mpy excTpemaribHil Temnepatypi 3
MOLLKOFKEHOT 3MiHHOI akymynsiTopHoi 6atapei Moxe BuTikaTy enekTponiT. Mpu
NOTPanNsHHi eNeKTPONITY Ha LUKIpY A0r0 HEeraitHo HEOBXiAHO 3MMTY BOLOK

3 MunoM. IMpy noTpannsHHi B oui ix HeOBXIAHO HeraitHo PeTernbHO NPOMUTY,
LoHaiiMeHLLe 10 XBUNKH, Ta HeraitHo 3BepHYTUCA A0 Nikaps.

NONEPEMKEHHSA! Liei npunag micTuTb B cobi oauH niTieauii
MIHITIOPHIA €N1EMEHT XVBNEHHS.
£IK HOBWI, TaK | BUKOPUCTAHMIA ENEMEHT KMBIEHHS MOXe NPU3BECTU
10 BXKKVX BHYTPILLIHIX OMiKiB | CMEpTi MPOTAroM MeHLLe 2 roayH, SKLLO BiH 6yB
NPOKOBTHYTYIN @60 NOTpanuB BCEPEHY OpraHiaMy iHLMM LunsixoM. Kpuiuka
6aTapelHoro BifAineHHs 3aBxau Mae by 3akpuToH.
SIKLLO KPULLIKA LLMBHO HE 3aKPUBAETLCS, BIAKIIONITL NPUNag, BAMITL eneMeHT
XUBMNEHHS i CX0BaliTe Bifl AiTeN.
Ipv Nigo3pi, LLO enemeHT XuBNeHHs NPOKOBTHYTUI abo NoTpaniiB BCcepeavHy
OpraHiamy iHLLM LLNSIXOM, TEPMIHOBO 3BEPHITLCS A0 Mikaps.

Monepemkenns! [ins 3anobiraHHs HebeaneLji noxexi B peaynbrari KOPOTKOro
3aMVKaHHS,, TPABMaM i MOLLKOKEHHIO BUPOBIB He 3aHypHOIATe IHCTPYMEHT,
3MiHHWIA akymynsiTop abo 3apsigHUi NPUCTPIA Y pigkHY | He [onyckanTe
MOTPanNsHHS PiAyH BCepeauHy NpucTpois abo akymynstopis. KoposiitHi i
CTPYMOMPOBIAHI PIZNHM, TaKi sik CONOHMIA PO34MH, NEBH XiMikaTy, BUBIMoBaNbHI
3acobu abo NpoayKTH, LLO X MICTSTb, MOXYTb NPU3BECTU A0 KOPOTKOTO
3AMUKaHHS.

3ATULLKOBI PU3UKN

HaBiTb Npy HaneXHoMy BUKOPUCTaHHI HE MOXHA BUKTIOUTY BCi 3aMNLLKOBI
pu3ukit. [pu BUKOPUCTaHHI MOXYTb BUHWUKHYTY Taki Hebeanekw, Ha siki
KopuCTyBay NOBUHEH 3BEPHYTM 0COBNMBY yBary:

* BawxaHHs oTpyitHoro nuy.

BUKOPUCTAHHA 3A NPU3HAYEHHAM

Lleit akymynsTopHUI enekTpoMychToBMI 3BapioBanbHIA anapar €
€rekTPOMY(hTOBMM 3BaptoBanbHUM anapaToM 3 HarpiBanbHOI KOTYLLKOH), Skii
NiOXOANTb ANt MOPTATUBHOTO BUKOPUCTaHHS! Ha DyaiBenbHIX MainaH4mKkax.

TpucTpiit MOXHa BUKOPMCTOBYBATY ANS ENEKTPO3BaPIOBAHHS NMACTUKOBIX
chituHris i Yac 3BapioBaHHS (ITUHiB OTPUMYIATECH IHCTPYKLI BUPOBHMKA.

3a [J0NIOMOrot0 CkaHepIB LUTPUX-KOZIB MOXHA 34MTYBATY aHi Npo 3BapioBaHH,
SIKi LUMCPYIOTHCA 3a JONOMOTOH 24-3Ha4HOTO LUTPUX-KOZY BiAnosigHo fo 1ISO
13950:2007.

Lleit Bipib 3a60pOHEHO BIKOPVCTOBYBATM YMHOM, LLO BipI3HSETHCA Bif
3a3HaueHoro nepenGayeHoro cnocoby 3acTocyBaHHs.

IHOWKATOP 3APARY AKYMYNIATOPA

Micns akTMBaLi MaLLVHK iHpVKaTOp 3apsidy akyMynsiTopa nokasye yac, Lo
3anuLLMBCS. [HOWMKaTOP BKa3ye Ha CTaH 3apsiy 3MIHHOMO akyMynsiTopa. kLo
3apsif, CTaHoBUTL MeHLue 10%, iHavKkaTop 3apsidy akymynsiTopa nouHe Gnumaru.
Konu 3apsin nagae o 0%, iHavkaTop 3apsigy akymynsiopa 6mmae 8 pasis.
[otim cnin 3apsanTY 3MiHHWIA akyMynsTop.

ONE-KEY™

Binginaiie HaLu caiiT, o6 AisHatucs Ginblue npo ¢yHKuito ONE-KEY™ wLporo
iHcTpymenTy: www.milwaukeetool.com/one-key. 3actocyHok ONE-KEY™
[LOCTYMHUA N5 3aBaHTaXeHHs Ha Ball cMapTdhoH Yepes App Store abo Google
Play.

Y pasi BUHWKHEHHS eNeKTPOCTaTUYHOTO po3psifly 3'eaHaHHs Bluetooth
nepep1BaeTbCA. Y LbOMY BUNAAKY CMIiA BIBHOBUTY 3'€AHAHHS BPYYHY.

Ihgukatop ONE-KEY™

IHavkaTop roputb  Pagio3s'a30K akTUBHWIA | 10r0 MOXHA BCTAHOBUTM

CUHIM 3a sonomoroto nporpamu ONE-KEY ™.

IHamkaTop . KEYT™™
GrMMAE OHHIM IHCTPYMeHT 3B'A3yeTbes 3 nporpamoto ONE-KEY ™.
IHavkaTop IHCTpymeHT GyB 3abrokoBaHmii 3 MipKyBaHb
6numae 6esneku i 1ioro Moxe po3bnokyBaTi onepaTop
YepBOHUM yepe3 nporpamy ONE-KEY™.

BKA3IBKY LLOAO NITIN-IOHHUX AKYMYNATOPIB

3acTocyBaHHS NiTiN-iOHHUX aKymynsTopiB

AxymynsTopHy 6aTapeto, LLIO He BUKOPUCTOBYBaracs TpUBanuil Yac, nepes
BMKOPUCTaHHAM HeoOXigHO nif3apsguTy.

Temnepatypa noHaz 50 °C 3MeHLLYe NMOTYXHICTb akyMynsTopHoi 6atapei.
YHUKaTI TPUBANOro HarpiBaHHs COHSYHUMI NPOMeHsMM abo cicTemoto obirpisy.
3'enHyBarTbHi KOHTAKTU 3aPSIHOTO MPUCTPOHO Ta 3HIMHOI akyMyrsiTopHoi Gatapei
MOBUHHI YTV YCTUMM.

[ins 3abe3neyeHHs ONTUMansbHOTO CTPOKY eKkcnnyarawii akymynsiTopHi Gatapei
nicns BUKOpUCTaHHS HeobXiaHO MOBHICTIO 3apsaNTY.

[Inq 3abeaneyeHHst MakcuMarnbHO MOXIMBOTO TEPMIHY excrinyaTaLyi
akymynsTopHi 6aTapei nicnsi 3apsikv HeoBXinHO BUMAT 3 3aPSIBHONO MPUCTPOK.
Mpv 36epiranHi akymynsaTopHoi 6atapei noHag 30 AHiB:

30epiraitTe akymynsiTop y CyxoMmy MicLi 3a Temneparypu Hikye 27 °C.36epiratn

akymynsitopHy 6atapeto B cTani 3apsiaku npubnusHo 30-50 %.
KoxHi 6 MicsiLB 3aHOBO 3apsibKaTy akyMynsTopHy batapeto.

TpaHcnopTyBaHHA NiTiN-IOHHMX aKyMynsTopiB
Jliiit-ioHHi akymynsiTopHi 6aTapei nignagaioTb nif 3akOHOMONOXEHHS NPo
nepeBe3eHHs HebeaneyHI BaHTaxis.

M

YKPAIHCbKA

TpaHCnopTyBaHHS TaKix akyMynsTopHIUX Gatapeli NoBUHHO BinGyBaTICA i3
[DOTPUMAHHSIM MICLIEBIX, HaLIOHaNbHX Ta MXHAPOZHWX NPUMKCIB Ta MOMOXeEHb.

cnoxvBasi MoxyTb 6e3 npobriem TpaHCnopTyBaTy Ui akyMynsiTopHi 6atapei
110 BYAL|.

KomepuijitHe TpaHcnopTyBaHHs NiTiii-ioHHWX akymynsiTopHux 6atapeit
€KCMeaNTOPCHLKMMI KOMNaHiAMM NiANaaae nif, NONOXeHHs npo
TPpaHCNOpTyBaHHs HeBeaneuHInx BaHTaxis. [inrotoeky A0 BiANpaBneHHs

Ta TPaHCNOPTYBaHHS MOXYTb 3MiACHIOBATI BUKIKOYHO 0COGH, Siki MPOALLIN
BiANOBiAHE HaB4aHHS. BeCb NpoLiec NOBMHHI KOHTPOMIOBATY KBaMiikoBaHi
chaxisLy.

Ipv TpaHcnopTyBaHHi akymynsTopHitx 6atapeit HeoBXinHO AOTPUMYBATUCE
3a3HaYeHVX Aari NyHKTIB:

+ [lepexoHaiiTecs B TOMY, LLIO KOHTaKTX 3aXWLLEH Ta i30nboBaHi, o6 3anobirtu
KOPOTKOMY 3aMMKaHHIO.

+ Criinkyitte 3a TuM, LIOG akymynsiTopHa Gatapest He nepemilLysanacs
BCEpeauHi ynakoBKy.

+ [owkomkeri akymynsiTopHi 6atapei, abo akymynstopHi 6atapei, Lo noTexny,
HE MOXHa TPaHCropTyBaTy.

[Insi oTpUMaHHs noaanbLUKX BKa3iBOK 3BEpTATEC A10 CBOET EKCMIEANTOPCHKOI

KoMnaHii.

OMNMUC OYHKLIOHYBAHHA

1 CaitnogionHwit iHavKaTop yBIMKHEHHS NPUCTPOIO
2 KHonka BBIMKHEHHS MPUCTPO
3 IHaukaTop 3apsay akymynstopa
4 ExpaH
5 KHonku Hasirauji
6 KHonka 3anycky 3saptoBaHHs
7 Hasap
8 CaitnopiopHui iHoukatop Onekey™
9 Po3'em 3BaptoBanbHoro kabento Ans M eaHaHHs 40 NPUCTPOIo
10 [atumk Temneparypu
11 HakoHe4HWK 3BaptoBanbHIX kabenia
12 NMepexipHuk (2 x 4,0 MM, 2 x 4,7 Mm)
13 Kpuwwka
14 Bummkad
15 AkyMynsITOpHWiA BIACiK
16 AkymynsTopHui Bincik Onekey ™
17 USB-po3'em ans 3apsimbkanHs ckaHepa
18 3'eaHaHHs ANs 3BaptoBaHHs!
19 BikHo ckaHepa
20 Tpurep ckaHepa
21 USB-po3'em Ans 3apsimkaHHs CkaHepa

MeHto MicTuTb Taki poaaini:

IcTopist 3BaptoBaHHs, Excnopt ganmx, Hanawwutysahs, Mpo npucpii,
IneHTucbikatop onepatopa, Homep 3aBaahHs, BinctexenHs, Min'eaHat ckaHep

Mpouenypy HasiraLii B MeHI0 vB. Ha 306paxeHHi Ha ctop. 20.

IcTopis 3BaptoBaHHA
IcTopist 3BapHOBaHHS BiLOBPaa€eThCs Bif HAHOBILLMX [0 HaNCTapILLKX 3aBAaHb
(makcimym 100 000 3anmcis).

MicTuTb Taki BigoMOCTi Npo 3BaptoBaHHs: TWN ITUHIY, poamip, ineHTudikatop
BMpoBHuKa, IPS abo CTS, aata i yac, Yac 3BaptoBaHHs, Hanpyra, CTpyM Ta
GPS-nokatis.

Ekcnopt gaHux
MPUMITKA. Akwo USB-npuctpiit He Byae sHaiiaeHo B USB-nopty npuctpoto,
3ABUTBCS MOBIAOMIEHHS Npo nomuriky. Betaste USB-npuctpiit y USB-nopr.

|HAVKaTOp BUKOHAHHS! EKCTIOPTY AaHuX BiobpaxaTMMETbCA Ha ekpaHi A0
3ABEPLUEHHS! EKCMOPTY.

HanawryBanHs

Poagin "HanalwutysarHs" MicTUTb Taki napameTpu: "3eyK", "AckpasicTb",
"Oucnneit”, "Moga", "[ara it yac" Ta "OpuHuLi BuMiptoBaHHs Temnepatypu” (°C
/0°F).
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Mpo npucrpiit

Expan "Tpo npucTpiid" MicTuTh Taki nyHkTy: "CepiliHii Homep", "TTiumnbHrK
3BapioBaHb", "fara HacTynHoro kaniopysaHs", "Homep Bepcii nporpamHoro
3abesneyeHHs" i "Homep Bepcii npoLumeku’”.

InenTubikauiitHmit Homep onepatopa

[NapameTpy ineHT1dikaTopa onepartopa:

YBIMK.: Neper BUKOHaHHSIM 3BaptoBaHHs NOTPIBHO BKasaTy! ingHTUdikaTop
oneparopa

BuMK.: nepen BUKOHaHHSIM 3BaptoBaHHs! He MOTPIBHO Bka3yBaTy ineHTUdikaTop
oneparopa

Jlnwwe xypHar: 3BaploBaHHs peecTpyeTbcs 6e3 ineHTudbikaTopa onepatopa
Homep 3aBpaHHs

[MapameTpy ineHTUdikatopa 3aBaaHHs:

YBiMK. nepeq BUKOHaHHSIM 3BapioBaHHs! MOTPIOHO BKa3aT HOMEP 3aBAaHHS
Bumk. nepen BIKOHaHHSIM 3BapOBaHHS He MOTPIBHO BkasyBaTi HoMep
3aBAaHHs

BincTexyBaHHs

CraHaapTHe 3HaueHHs Ans BincTexysaqHs: BAMK.

[NapameTpu BiOCTEXEHHS:

- [lonaTkoBo: nepen BIKOHAHHSIM 3BapIOBaHHS NOTPIGHO BKa3aTy Kop
BiICTEXYBAHH (Lie#t KPOK MOXHa NponyCTUTH)

- BumK.: nepen BUKOHaHHSIM 3BaptoBaHHst He NOTPIBHO BKa3yBaTy Ko
BiCTEXYBaHHS

Mip’epHatv ckaHep
[vB. 306paeHHs Ha cTop. 14.

3HAYEHHA CUMBOJIIB

Cron/Ckacysatu, 3saptoaHHs/Hasaz

Moyatn 3BapHOBaHHA

4 A P 'V Bropy/erua/eniso/anpaso

oK oK

CkaHep LUTPUX-KOZiB 3HaRAEHO

‘.-
@ CkaHep LUTPUX-KOiB He 3HalAeHO
|

Hu3bkmii 3apsig akymynsitopa

@H Meperpis akymynsitopa

He Bpanocs Ckacysatn

o
-

3a Llenbciem/3a dapeHreiitom

YenilwHo nigTeepmKkeHo

Momurka

MPOLIELYPA IDEHTU®IKALIT KOPUCTYBAYA

3BaptoBaHHs Tpy6 Moxe ByTv npuaHadeHe nesHoMy kopucTysauesi. Lie nae
3MOTY BifICTEXYBATH, kWA KOPUCTYBaY BUKOHaB 3BapioBanbHi poboTu.

[insi Liboro nepen no4aTkoM poboT KOPUCTYBaAY MOBUHEH BiACKaHYBaTH
nocainyenHst ocobu. Lle sagxay cnig pobutn nepea noyatkom pobot. FAkwio
nig 4ac po6oyoi 3MiHM NpaLiBHUK 3MIHIOETbCS, HEOOXBHO BifckaHyBaT!
nocBifYeHHst 0cobu HOBOTO NPaLiBHIKA.

3BEPEXEHHA MPOTOKONY

Mig yac pobotu NpucTpiit 36epirae BCi BianoBioHi AaHi. flaHi MoxHa 36eperTin
Ha 30BHiLLHbOMY USB-Hakonuysai. [1ns Lporo Bctaete USB-Hakonndysad y
pO3'eM [iNA 3apsmKaHHs ckaHepa Tpux-kogis. USB-Hakonudysad Mae byt
BinchopmaroBaHmii y popmari FAT32.

EKCITYATALIA

[otpumyitTecs BCiX iHCTPYKLii BUPOBHIKA LLOAO BCTAHOBMEHHS Ta MIATOTOBKY
Tpyb Ha poboyoMy MaiaaHuMKy.

1. Tip'enHaliTe 3BaptoBanbHUiA kabemb [O NPUCTPOLO.

2. BinckaHyiie WTpUX-KOZ Ha (ITMHTY

Micns ckaHyBaHHS LUTPUX-KOMY Ha ekpaHi MPUCTPOIO BifobpasnTLes
HOMIHambHIIA Yac 3BapoBaHHs. Yac 38apioBaHHs Ha ekpaHi Mae
BiNOBIAATY Yacy 3BaptoBaHHS Ha LUTPUX-KOA (iTUHA.

BinckaHyiTe ineHTucikaTop onepaTopa 3a AOMOMOTOI0 CkaHepa LUTPHX-
Kogis abo BPy4Hy BBEAITb idEHTUIKATOp 33 AONOMOTO0 HaBiraLliiAHMX
CTpiNoK.

BinckaHyiiTe HoMep 3aBaHHs! 3a AONOMOTOL0 CkaHepa LUTPUX-KogiB abo
BPYYHY BBEAITb iAEHTU(IKATOP 33 AOMOMOTOI0 HaBiraLYiiHMX CTPIMOK.
FKwo dyHKLito BifCTEXYBaHHS BBIMKHEHO, KOPUCTYBaY MOXE BifiCkaHyBaT
[0 6 KopiB BiACTEXyBaHHS.

[laHi Npo 3BaptoBaHHs! BifoBpaxaTUMyTbCS Ha expaHi. Ha expati
Bifo6paxaTuMyTLCS CTaH 3BapoBaHHS, HOMEP LUTPUX-KOAY, TUM/BIUPOBHIK
hiTWHra, Hanpyra Ta cuna CTpyMy, TemnepaTypa HaBKOMMLUHBOTO
CepefoByLLa, Yac 3BapioBaHHsl, Yac 38apHoBaHHS, LLO 3aLLMBCS
BIANOBIAHO 110 CTyNeHs 3apsly, GPS-nokais.

Miy'enHaliTe HaKOHEYHKY 3BapIoBaNbHYX kabenis [0 iTuHra.

LLlo6 no4aTin 3BaptoOBaHHS, HATUCHITb

Micns HaTUCKaHHS 3eneHOT KHOMKIM 3amycKy HOMIHambHVIA Yac 3BapHOBaHHS!
6yne aBTOMaTU4HO CKOPUrOBaHO. if Yac BUKOHAHHS! 3BaPHOBAHHS Ha EKpaHi
BiAoOpaxaTUMETLCA TaiiMep 3BOPOTHOTO BiANiKY 1 iHAKkaTop nepeoiry.

Y pasi HaA3BUYaItHOI CUTYaL|ii BAMKHITb NPUCTPIl BPyYHY 3a
[0MOMOrot0 BUMMKaYa.

LLlo6 ckacyBaTit 3BapOBaHHS, HATUCHITb KHOMKY .

Micns 3aBepLIEHHs 3BapioBaHHs Gy/e BUKOHAHO NPOLIEYPY OXOMOMKEHHS,
nif Yac Kol Ha expaHi BinoGpaxaTUMETbCs TaliMep 3BOPOTHOTO BiAiKY 1
iHpvKaTop Nepediry. KL TaliMep OXOMOPKEHHS He BifobpaxaTMMeThCs,
MPYCTPIlA 3aNPONOHYE KOPUCTYBAYEBI NEPEBIPUTY YaC OXONOMKEHHS
BMPOBHIKa (hiTUHY. MepexinHuKi MoXHa 3HSTI. 3BOPOTHMIA Biaik
TpUBATUME.

10. Micnst 3aBepLUEHHS QXOMOMKEHHS NPOMYHAE 3BYKOBMIA CHTHA.

11. HatucHiTb KHOMKY , 06 NponycTUTI NPOLIEC OXONOMKEHHS.

YCYHEHHSA HECMPABHOCTEW

Momunka YcyHeHHs

w

b

o

N o

o

©

CkaHep LUTPUX-KOLiB 3HaRAEHO/CKaHEeP LUTPUX-KOAiB
He 3HangeHo

olo<|s|x
o

MeHto

Meperpis

Motpi6He TexobenyroByBaHHs

usB

3acTepexeHHst

&[>0

HesinnosiaHicTb Onip KOTYLLKM He BiBMOBIAAE LUTPUX-KOAY,
onopy MOBTOPHO BiACKaHyIATe LWTpX-kof abo
nepesanycTiTb NPOLEC 3BaptoBaHHs

Koporke 3amukaHHs i, Yac 3BaploBaHHs BUSBIEHO KOPOTKE 3aMMKaHHS

KoTyLLKu. 3BaptoBaHHs Oy/ae ckacoBaHo.

TepwmiH, BinBeneHui
Ans KanidpyBaHHs,
3aKiH4mBCS

HeobxinHo BuKoHaTV kanibpyBaHHs NpUCTPoIo.
MpucTpiit He npaLoe.

MotpibeH akymynstop  [ins npofoBxeHHst poboTu Npuctpoto notpibeH
GinbLuoro poamipy aKymynsitop 6inbLUOro po3mipy.

YKPAIHCbKA D)

MepexigHuku1 MepexipHuky Byno Bif'eAHaHO nicns ckaHyBaHHs/
Bif €4HAHO BBEEHHS LUITPUX-KOZY Nepes NoYaTkoM
3BapIOBaHHS. 3BapIOBaHHS CKACOBaHO.

Hapctpym Mia yac 3BaptoBaHHs NEPEBULLEHO MaKCHMANbHMI
CTpyM. 3BaptoBaHHS! CKacCoBaHO.

He Tpumati mMawwumHy nig aoem.

Momunka 3anycky He Baanocs sanyctuty npuctpiit. 3BaptoaHHs
CKacoBaHo.

BuxinHa Hanpyra Mig yac 3BaptoBaHHs NEPEBULLEHO MaKCUManbHIIA

losa gianasoHom CTPyM. 3BapIoBaHHs! CKacOBaHO.

Hu3bkuit 3apsg BusiBneHo Hu3bkuil 3apsid akymynsaTopa. AKLWO nig

akymynsTopa 4ac 3BapOBaHHS BUSIBIEHO MOMUMIKY, 3BapOBaHHS
CKaCOBYETHCS.

Meperpis AxymynsiTop neperpiscsi. 3BaptoarHs byae

akymynsitopa CKacoBaHo.

[eperpis npucTpoto Mpucrpiit neperpiecs. 3BapioaHHs byne
CKacoBaHo.

Meperpis Temnepatypa HaBKOMMLUHBOO CEPEAOBILLA

HaBKOMMLLHBOMO NepeBYILLYE MEXi BU3HAYEHOTO AianasoHy.

cepenosiLLa 3BaptoBaHHs byzje ckacoBaHo.

MopibHe HeobxiaHo BukoHaTV TexoBCmyroByBaHHs!

Texo6CnyroByBaHHst npUCTPOI0.

[Nam’siTb 3anoBHEHa [TpuCTpilt He npaLjtoe.

Motpi6He HeobxinHo BukoHaTi TexobcmyroBysaHHs

TeX06CnyroByBaHHs! npucTpoto.MpucTpilt He npaitoe.

Mam'sTb 3anoBHeHa

TEXHIYHE OBCITYrOBYBAHHA

BianosigHo Ao DVS 2208, yacTuHa 1, noBTOpHa NepeBipka (TexHiuHe
obcnyroByBaHHs) Mae NPOBOAMTICS He Pifilue OHOrO pasy Ha pik.

Micns KOXHOTO BUKOPUCTaHHS O4MLLaiATE BUPIO M'SIKOKO CYXOt0 TKaHuHOI0. Byzb-
sika MOLUKOZKEHa AeTarb Mage ByTin HaneHM YMHOM BiPEMOHTOBaHa abo
3aMiHeHa B aBTOPU30BAHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

BukopucToByBaTH Tinbki KOMNNEKTYtoui Ta 3an4acTuHn Milwaukee. [letani,
3aMiHa IKUX HE OMMCYETLCS, 3aMiHIOBATY TiNbky B BiAAiNi 06CMyroByBaHHS
knienTiB Milwaukee (3BepHiTb yBary Ha GpoLuypy "rfapanTis / agpeci cepsicHuX
LieHTpIB").

Y pasi HeoBXIAHOCTi MOXHA 3aMpPOCKTY KPECTIEHHS! 3 306paxeHHsM By3nis
MLLIMHV B MEPCMEKTUBHOMY BUITSA, ANst LbOTO NOTPIGHO 3BEPHYTUCS B BaLLl
Bianin obcnyroByBaHHs KrieHTiB abo GesnocepenHbo B Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Hime4uuHa, Ta Bkasatit Tvn
MaLLMHV Ta LECTU3HAYHMIA HoMeP Ha (hipMOBIlA TaBMIYLY 3 AAHUMM MaLUMHK.

CUMBOIIN

YBaXHO NpoumTaiiTe iHCTPYKLtO 3 excnnyaTaLii nepen
BBEZIEHHSIM MPUCTPOIO B jt0.

OBEPEXXHO! NMOMEPEMKEHHA! HEBESMEKA!

.’ Mepen Gyab-skuM pOBOTaMY HA MaLLMHI BUAHSITY 3MIHHY
akymynsTopHy batapeto

Min yac poboTY 3 MALLMHOK 3aBXAM HOCUTI 3aXUCHI OKYMSIpH.

HocuTy 3axuchi pykasuu!

TMonepemkerHs! PU3vk ypaxeHHs enekTpuiHm cTpymom!

Hebesneka Bibyxy. Min 4ac BIKOPUCTAHHS 3aBXaM TPUMaIATE
[IBEpLiATa akyMynsTopa 3akpuTMi. He BuiMariTe akymynsrop y
NPUMILLEHHI, e MPUCYTHI Nerko3anmMuCTi rasu.

YBaral Fapsui nosepxHi!

HeobxigHe 3a3emMneHHs.

He BinkpvBaliTe ABepLATa akyMynaTopa nid Yac BUKOPUCTAHHS.

He koBTaT! MiHiaTIOPHII ENEMEHT XMBMEHHS!

He ymuniayiiTe BinnpavboBaHi 6atapeiikv il BignpaLbosaHe
€MeKTPUYHE Ta eNeKTPOHHe 0BnapHaHHs pasoM 3 3MiLLaHMK
noGyToBvMK Bigxonamu. BignpavbosaHi 6atapeiiky,
BiANpaLbOBaHe eneKTPUYHe Ta enexTPOHHe 0bnanHaHHs
HeobXiaHo 361paTy okpemo.

BinnpausosaHi 6atapeiiki, BianpaLboBaHi akyMynsTopy,
BignpaLboBaHi [pkepena CBitna MoBuHHI ByTv BUMyYeHi 3
obrnafHaHHs.

3BepHITLCS A0 MicLieBIX opraHiB Bniazy abo poaapibHoro
npoaaBLs 3a NOPaZOHo LWOAO yTunisauji Ta nyHKTy 360py.
BianosigHo Ao MicLieBIX MoCTaHOB, po3apibHi NPoAaBLi MOXyTb
6yTi1 30608's3aHi Be3koLLTOBHO 3abupaTi Ha3ag BignpaLboBaHi
aKyMymnsITOpu, eNeKTPUYHE Ta eNnekTPOHHe obnaaHaHHs.

Balu BHeCOK /10 MOBTOPHOTO BXIBaHHS Ta nepepobkv
BiANpaLboBaHIX GaTapeiiok i BiAnpaLbOBaHONO eNEKTPUIHOMO
Ta eNneKTPOHHOro 0BnafHaHHs Aoromarae 3MeHLLTY NOMNT Ha
CHPOBYHY.

BinnpausosaHi 6atapeiiki, 30kpema, Lo MICTSITb MiTild, |
BiANPaLbOBaHe eNeKTPUYHe Ta enekTPOHHE 0bnafHaHHs
MICTSITb LiiHHI MaTepian, siki MoxyTb 6yTi nepepobnei, Ta
MaloTb HeraTVBHWIA BNIWB Ha [JOBKINNS 11 300POB'S Mofed, SIKLLO
He ByayTb yTunisoBaHi y BeaneynHmit 4ns AoBkinns cnocio.
Buaanits ocobucTi Aai 3 BignpaLboBaHoro 06naaHaHHs, SKILO
Taki €.

Hanpyra

[ocriitHuit cTpym

€Bponeiicbkuil 3HaK BANOBIQHOCTI

BpuTaHChKuii 3HaK BignoBigHOCTi

YkpaiHCbkuil 3HaK BIANOBIAHOCTI

3Hak BignosigHocTi anst €ponu Ta Asii EurAsian.

YKPAIHCbKA




SPECIFIKIMET TEKNIKE MXF EFP

Lloji i projektimit

Baterijski aparat za elektrofuziono zavarivanje

Numri i produktit

5102 65 01 XXXXXX MJJJJ

Bluetooth frekvencijski opseg (opsezi)

2402 — 2480 MHz

Snaga visoke frekvencije 6.0 dBm
Bluetooth verzija 5.2 BT signal mode
Napon zavarivanja 8Vv-48V
Jacina struje 3A-60A
Oznaka ISO 12176-2 P_2US,VADX
Kontakti u skladu sa IEC 60529 4.0 mm, 4.7 mm
Interval kalibracije (godine) 3

Klasa zastite P54

TeZina sa baterijom (MXFCP203... MXF HD812) 12.84 ... 16.25kg
Temperatura e rekomanduar e ambientit gjaté punés -18..450 °C

Llojet e rekomanduara té baterive

MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

Karikuesit e rekomanduar

MXFC, MXFFC, MXFPS, MXFSC

Obavestenje o isteku kalibracije za 90 dana

Kako se masina priblizava 3-godi$njici upotrebe, na ekranu ¢e se pojaviti
obavestenje kad datum kalibracije bude 90 dana od isteka. Pritisnite
OK da biste potvrdili i nastavili. Obavestenje ¢e se ponovo pojavijivati
kako se datum isteka bude blizio. Kada kalibracija istekne, masina ne¢e
raditi. Odnesite masinu u najblizi ovlas¢eni servisni centar na ponovnu
kalibraciju.

Prema DVS 2208 Deo 1, ponovnu proveru (odrZavanje) treba obavljati
najmanje jednom godisnje

UPOZORENJE Pazljivo procitajte ova uputstva, upoznajte se

sa komandama i pravilnom upotrebom masine. Sacuvajte sva
bezbednosna upozorenja i uputstva za buduce koris¢enje.

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA ZA APARAT ZA ELEKTROFUZIONO
ZAVARIVANJE

Proces zavarivanja se ne sme ponavljati na spoju, jer to moZe dovesti do
toga da delovi pod naponom postanu dostupni.

lzvadite bateriju pre Cuvanja. Ove preventivne bezbednosne mere
umanjuju rizik od nenamernog pokretanja elektriénog alata.

Radite u dobro provetrenim prostorijama. Lemljenje moZze proizvesti
isparenja i dim.

Postoji opasnost od strujnog udara kada koristite neispravnu izolaciju.

Postoji opasnost od opekotina usled visokih temperatura ku¢ista tokom
intenzivne upotrebe ili duZih operacija zavarivanja.

Da bi se fiting osigurao od klizanja tokom procesa zavarivanja, treba
koristiti odgovarajuce stege. Uvek treba postovati uputstva za montazu
odgovarajuceg proizvodaca fitinga, kao i lokalne ili nacionalne propise i
uputstva za montazu.

Kontaktne povrsine Cepa za zavarivanje i fitinga moraju biti iste. Prljavi
kontakti mogu dovesti do pregrevanja i odtecenja utikaca. Proverite kakvi
tipovi Cepova su potrebni za zavarivanje.

Sve metalne povrsine moraju biti pokrivene.

Koristite samo MILWAUKEE kablove sa senzorima temperature.
lzvadite bateriju pre podeSavanja ili promene dodatne opreme.
Koristite samo odobrene kombinacije dodatne opreme.

Pridrzavajte se svih uputstava proizvodaca fitinga i postupaka pripreme
cevi.

DODATNA BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

Nemojte nikada dozvoliti da deca, osobe sa ogranienim telesnim,
senzornim ili mentalnim sposobnostima ili sa nedostatkom iskustva i
znanja il osobe koje nisu upoznate sa ovim uputstvom za upotebu korite
ovu masinu. Lokalni propisi mogu ograniéiti starosno doba korisnika.

Deca su pod nadzorom da se ne igraju sa uredajem.

&D

Opremom sme rukovati samo kvalifikovano specijalizovano osoblje!

Da biste smanijili rizik od smrti, poZara, eksplozije ili povreda, nemojte
raditi tamo gde su prisutne opasne koncentracije gasova.

OPASNOST OD EKSPLOZIJE — Uvek drZite vrata baterije zatvorena
tokom upotrebe. Ne uklanjajte bateriju u prisustvu zapaljivih gasova.

Tokom rada ne otvarajte leziSte za baterije i ne menjajte baterije.
Pre bilo kakvog rada na masini, uklonite zamenljivu bateriju.

Nemojte odlagati koris¢ene baterije u kuéni otpad ili ih spaljivati.
Milwaukee distributeri nude preuzimanje starih baterija kako bi zatitili
Zivotnu sredinu.

Ne skladistite zamenjive baterije zajedno sa metalnim predmetima
(opasnost od kratkog spoja).

Punite baterije samo odgovaraju¢im punja¢ima kompanije Milwaukee iz
iste serije sistema. Ne punite baterije iz drugih sistema.

Te€nost za baterije moZe da curi iz o8te¢enih baterija pod ekstremnim
opterecenjima ili ekstremnim temperaturama. Ako dodete u kontakt sa
te€no$¢u baterije, odmah je isperite sapunom i vodom. U slu¢aju kontakta
sa oima, odmah temeljno isperite najmanje 10 minuta i odmah se
obratite lekaru.

UPOZORENJE! Ovaj uredaj sadrzi litijumsku dugmastu bateriju.
Nova ili kori$¢ena baterija moZe izazvati ozbiljine unutrasnje
opekotine i smrt za manje od 2 sata ako se proguta ili udu u telo.
Uvek pricvrstite poklopac odeljka za baterije.
Ako se ne zatvara dobro, iskljucite uredaj, izvadite bateriju i drZite dalje od
dece.
Ako mislite da su baterije progutane ili usle u Viade telo, odmah potrazite
medicinsku pomog.

Upozorenje! Da biste smanjili rizik od poZara, li€nih povreda ili

oStecenja proizvoda uzrokovanih kratkim spojem, nemojte uranjati alat,
zamenjivu bateriju ili punja¢ u te¢nost i uverite se da te¢nost ne ude u
alate ili baterije. Korozivne ili provodijive teénosti, kao $to su slana voda,
odredene hemikalije i izbeljivag ili proizvodi koji sadrze izbeljiva¢, mogu da
izazovu kratak spoj.

PREOSTALI RIZICI

Cak i prilikom ispravnog kori$¢enja ne mogu se iskljugiti svi preostali rizici.
Prilikom upotrebe mogu nastati sledece opasnosti na koje korisnik mora
obratiti posebnu paznju:

+ Udisanje toksi¢ne prasine.

NAMENSKA UPOTREBA

Ovaj aparat za elektrofuziono zavarivanie je elektrofuziona jedinica sa
grejnim kalemom, pogodna za mobilnu upotrebu na gradilistima.

Uredaj se moze koristiti za zavarivanje elektrofuzionih uti¢nica od plastike.
Moraju se poStovati uputstva proizvodaca za uticnice koje treba zavariti.

[___SRPSKI__] ),

Kori§¢enjem skenera bar-kdda mogu se o€itati podaci o zavarivanju
Sifrovani pomocu 24-cifrenog bar-koda u skladu sa 1ISO 13950:2007.

Ovaj uredaj se moZe koristiti samo onako kako je nazna¢eno za njegovu
namenu.

MANCA

Nakon aktiviranja masine, na indikatoru nivoa napunjenosti baterije bice
prikazano preostalo vreme rada. Indikator pokazuje nivo napunjenosti
zamenljive baterije. Kada napunjenost padne ispod 10%, lampica na
indikatoru napunjenosti baterije pocinje da treperi. Kada napunjenost
padne na 0%, indikator napunjenosti baterije treperi 8 puta. Zatim
napunite zamenljivu bateriju.

%ss SSTI% TTA00%

Posetite naSu veb stranicu da biste saznali viSe o funkciji ONE-KEY™
ovog alata:

www.milwaukeetool.com/one-key. Preuzmite aplikaciju ONE-KEY™ na
svoj pametni telefon sa aplikacije App Store ili Google Play.

Ako dode do elektrostatickog praznjenja, Bluetooth veza ¢e da bude
prekinuta. U ovom slucaju, ponovo se poveZite ruéno.

ONE-KEY™ prikaz

BeZi¢na veza je aktivna i moZe da se podesi preko
ONE-KEY™ aplikacije.

Alatka komunicira sa aplikacijom ONE-KEY ™.

Alatka je zaklju€ana iz bezbednosnih razloga i
korisnik moZe da je otklju¢a preko ONE-KEY™
aplikacije.

UPUTSTVA ZA LITIJUM-JONSKE BATERIJE

Upotreba litijum-jonskih baterija

Pre upotrebe napunite baterije koje nisu koriS¢ene duze vreme.
Temperatura iznad 50°C smanjuje snagu baterije. Izbegavajte produzeno
izlaganje suncu ili grejanju.

QOdrzavajte kontakte za prikljuivanje na punjacu i bateriji ¢istima.

Za optimalan radni vek, baterije moraju potpuno da se napune nakon
upotrebe.

Da bi se obezbedio najduzi moguci zZivotni vek, baterije treba da se izvade
iz punjaca nakon punjenja.

Pri skladiStenju baterije duze od 30 dana:

Cuvajte bateriju na suvom mestu na temperaturi ispod 27 °C.

Cuvajte bateriju na oko 30% -50% stanja napunjenosti.
Punite bateriju ponovno svakih 6 meseci.

Svetli plavo

Treperi plavo

Treperi crveno

Transport litijum-jonskih baterija
Litjum-jonske baterije spadaju pod zakonske odredbe o transportu
opasnih materija.

Ove baterije moraju da se transportuju u skladu sa lokalnim, nacionalnim i
medunarodnim propisima i odredbama.

+ Potro$aci mogu slobodno da transportuju ove baterije na putu.

+ Komercijalni transport litijlum-jonskih baterija od strane Spediterskih
kompanija podleZe propisima za prevoz opasnih materija. Pripreme za
otpremu i transport smeju da obavljaju samo odgovarajuce obucene
osobe. Ceo proces mora da bude profesionalno propracen.

Prilikom transporta baterija morate da obratite paznju na sledece tacke:

* Uverite se da su kontakti zasticeni i izolovani da bi sprecili kratke
spojeve.

+ Vodite racuna da baterija ne moze da sklizne unutar pakovanja.

+ Ostecene baterije ili baterije koje cure ne smeju da se transportuju.

Kontaktirajte svoju Speditersku kompaniju za vi$e informacija.
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FUNKCIONALNI OPIS

1 Masina aktivirana LED-om

2 Dugme za aktiviranje masine

3 Indikator nivoa napunjenosti

4 Displej

5 Navigacija dugmadima

6 Dugme za pokretanje fuzije

7 Povratak

8 LED indikator Onekey™

9 Fuzioni kabl sa konektorom za masinu
10 Senzor temperature
11 Kucista fuzionih kablova
12 Adapter za vrh (2 x 4,0 mm, 2 x 4,7 mm)
13 Poklopac
14 Prekida¢ za iskljucivanje/ukljuivanje
15 Odeljak za bateriju
16 Odeljak za Onekey™ bateriju
17 USB priklju¢ak za punjenje skenera
18 Prikljucak za fuziju
19 Prozor skenera
20 OkidaC skenera
21 USB priklju¢ak za punjenje skenera

(MEN ]
Meni sadrzi:

Istoriju fuzije, izvoz podataka, podeSavanja, informacije, ID operatera, broj
posla, sledljivost, skener parova

Za postupak navigacije u meniju pogledajte odeljak sa slikom na strani 20.
Istorija fuzije

Istorija fuzije je navedena od najnovijeg do najstarijeg posla (maksimalno
100.000 unosa).

Unos fuzije sadrZi: tip armature, veli€inu, ID proizvodnje, IPS ili CTS,
datum i vreme, vreme fuzije, napon, struju i GPS lokaciju.

|zvoz baze podataka

NAPOMENA: Ako USB nije pronaden u USB portu uredaja, pojavice se
poruka o gresci. Umetnite USB u USB port.

Traka napretka izvoza podataka ¢e se prikazati na ekranu dok se izvoz
ne zavrsi.

Podesavanja
Podesavanja sadrZe: zvuk, osvetljenost, ekran, jezik, datum i vreme i
jedinicu temperature (°C/ °F).

O nama
Ekran sa op$tim podacima sadrzi: serijski broj, brojac fuzije, datum isteka
kalibracije, broj verzije softvera i broj verzije firmvera.

ID Operatera

Opcije za ID operatera su:

UkljuCen — ID operatera je potreban za fuziju
Isklju¢en — ID operatera nije potreban za fuziju

Samo evidencija - fuzija se evidentira bez ID-a operatera
Broj posla

Opcije za ID posla su:

Ukljucen — broj posla je obavezan za fuziju

Isklju¢en — broj posla nije obavezan za fuziju
Sledljivost

Sledljivost je fabricki podeSena na ,OFF* (iskljucena).
Opcije za sledljivost su:

- Opciona: Kdd sledljivosti je obavezan za fuziju (korak se moze
preskociti)

- Isklju¢ena — Kod sledljivosti nije obavezan za fuziju




Uparite skener
Pogledaijte odeljak sa slikom na strani 14.

SIMBOLOGIJA IKONA

Zaustavljanje/otkazivanje, fuzija/nazad

®
@ Pokretanje fuzije

4 A PV Gore/dole/levo/ desno

= oK

Skener bar-kdda je pronaden

[-
@ Skener bar-kdda nije pronaden
C—

Skoro prazna baterija

‘EE Previsoka temperatura baterije

Otkazivanje nije uspelo

X

°C/°F Celzijus / Farenhajt

Potvrdite uspeh

Gredka

Skener bar-kddova je pronaden / Skener bar-kddova
nije pronaden

o

Meni

Previsoka temperatura

Potreban je servis

UsB
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Upozorenje

|D PROCEDURE

Cevovodi se mogu dodeliti odredenoj osobi. To omoguc¢ava da se prati
koji cevovod je ko pravio.

Da bi se to uradilo, pre pocetka rada mora se skenirati ID kartica
odgovornog lica. Ovo se uvek mora uraditi pre pocetka rada. Ako se u

toku radne smene promeni radnik, mora se skenirati ID kartica novog
radnika.

CUVANJE PROTOKOLA

Masina ¢uva sve relevantne podatke tokom rada. Podaci se mogu
sacuvati eksterno na USB memoriji. Da biste to uradili, umetnite USB
uredaj u prikljucak za punjenje skenera bar-koda. USB memorija mora biti
formatirana kao FAT32.

UPRAVLJANJE

Pridrzavajte se svih uputstava proizvodaca fitinga i postupaka pripreme
cevi kad pripremate mesto rada.

1. PoveZite fuzioni kabl sa masinom.

2. Skenirajte bar-kdd na fitingu

Masina ¢e prikazati nominalno vreme fuzije na ekranu nakon
skeniranja bar-kdda. Vreme fuzije na ekranu treba da odgovara
vremenu fuzije na bar-kodu fitinga.

Skenirajte ID operatera skenerom bar-kdda ili ruéno unesite ID
pomocu navigacionih strelica.

Skenirajte broj posla skenerom bar-kdda ili ru€no unesite ID pomocu
navigacionih strelica.
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5. Ako je sledljivost uklju¢ena, korisnik moze da skenira do 6 kodova
sledljivosti.

Podaci o fuziji ¢e se prikazati na ekranu. Na ekranu ¢e biti prikazan
status fuzije, broj bar-koda, tip / proizvodac fitinga, napon i amperaza,
temperatura okoline, vreme fuzije, preostalo vreme fuzije na osnovu
faze punjenja, GPS lokacija.

6. PoveZite poklopce fuzionog kabla sa fitingom.

7. Da biste zapoceli fuziju, pritisnite é

8. Kada se pritisne zeleno dugme za pokretanje, vreme fuzije ¢e
automatski prilagoditi nominalno vreme pode$enom vremenu. Fuzija
je u toku, tajmer za odbrojavanije i traka napretka ¢e se prikazati na
ekranu dok se proces fuzije ne zavrsi.

U slucaju nuzde, koristite prekida¢ za uklju¢ivanjefiskljuivanje
da biste ruéno iskljucili masinu.
Da biste otkazali fuziju, pritisnite dugme .

9. Nakon zavrsetka fuzije, hladenje je u toku, a tajmer za odbrojavanje
i traka napretka se prikazuju na ekranu. Ako tajmer za hladenje nije
naveden, masina ¢e zatraziti od korisnika da proveri vreme hladenja
koje navodi proizvodac fitinga. Kablovi se mogu ukloniti. Odbrojavanje
¢e se nastaviti.

10. Zvuéni signal e upozoriti korisnika kada se hladenje zavrsi.

11. Pritisnite dugme ) da biste preskoili proces hladenja.

OTKLANJANJE PROBLEMA

Greska

Resenje

Neuskladenost
otpora

Otpor kalema se ne podudara sa bar-kddom,
ponovnim skeniranjem ili ponovnim pokretanjem
procesa fuzije

Tokom fuzije
otkriven je kratak
Spoj

kalema. Fuzija ¢e biti otkazana.

Kalibracija je Masini je potrebna kalibracija. Masina nije

istekla funkcionalna.

Potrebna je ve¢a Masini je potrebna veca baterija da bi nastavila.

baterija

Kablovi su Kablovi su odvojeni nakon skeniranja/ unosa

odvojeni bar-koda pre pocetka fuzije. Fuzija je otkazana.

Prejaka struja Prekora¢ena je maksimalna jacina struje tokom
fuzije. Fuzija je otkazana.

Greska pri Proces pokretanja masine nije uspeo. Fuzija je

pokretanju otkazana.

Izlazni napon PrekoraCena je maksimalna jacina struje tokom

Van opsega fuzije. Fuzija je otkazana.

Skoro prazna Otkrivena je skoro prazna baterija. Ako se tokom

baterija fuzije otkrije greska, fuzija se otkazuje.
Previsoka Temperatura baterije je previsoka. Fuzija e biti
temperatura otkazana.

baterije

Previsoka Temperatura masine je previsoka. Fuzija ¢e biti
temperatura otkazana.

masine

Previsoka Temperatura okoline je van opsega. Fuzija ¢e
temperatura biti otkazana.

okoline

Potreban je servis  Masini je potreban servis.

Memorija je puna  Masina nije funkcionalna.

Potreban je servis  Masini je potreban servis.

Masina nije funkcionalna.
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ODRZAVANJE
Prema DVS 2208 Deo 1, ponovnu proveru (odrZavanje) treba obavljati
najmanje jednom godisnje.

Nakon svake upotrebe, proizvod ocistite mekom suvom krpom. Svaki
deo koji je oStecen treba pravilno popraviti ili zameniti u ovla§éenom
servisnom centru.

Koristite samo Milwaukee dodatnu opremu i Milwaukee rezervne delove.
Neka Milwaukee servisni centar zameni sve delove koji nisu opisani za
zamenu (pogledajte broSuru o garanciji/adrese servisa za korisnike).

Ako je potrebno, znak za eksploziju uredaja se moZe zatraziti od Vaseg
centra za korisnicku podrsku ili direktno od kompanije Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany,
navodeci tip masine i Sestocifreni broj na natpisnoj plocici.

SIMBOLI

PaZljivo procitajte uputstvo za upotrebu pre kori§¢enja.

PAZNJA! UPOZORENJE! OPASNOST!

Pre bilo kakvog rada na masini, uklonite zamenljivu bateriju

Uvek nosite zastitne naocare kada radite sa masinom.

Nosite zastitne rukavice!

Nemojte izlagati masinu kisi.

Upozorenje! Rizik od elektriénog udara!

Opasnost od eksplozije. Uvek drZite vrata baterije
zatvorena tokom upotrebe. Ne uklanjajte bateriju u
prisustvu zapaljivih gasova.

PaZnja, vruce povrsine!

Potrebno je uzemljenje.

Ne otvarajte vrata baterije tokom upotrebe.

Nemojte progutati dugmastu bateriju!

HOPEPEOS@N>L
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Stare baterije, stari elektricni i elektronski uredaji se ne
smeju odlagati sa ku¢nim otpadom. Stare baterije, stari
elektricni i elektronski uredaji moraju da se posebno
sakupljaju i odlaZu.

Uklonite stare baterije, akumulatore i sijalice iz uredaja pre
odlaganja.

Pitajte lokalne vlasti ili svog prodavca o centrima za
reciklazu i sabirnim mestima.

U zavisnosti od lokalnih propisa, od prodavaca moze da
se zahteva da besplatno preuzmu stare baterije i stare
elektriéne i elektronske uredaje.

Pomozite da smanjite potrebu za sirovinama tako $to ¢ete
ponovo da koristite i reciklirate svoje stare baterije, stare
elektri€ne i elektronske uredaje.

Stare baterije (posebno litjum-jonske), stari elektricni i
elektronski uredaji sadrze vredne materijale koji mogu da
se recikliraju i koji, ako se ne odlazu na ekoloski odgovoran
nacin, mogu imati negativan uticaj na Zivotnu sredinu i Vase
zdravlje.

Pre odlaganja, izbriSite sve li¢ne podatke koji mozda
postoje na Vasem starom uredaju.

Napon

Jednosmerna struja

Evropska oznaka usaglasenosti

Britanski znak usagladenosti

Ukrajinski znak uskladenosti

Evroazijski znak usaglaSenosti.




TEHNICKI PODACI MXF EFP
Tip dizajna Procesor elektrofuzioni me bateri

Broj proizvoda

5102 65 01 XXXXXX MJJJJ

Brezi i frekuencave Bluetooth (brezat e frekuencés)

2402 — 2480 MHz

Performancé me frekuence té larté 6.0 dBm
Versioni Bluetooth 5.2 BT signal mode
Tensioni i saldimit 8V-48V
Korrenti 3A-60A
Pércaktimi ISO 12176-2 P_2US,VADX
Kontaktet sipas IEC 60529 4.0 mm, 4.7 mm
Intervali i kalibrimit (vite) 3

Klasa e mbrojties IP54

Pesha me bateri (MXFCP203 ... MXF HD812) 12.84 ... 16.25kg
Preporucena temperatura okoline tokom rada -18..450 °C

Preporuceni tipovi baterija

MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

Preporuceni punjaci

MXFC, MXFFC, MXFPS, MXFSC

Njoftimi i skadimit té kalibrimit 90 ditor

Ndérsa pajisja i afrohet 3 viteve té pérdorimit, njé njoftim né ekran do
té shfaget kur data e kalibrimit té jeté brenda 90 ditéve nga skadimi.
Shtyp OK pér té pranuar dhe shkuar mé tej. Njoftimi do té pérséritet kur
té afrohet data e skadimit. Pasi té pérfundojé kalibrimi, pajisja nuk do té
funksionojé. Dérgojeni pajisien né gendrén mé té afért té autorizuar té
shérbimit pér rikalibrim.

Sipas DVS 2208 Pjesa 1, kontrolli i pérséritur (mirémbaitja) duhet té
kryhet té paktén njé heré né vit

PARALAJMERIM Lexojini me kujdes kéto udhézime, familjarizohuni
me kontrollet dhe pérdorimin e duhur té pajisjes. Ruani té gjitha
paralajmérimet dhe udhézimet pér referencé né té ardhmen.

PARALAJMERIME PER SIGURINE E PROCESORIT TE
ELEKTROFUZIONIT

Procesi i saldimit nuk duhet té pérséritet gjaté lidhjes, pasi kjo mund té
¢ojé né kapjen pa dashije té pjeséve me korrent.

Higni bateriné para se ta ruani. Masat e tilla parandaluese té sigurisé
zvogélojné rrezikun e ndezjes aksidentale té veglés elektrike.

Pérdoreni né zona té ventiluara miré. Saldimi mund té prodhojé avuj dhe
tym.

Ka rrezik elektroshoku kur pérdorni izolim té gabuar.

Ka rrezik djegieje pér shkak té temperaturave té larta té kasés gjaté
pérdorimit intensiv ose operacioneve mé té gjata té saldimit.

Pér té siguruar rakordet kundér rréshgitjes gjaté procesit té saldimit,
duhet té pérdoren pajisjet pérkatése té fiksimit. Udhézimet e montimit pér
prodhuesit pérkatés té rakordeve, si dhe rregulloret lokale ose kombétare
dhe udhézimet e instalimit duhet té respektohen gjithmoné.

Sipérfaget e kontaktit t& spinés sé saldimit dhe rakordeve duhet té jené
té pastra. Kontaktet e papastra mund t€ gojné né démtimin e spinés
nga mbinxehja. Kontrolloni se cilat lloje spinash jané t& nevojshme pér
saldimin gé do té kryhet.

Té gjitha sipérfaget metalike duhet t& mbulohen.

Pérdorni vetém kabllo MILWAUKEE me sensoré temperature.

Higeni bateriné para se té béni rregullime ose t& ndryshoni aksesorét.
Pérdorni vetém kombinime té aprovuara té aksesoréve.

Ndiqgni té gjitha udhézimet e prodhuesit té rakordeve dhe pérgatitien e
tubit.

UDHEZIME TE TJERA SIGURIE

Mos lejoni kurré gé fémijét, personat me aftési té kufizuara fizike, shqisore
ose mendore ose me mungesé pérvoje dhe njohurie ose njeréz qé nuk
jané té njohur me kéto udhézime funksionimi ta pérdorin kété makineri.
Rregulloret lokale mund té kufizojné moshén e operatorit.

(142)

Fémijét g mbikéqyren té mos luajné me pajisjen.

Pajisja duhet té pérdoret vetém nga personel i kualifikuar dhe i
specializuar!

Qé té zvogéloni rrezikun e vdekjes, zjarrit, shpérthimit ose 1éndimit mos e
pérdorni aty ku ka pérgendrime té rrezikshme gazesh.

Rreziku i shpérthimit - Mbajeni gjithmoné kapakun e baterisé té mbyllur
gjaté pérdorimit. Mos e higni paketén e baterisé né prani té gazeve té
ndezshme.

Mos hapni folené e baterisé/mos e ndérroni baterité gjaté pérdorimit.

Pérpara se té filloni ndonjé puné né makineri, higni bateriné e
kémbyeshme.

Mos hidhni baterité e pérdorura né mbeturinat e shtépisé as mos i digjni.
Distributorét e Milwaukee ofrojné térhegjen e baterive té vjetra pér té
mbrojtur mjedisin toné.

Mos ruani baterité e zévendésueshme sé bashku me objekte metalike
(rreziku i garkut t€ shkurtér).

Ngarkoni baterité vetém me ngarkues té pérshtatshém Milwaukee nga e
njéjta seri sistemesh. Mos ngarkoni baterité nga sisteme té tjera.

Léngu i baterisé mund té rrjedhé nga akumulatorét e démtuara nén
ngarkesa ekstreme ose temperatura ekstreme. Nése bini né kontakt me
Iéngun e baterisé, lajeni menjéheré me sapun dhe ujé. Né rast kontakti
me sy, shpélajeni menjéheré térésisht pér té paktén 10 minuta dhe
késhillohuni menjéheré me mjekun.

PARALAJMERIM! Kjo pajisje pérmban njé bateri me qelizé

% litiumi. Njé bateri e re ose e pérdorur mund té shkaktojé djegie té
rénda té brendshme dhe vdekje né mé pak se 2 oré nése gélltitet

ose vendoset né trup. Siguroheni gjithmoné kapakun e baterive.

Nése nuk mbyllet miré, fikeni pajisjen, higni bateriné dhe mbajeni larg

fémijéve.

Nése mendoni se baterité jané gélltitur ose kané hyré né trupin tuaj,

kérkoni menjéheré kujdes mjekésor.

Paralajmérim! Pér té zvogéluar rrezikun e zjarrit, Iéndimit personal ose
démtimit t& produktit t& shkaktuar nga njé qark i shkurtér, mos e zhytni
mijetin, bateriné e lévizshme ose karikuesin né Iéng dhe sigurohuni

qé asnjé Iéng té mos hyjé né vegla ose bateri. Léngjet gérryese ose
pérguese, té tilla si uji i kripur, kimikate té caktuara dhe zbardhues ose
produkte qé pérmbajné zbardhues, mund té shkaktojné njé qark té
shkurtér.

RREZIQET E VAZHDUESHME

Edhe me pérdorimin e duhur, jo té gjitha rreziget e mbetura mund té
pérjashtohen. Gjaté pérdorimit, mund té shfagen rreziget e méposhtme, té
cilave operatori duhet ti kushtojé vémendje té veganté:

+ Thithja e pluhurave toksike.
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PERDORIMI | PERCAKTUAR

Ky procesor elektrofuzioni pa kabllo éshté njési elektrofuzioni me bobiné
ngrohése e pérshtatshme pér pérdorim né operacionet e kantierit t&
ndértimeve portative.

Pajisja mund té pérdoret pér té ngjitur bazat e elektrofuzionit prej
plastike. Duhet té respektohen udhézimet e prodhuesit pér bazat gé do
té saldohen.

Duke pérdorur skanerét e barkodeve mund té lexohen té dhénat e
saldimit né té cilat jané té koduara duke pérdorur njé barkod 24-shifror
sipas SO 13950:2007.

Kjo pajisje mund té pérdoret vetém pér géllimin e saj té synuar si¢
specifikohet.

MANCA

Pas aktivizimit t& makinés, treguesi i baterisé tregon kohén e mbetur té
punés. Ekrani tregon statusin e karikimit t& baterisé sé shkémbyeshme.
Kur bateria éshté mé pak se 10%, njé drité né treguesin e baterisé fillon té
pulsojé. Kur niveli i baterisé bie né 0%, treguesi i baterisé pulson 8 heré.
Mé pas ngarkoni bateriné e shkémbyeshme.

s STI% TTA00%

Vizitoni fagen toné té internetit pér t& mésuar mé shumé rrethvegorisé
ONE-KEY™ t& kétij mjeti:www.milwaukeetool.com/one-key. Shkarkoni
aplikacionin ONE-KEY™ né smartphone tuaj nga App Store ose Google
Play.

Nése ndodh shkarkim elektrostatik, lidhja Bluetooth do té ndérpritet. Né
kété rast, rivendosni lidhjen manualisht.

Ekrani ONE-KEY™

Lidhja me valé éshté aktive dhe mund té vendoset
népérmijet aplikacionit ONE-KEY™.

Mieti po komunikon me aplikacionin ONE-KEY ™.

Blu e forté

Blu pulsuese

éshté kycur pér arsye sigurie dhe mund té
E kuge pulsuese  zhbllokohet nga operatori népérmijet aplikacionit
ONE-KEY™,

SHENIME MBI BATERITE LI-ION

Pérdorimi i baterive Li-lon
Rimbushni baterité qé nuk jané pérdorur pér njé kohé té gjaté pérpara
pérdorimit.

Njé temperaturé mbi 50°C redukton performancén e baterisé. Shmangni
ekspozimin e zgjatur ndaj diellit ose nxehtésisé.

Mbani té pastra kontaktet e lidhjes né karikues dhe bateri.

Pér njé jetégjatési optimale, baterité duhet t& ngarkohen plotésisht pas
pérdorimit.

Pér té siguruar jetégjatésiné mé té gjaté t& mundshme, baterité duhet té
higen nga karikuesi pas karikimit.

Kur e ruani bateriné pér mé shumé se 30 dité:

Ruajeni bateriné né njé vend té thaté né njé temperaturé nén 27 °C.
Ruajeni bateriné né péraférsisht 30%-50% té gjendjes sé karikimit.
Rimbushni bateriné ¢cdo 6 muaj.

Transporti i baterive Li-lon

Baterité litium-jon jané nén dispozitat ligjore pér transportin e mallrave t&
rrezikshme.

Kéto bateri duhet té transportohen né pérputhje me kodet dhe rregulloret
lokale, kombétare dhe ndérkombétare.

+ Konsumatorét jané té liré ti transportojné kéto bateri né rrugé.

+ Transporti tregtar i baterive litium-jon nga kompanité e transportit
té mallrave i nénshtrohet rregulloreve pér transportin e mallrave té
rrezikshme. Pérgatitjet pér dérgim dhe transport mund té kryhen vetém
nga persona té trajnuar si¢ duhet. | gjithé procesi duhet té shogérohet
né ményré profesionale.

Gjaté transportimit té baterive duhet té respektohen pikat e méposhtme:

( [__SHQIP___)

+ Sigurohuni gé kontaktet té jené té mbrojtura dhe té izoluara pér té
parandaluar garget e shkurtra.

+ Sigurohuni qé paketa e baterisé t& mos rréshgasé brenda paketimit.

+ Baterité e démtuara ose gé rrjedhin nuk duhet té transportohen.

Kontaktoni kompaniné tuaj té transportit pér mé shumé informacion.

PERSHKRIMI | FUNKSIONIMIT

1 Pajisje e aktivizuar me LED
2 Butoni i aktivizimit té pajisjes
3 Indikatori i nivelit t& karikimit
4 Ekrani
5 Navigimi i butonave
6 Fuzioni i nisjes sé butonit
7 Kthimi
8 LED treguese Onekey™
9 Kablloja e fuzionit té konektorit me pajisjen
10 Sensori i temperaturés
11 Kabinat me kabllo fuzioni
12 Adaptor maje (2 x 4,0 mm, 2 x 4,7 mm)
13 Kapaku
14 Celési i ndezjes/fikjes
15 Ndarja e baterisé
16 Ndarja e baterisé Onekey™
17 Lidhja USB pér karikimin e skanerit
18 Lidhja me fuzionin
19 Dritarja e skanerit
20 Kémbéza e skanerit
21 Lidhja USB pér karikimin e skanerit

MENUJA

Menyja pérmban:

Historiku i fuzionit, Eksporti i t& dhénave, Cilésimet, Informacion, ID e
operatorit, Numri i punés, Gjurmimi, Skaneri i cifteve

Procedura e navigimit né menu, shihni seksionin e figurés fage 20.

Historiku i fuzionit

Historiku i fuzionit &shté renditur nga mé té rejat tek mé té vjetrat
(maksimumi 100,000 regjistrime).

Njé regjistrim fuzioni pérmban: Lloji i rakordit, Madhésia, ID e prodhimit,
IPS ose CTS, Data dhe ora, Ora e fuzionit, Tensioni, Korrenti dhe
Vendndodhja GPS.

Eksportimi i té dhénave

SHENIM: Nése USB nuk gjendet né folené USB t& makinés, do té shfaget
njé mesazh gabimi. Futni USB né folené USB.

Shiriti i ecurisé sé té dhénave té eksportit do té shfaget né ekran derisa
eksporti té pérfundojé.

Cilésimet

Cilésimet pérmbajné: Tingulli, Ndricimi, Ekrani, Gjuha, Data dhe ora, dhe
Njésia e temperaturés (°C /0 °F).

Rreth

Ekrani "Rreth" pérmban: Numri serial, Numéruesi i fuzionit, Data e afatit té
kalibrimit, Numri i versionit té softuerit dhe Numri i versionit té firmuerit.

ID e operatorit

Opsionet e ID sé operatorit jané:

Aktiv - ID e operatorit nevojitet pér fuzionin

Joaktive - ID e operatorit nuk nevojitet pér fuzionin
Vetém regjistrim - Fuzioni regjistrohet pa ID e operatorit
Numri i punés

Opsionet e ID sé punés jané:

Aktiv - Numri i punés i nevojshém pér fuzionin

Joaktiv - Numri i punés nuk nevojitet pér fuzionin




Gjurmimi
Gjurmimi caktohet né fabriké né "Joaktiv".
Opsionet e gjurmimit jané:

- Opsionale: kodi i gjurmimit &shté i nevojshém pér fuzionin (hapi mund té
anashkalohet)

- Joaktiv - kodi i gjurmimit nuk nevojitet pér fuzionin

Skaneri i gifteve
Shihni seksionin e figurés, fage 14.

SIMBOLOGJIA E IKONAVE

Stop/Anulo, Fuzion/Pas

Fillo fuzionin

4 A P 'V Lart/ Poshts / Maijtas / Djathtas

m Né rregull

Skaneri i barkodit u gjet

Skaneri i barkodit nuk u gjet

Bateria né minimum

@H Bateria mbi temperaturé

X

Anulimi pa sukses

°C/°F Celsius / Farenajt

Konfirmo me sukses

Gabim

Skaneri i barkodit u gjet /Skaneri i barkodit nuk u gjet

o

Menuja

Mbi temperaturé

Nevojitet shérbim

usB

Paralajmérim

|D E PROCEDURES

Tubacionet mund ti caktohen njé personi specifik. Kjo bén t& mundur
gjurmimin se cili tubacion éshté kryer nga cili person.

Pér ta béré kété, karta e identitetit e personit pérgjegjés duhet té skanohet
para se té fillojé puna. Kjo duhet t& béhet gjithmoné para fillimit t& punés.
Nése punonjési ndryshon gjaté ndérrimit t& punés, duhet té skanohet
karta e identitetit e punétorit té ri.

RUAJTJA E NJE PROTOKOLLI

Pajisja ruan té gjitha té dhénat pérkatése gjaté punés. Té dhénat mund t&
ruhen nga jashté né njé memorie USB. Pér ta béré kété, futni memorien
USB né lidhjen e karikimit té skanerit t& barkodit. Memoria USB do té
duhet té jeté e formatuar né FAT32.

B 1E N |l @S|
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Ndigni té gjitha udhézimet e prodhuesit té rakordeve dhe pérgatitien e

tubit pér té pérgatitur vendin e punés.

1. Lidhni kabllon e fuzionit me pajisjen.

2. Skanoni barkodin né rakord
Pajisja do té shfagé kohén nominale té fuzionit né ekran pasi t&
skanohet barkodi. Koha e shkrirjes né ekran duhet té pérputhet me
kohén e shkrirjes né barkodin e rakordit.

3. Skanoni ID e operatorit me skanerin e barkodit ose futni manualisht ID
me shigjetat e navigimit.

4. Skanoni numrin e punés me skanerin e barkodit ose futni manualisht
ID me shigjetat e navigimit.

5. Nése Gjurmimi éshté AKTIV, pérdoruesi mund té skanojé deri né 6

kode gjurmimi.

Té dhénat e fuzionit do té shfagen né ekran. Né ekran do té shfaget

statusi i fuzionit, numri i barkodit, lloji / prodhuesi i rakordit, tensioni

dhe amperazhi, temperatura e ambientit, koha e fuzionit, koha e

mbetur e fuzionit né bazé té fazés sé karikimit, vendndodhja GPS.

6. Lidhni kapakét e kabllos sé fuzignit me rakordin.

Pér té filluar fuzionin, shtypni

8. Pasi té shtypet butoni i gjelbér i nisjes, koha e fuzionit do té rregullojé
automatikisht kohén nominale né njé kohé té rregulluar. Po kryhet
fuzioni, kohématési i numérimit mbrapsht dhe shiriti i ecurisé do t&
shfagen né ekran derisa procesi i fuzionit t& pérfundojé.

Né rast emergjence, pérdorni gelésin e ndezjeslfikjes pér té fikur
manualisht pajisjen.
Pér t& anuluar fuzionin, shtypni butonin .

9. Pas pérfundimit té fuzionit, né ekran do té shfaqet njé ftohje né
zhvillim e sipér, kohématési i numérimit mbrapsht dhe shiriti i ecurisé.
Nése kohématési i ftohjes nuk éshté specifikuar, pajisja do ta nxisé
pérdoruesin té kontrollojé prodhimin e rakordit pér kohén e ftohjes.
Kontaktet mund té higen. Numérimi mbrapsht do té vazhdojé.

10. Tingulli i posagém do té njoftojé pérdoruesin kur ftohja té keté
pérfunduar.

11. Shtypni butonin pér té kapércyer procesin e ftohjes.

ZGJIDHJA E PROBLEMEVE

~

Gabim Korrigjim
Mospérputhje e Rezistenca e bobinés nuk pérputhet me
rezistencés barkodin, riskanojeni ose rifilloni procesin e

fuzionit

Qark i shkurtér U zbulua gark i shkurtér né bobiné gjaté fuzionit.

Fuzioni do té anulohet.

Kalibrimi skadoi Pajisja ka nevojé pér kalibrim. Pajisja nuk éshté

funksionale.
Nevojitet bateri Pajisja ka nevojé pér bateri mé té madhe pér té
mé e madhe vazhduar.
Kontaktet u Kontaktet u shképutén pasi barkodi u skanua/u
shképutén fut para se té fillonte fuzioni. Fuzioni u anulua.
Mbikorrent U tejkalua korrenti maksimal gjaté fuzionit.
Fuzioni u anulua.
Gabim i nisjes Procesi i nisjes sé pajisjes déshtoi. Fuzioni u

anulua.

Tensioniné dalie U tejkalua korrenti maksimal gjaté fuzionit.

Jashté diapazoni Fuzioni u anulua.

Bateri e ulét U zbulua bateri e ulét. Nése zbulohet njé gabim
gjaté fuzionit, fuzioni anulohet.

Bateria mbi Bateria éshté mbi temperaturé. Fuzioni do té

temperaturé anulohet.

[ __sHQiP__) )

Pajisja mbi Pajisja éshté mbi temperaturé. Fuzioni do t&
temperaturé anulohet.

Ambienti mbi Temperatura e ambientit éshté jashté diapazonit.
temperaturé Fuzioni do té anulohet.

Nevojitet shérbim  Pajisja ka nevojé pér shérbim.

Memoria plot Pajisja nuk éshté funksionale.

Nevojitet shérbim  Pajisja ka nevojé pér shérbim.

Pajisja nuk éshté funksionale.

MIREMBAJTJA

Sipas DVS 2208 Pjesa 1, kontrolli i pérséritur (mirémbaijtja) duhet té
kryhet té paktén njé heré né vit.

Pas ¢do pérdorimi, pastrojeni produktin me njé lecké té buté té thaté. Cdo
pjesé gé démtohet duhet té riparohet si¢ duhet ose té zévendésohet nga
njé gendér shérbimi e autorizuar.

Pérdorni vetémpjesé shtesé Milwaukee dhe pjesé kémbimi Milwaukee.
Kérkojini njé gendre té shérbimit Milwaukee té zévendésojé ¢do pjesé qé
nuk éshté pérshkruar pér zévendésim (referojuni Broshures sé Garancisé/
Shérbimit).

Nése kérkohet, njé skicé e pajisjes mund té kérkohet nga gendra juaj

e shérbimit ndaj klientit ose direkt nga Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Gjermani, duke treguar llojin e
makinerisé dhe numrin gjashtéshifror né targén e karakteristikave.

SIMBOLE

Ju lutemi lexoni me kujdes udhézimet pér pérdorim pérpara
pérdorimit.

>A@@%iP>L

KUJDES! PARALAJMERIM! RREZIK!

Pérpara se té filloni ndonjé puné né makineri, higni bateriné
e kémbyeshme.

Mbani gjithmoné syze mbrojtése kur punoni me makineriné.

Vishni doreza mbrojtése!

Mos e ekspozoni makineriné né shi.

Paralajmérim! Rrezik pér goditje elektrike!

Rrezik shpérthimi. Mbajeni gjithmoné kapakun e baterisé té
mbyllur gjaté pérdorimit. Mos e higni paketén e baterisé né
prani t& gazeve té ndezshme.

S

(/I

Kujdes nga sipérfaget e nxehtal

Grounding required.

Mos e hapni kapakun e baterisé gjaté pérdorimit.
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Mos e gélltisni bateriné rrumbullake!

Baterité e mvjetrabetura, pajisjet elektrike dhe elektronike
nuk duhet té hidhen me mbeturinat shtépiake. Baterité e
vjetra, pajisjet elektrike dhe elektronike duhet t€ mblidhen
dhe asgjesohen vegmas.

Baterité e vjetra, pajisjet e vjetra elektrike dhe elektronike
duhet té€ mblidhen dhe asgjésohen vegmas.

Pyesni autoritetet lokale ose shitésin tuaj pér gendrat e
riciklimit dhe pikat e grumbullimit.

Né varési té rregulloreve lokale, shitésve me pakicé mund
t'u kérkohet té marrin pa pagesé baterité e pérdorura dhe
WEEE.

Ndihmoni né reduktimin e nevojés pér Iéndé té para duke
ripérdorur dhe ricikluar baterité tuaja té vjetra dne WEEE.
Baterité e mbeturinave (veganérisht baterité litium-jon),
pajisjet elektrike dhe elektronike pérmbajné materiale té
vlefshme, té riciklueshme, té cilat, nése nuk hidhen né njé
ményré té pérgjegjshme pér mjedisin, mund té kené njé
ndikim negativ né mjedis dhe né shéndetin tuaj.

Fshini ¢do té dhéné personale gé mund t€ jeté né pajisjen
tuaj té vjetér pérpara se ta hidhni.

Tensioni

Rrymé e vazhdueshme

Shenja e konformitetit europian

Marka Britanike e Konformitetit

Shenja e konformitetit ukrainas

Marka e Konformitetit Euroaziatik.
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EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product
described under “Technical Data” fuffills all the relevant regulations and directives
listed below and that the following harmonized standards have been used.

EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erkléren als Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass das unter ,Technische
Daten" beschriebene Produkt alle nachstehend aufgefiihrten relevanten
Verordnungen und Richtlinien erfiillt und dass die folgenden harmonisierten Normen
angewandt wurden.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons en tant que fabricant et sous notre seule responsabilité, que

le produit décrit dans « Données techniques » est conforme a toutes les
réglementations et directives pertinentes mentionnées ci-apres et que les normes
harmonisées suivantes ont été appliquées.

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA

In qualita di produttore dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che

il prodotto descritto nei "Dati tecnici" & conforme a tutti i regolamenti e tutte le
direttive pertinenti elencati qui di seguito e che sono state usate le seguenti norme
armonizzate.

DECLARACION CE DE CONFORMIDAD

Declaramos como fabricante y bajo nuestra responsabilidad que el producto descrito bajo
"Datos técnicos" estd en conformidad con todos los reglamentos y directivas detallados a
continuacion y que se han utilizado las siguientes normas armonizadas.

DECLARAGAO CE DE CONFORMIDADE

Como fabricante, declaramos sob responsabilidade exclusiva, que o produto descrito sob
"Dados Técnicos" corresponde com todos os regulamentos relevantes e directivas abaixo
que as seguintes normas harmonizadas foram utilizadas.

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij als fabrikant verklaren in uitsluitende verantwoording dat het onder Technische
gegevens' beschreven product aan alle onderstaand vermelde relevante
verordeningen en richtliinen voldoet en dat de volgende geharmoniseerde normen
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EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Vi erkleerer som producent og eneansvarlig, at produktet, der er beskrevet under
"Tekniske data", opfylder kravene i alle relevante forordninger og direktiver som
navnt nedenfor og at nedenstaende harmoniserede standarder er blevet anvendt.

EU-SAMSVARSERKLARING

Som produsent erkleerer vi under eget ansvar at produktet som beskrives under
«Teknisk data» oppfyller alle relevante forordninger og direktiver som star oppfert
nedenfor og at de felgende harmoniserte standarder har blitt brukt.

EG-FORSAKRAN OVERENSSTAMMELSE

Vi som tillverkare forklarar under eget ansvar, att den produkt som beskrivs
under "Tekniska data" dverensstammer med alla de nedan angivna relevanta
férordningama och direktiven och att de foljande harmoniserade normen har
tillampats.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa yksinvastuullisesti, ettd kohdassa
"Tekniset tiedot" kuvattu tuote tayttaa kaikki seuraavassa luetellut sité koskevat
asetukset ja direktiivit ja ettd seuraavia harmonisoituja standardeja on sovellettu.

AHAQEH LYMMOPOQEIHE EK

Qg karaokeuaoTrg dnAwvoupe uTredBuva 6T To TTPOIGV TToU TIEPIYPAQETaI OTO
KePAaIo «Texvika XapakmpIoTIKay, TTANPoi GAoug Toug kavoviapoUg Ki g Tig
odnyieg oU aVaQEPOVTOI OXETIKG TTAPAKATW, KAl YIa TO OTT0I0 £X0UV EQAPHOTTE Ta
akdAouBa evappoviapéva TpéTUTIa.

AT UYGUNLUK BEYANI

Uretici sifatiyla tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" balimiinde tarif edilen Griiniin
asagida siralanan biitiin ilgili yonetmelik ve direktiflere uygun oldugunu ve asagidaki
uyumlastirimig standartiarin kullanildigini beyan etmekteyiz.

ES PROHLASENI O SHODE

My jako vyrobce prohlaSujeme na svou vlastni odpovédnost, Ze produkt popsany
v Casti , Technicke Udaje" spifiuje vSechna pfisludnd nafizeni a smémice uvedené
niZe a ze byly pouzity nasledujici harmonizované normy.

ES VYHLASENIE O ZHODE

"My ako vyrobca vyhlasujeme na vlastnd zodpovednost, Ze produkt popisany v
Zasti, Technické (daje” spifia vaetky prislusné nariadenia a smemnice uvedené
nizsie a Ze boli pouzité nasledujlce harmonizované normy.

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Jako producent o$wiadczamy na nasza wytgczng odpowiedzialnos¢, ze
produkt opisany w punkcie ,Dane techniczne” odpowiada wszystkim ponizszym
istotnym rozporzadzeniom oraz dyrektywom, a takze iz zastosowano ponizsze
zharmonizowane normy:

EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Gyartoként egyedili feleldsséggel kijelentjiik, hogy a ,Mlszaki Adatok” alatt
leirt termék megfelel a kovetkez8kben felsorolt minden relevans rendeletnek és
iranyelvnek, és hogy a kdvetkez6 harmonizalt szabvanyok kertlltek hasznélatra.

ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

Mi kao proizvodac izjavljujemo na osobnu odgovomost, da je proizvod, opisan pod
"Tehni¢ki podaci”, sukladan sa svim relevantnim propisima i u nastavku navedenim
smjernicama i harmoniziranim normativima dokumenata.

ZJAVA O SUKLADNOSTI
Mi kao proizvodat izjavijujemo na osobnu odgovornost, da proizvod opisan pod
"Tehnicki podaci”, ispunjava sve u nastavku navedene relevantne odredbe i
smijernice i da su sliedece harmonizirane norme bile primijenjene.

EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Més ka razotajs un vieniga atbildiga persona apliecindm, ka “Tehniskajos datos”
raksturotais produkts atbilst visiem attiecigajiem noteikumiem un vadiinijam, kas
uzskaititas turpmak, un ka ir izmantoti $adi saskanotie standarti.

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Gamintojo vardu atsakingai pareiSkiame, kad gaminys, aprasytas skyriuje
,Techniniai duomenys®, atitinka visus toliau i$vardyty susijusiy reglamenty, direktyvy
ir damiuyjy standarty taikomus reikalavimus.

EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Kinnitame tootjana ainuisikuliselt vastutades, et jaotises , Tehnilised andmed" kirjeldatud
toode on koosklas allpool nimetatud direktiivide asjaomaste eeskirjade ja ihtlustatud
normdokumentidega ning et on kasutatud jérgmisi Uhtlustatud standardeid.

[IEKNAPALINA COOTBETCTBUA EC
Mb! kak npou3soavTent nof COBCTBEHHYH0 OTBETCTBEHHOCTL 3aABMAEM O TOM, YTO
onucaHHoe B pasziene «TexHUYECkIe XapakTepucTikvy U3enve OTBE4aET BoeM
HYDKENepeuVCTIeHHbIM COOTBETCTBYIOLL|MM NPEANUCHUAM ¥ IMPEKTUBAM U 4TO B
OTHOLLIEHM HErO MPUMEHSIOTCA CTIEAYHOLLIME FapMOHU3IPOBAHHbIE CTaHAAPTHI.

[EKNAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE HA EO
B kauecTBOTO C1 Ha MPOM3BOAWTEN AekNapupame Ha COBCTBEHA OTTOBOPHOCT,
e NPOAYKTBT, ON1CaH B ,TeXHU4ECKW JaHHK", OTroBapst Ha BCUYKV M3BPOEHH
M0-HaTaTbK MPUNOXVIMY PETTIAMEHTY W JUPEKTUBI U Ye Ca M3NON3BaHI NOCOYEHNTE
XapMOHM3paHK CTaHaapTu.

[DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

In calitate de producator declardm pe propria réspundere ca produsul descris la
"Date tehnice" este in concordanta cu toate regulamentele si directivele relevante
de mai jos si ca au fost utilizate urmatoarele norme armonizate.

EK-EKNAPALIUJA 3A COOBPA3HOCT

Kako npou3soauTer, u3jayBame Nog LienocHa ofroBOPHOCT Aieka Mpou3BORoT
OnLLaH BO ,TEXHIU4KV NoaaToLM” NOSONY € BO COMMaCcHOCT CO CUTE PeneBaHTHM
onpeaby v perynaryeyu HaBeaeHM NOZONY W Aieka Ce KOPUCTEHY CrieaHVBe
YCOMMAceHy CTaHaapav.

[IEKNAPALIS €C NPO BIANOBIAHICTb
K BUPOGHVK, MV 3asIBNSIEMO Ha BNaCHY BiANOBIAaMnbHICTb, LLO BUPI, onucaHuit y
po3gini "TexHi4HMX AaHMX", BIANOBIRAE BCIM 3aCTOCOBHUM MOMOKEHHSM AVPEKTUB
| NpunMcam nepepaxoBaHitM HIDKYE, i LLO LIOA0 HbOro By BUKOPUCTaHI HACTYMHI
rapMOHi30BaHi CTaHAaPT.

EC IZJAVA O USKLADENOSTI
Kao proizvodag, sa potpunom odgovomo$¢u izjavijujemo da je proizvod opisan

u odeljku , Tehnicki podaci* uskladen sa svim relevantnim propisima i direktivama
navedenim u nastavku i da su primenjeni slede¢i harmonizovani standardi.

2

/

DEKLARATA E KONFORMITETIT KE

Si prodhues, ne deklarojmé me pérgjegjési té vetme se produkti i pérshkruar

nén "Té dhénat teknike" éshté né pérputhje me té gjitha rregulloret dhe direktivat
pérkatése té renditura mé poshté dhe se jané zbatuar standardet e harmonizuara
té méposhtme.
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2011/65/EU (RoHS)
2014/35/EU
2006/53/EU

IEC 60335-1:2020

IEC 60335-2-45:2002+AMD2:2011

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017+A1:2019
EN 60335-2-45:2002+A1:2008+A2:2012

EN IEC 55014-1:2021

EN |IEC 55014-2:2021

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.3.

EN 301 489-19 V2.2,
EN 303413 V1.2.1
EN 300 328 vV2.2.2
EN 62479:2010

Winnenden, 2025-04-15

o

Martin Landherr
Managing Director
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Authorized to compile the technical file
Bevolimachtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.
Autorisé a compiler la documentation technique.
Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica
Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.
Autorizado a reunir a documentag&o técnica.
Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten
Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.
Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen
Befullmaktigad att sammanstélla teknisk dokumentation.
Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.
E€ouaiodoTnpévog va oUVTAEEr Tov TEXVIKO PAKENO.
Teknik evraklari hazirlamakla gorevlendirilmistir.
Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladu.
Splnomocneny zostavit technické podklady.
Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych
Miszaki dokumentacio 6sszedllitasra felhatalmazva
Pooblas¢en za izdelavo spisov tehniéne dokumentacije.
Ovlasten za formiranje tehnicke dokumentacije.
Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.
|galiotas parengti techninius dokumentus.
On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
YNONHOMOYEH Ha COCTaBNeHNe TEXHUHECKON JOKYMEHTaLMN.
YMBbNHOMOLLIEH 3a CbCTaBSIHE Ha TEXHUYECKaTa AOKYMEHTaLms
Tmputernicit s elaboreze documentatia tehnica.
OnonNHOMOLLITEH 3a COCTaByBakb€ Ha TEXHWYKATa AOKYMEeHTaLmja.
YNOBHOBaXXEHWI i3 CKNagaHHs TeXHIYHOT [JOKyMeHTaLyji.
Ovlascen za sastavljanje tehnicke dokumentacije.
| autorizuar pér pérpilimin e dokumentacionit teknik.

) Gl e il sadina

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10

71364 Winnenden
Germany

GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility

that the product described under “Technical Data” fulfills all the
listed below relevant regulations and that the following designated
standards have been used.

S.1. 2008/1597 (as amended)
S.1. 2016/1101 (as amended)
S.1. 2017/1206 (as amended)

IEC 60335-1:2020

IEC 60335-2-45:2002+AMD2:2011

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017+A1:2019
EN 60335-2-45:2002+A1:2008+A2:2012
EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN 301 489-1Vv2.2.3

EN 301 489-17 V3.3.1

EN 301489-19V2.2.1

EN 303413 V1.2.1

EN 300328 v2.2.2

EN 62479:2010

Winnenden, 2025-04-15

o~

Martin Landherr
Managing Director

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany

Authorized to compile the technical file:

Techtronic Industries (UK) Ltd
Parkway

Marlow SL7 1YL

UK

C
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